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Presentation 


In this edition of the journal ve begin 
the first of three monographs that aim to 
commemorate the life and vvort of Josep 
Maria Pujol (Barcelona, 1947-2012). Each 
monograph vvill focus on one of the areas 
of study in vvhich he vvas a specialist. This 
is not the first tribute to Josep Maria. On 
20 and 21 June 2013, the FolRlore Archive 
of the Department of Catalan Studies at 
the Universitat Rovira i Virgili held an 
international conference in Tarragona 
(L'estudi del folRlore: teoria, història, arxius) 
to pay homage to his mastery of the discipline 
and to his contributions to the study of 
folilore, and brought his collected vvorts 
together in a single large volume (Això era i 
no era. Obra folRlòrica de Josep M. Pujol) andin 
a selection of articles translated into English 
(Three Selected Papers on Catalan FolRlore), 
both published in 2013 by the Publications 
Unit of the Universitat Rovira i Virgili. Novv 
the time has come to let those vvho vvorted 
vith him also relate their experiences. 
Consequently, this edition of the journal 
features articles by former colleagues from far 
and vvide in vvhich they shov their respect 
and admiration for Josep Maria. 

This third edition of Estudis de 
Literatura Oral Popular is thus dedicated to 
the "Theory and history of folRlore" and 
features seven articles, the first of vvhich 
is "A Definition of Follore: A Personal 
Narrative" by Dan Ben-Amos of the 
University of Pennsylvania (Philadelphia). 
Although they unfortunately never got 
to meet in person (as Professor Ben-Amos 
explains), Josep M. Pujols contextual 
definition of folRlore drevv heavily on 
Professor Ben-Amos' idea that "folRlore is 
artistic communication in small groups", 
a notion he advanced during the 19708. 
Professor Ben-Amos goes on to describe in 
his article hovv Josep Maria expanded on 
and disseminated this concept of folXlore. 
Jaume Ayats and Ignasi Roviró are members 
of the Osona FolRlore Research Group (as 
vvas Josep Maria) and shovv once again hovv 
folilore forms part of our everyday lives 
and hov it continues to adapt to modern 
times. In his article "Canvia la tecnologia 
o també canvia el pensament" Ayats 
looRs at hom the transmission of folilore 
is being transformed by the shift to nevv 
communications technologies, vvhereas 
Roviró's article, "Rumors i folRlore" relates 


Presentació 


Amb aquest número de la revista encetem 
el primer monogràfic (dels tres previstos) 
realitzat en homenatge a Josep M. Pujol 
(Barcelona, 1947-2012). Temàticament, 
cada número se centrarà en un dels àmbits 
d'estudi en els quals ell era especialista. 
La reivindicació del seu mestratge i de les 
seves aportacions a l'estudi del folRlore 
ens han dut a dedicar-li, des de l'Arxiu 
de FolRlore del Departament de Filologia 
Catalana de la Universitat Rovira i Virgili, 
la celebració d'un congrés internacional a 
Tarragona els dies 20 i 21 de juny de 2013 
(aL'estudi del folRlore: teoria, història, 
arxius-) i a recuperar la seva obra folRlòrica 
en un gruixut volum (Això era i no era. Obra 
folRlòrica de Josep M. Pujol) i en una selecció 
d'articles traduits a l'anglès (Three Selected 
Papers on Catalan FolRlore), publicats tots dos 
l'any 2013 a Publicacions de la Universitat 
Rovira i Virgili. És ara el moment de donar 
veu a les persones que han treballat amb 
ell. La revista esdevé, així, la plataforma que 
acollirà els treballs científics de col-legues 
d'arreu que volen homenatjar el mestre 
amb els seus estudis. 

Aquest tercer número d'Estudis de 
Literatura Oral Popular es dedica, d'aquesta 
manera, a l'estudi de la d'Teoria i història 
del folilores i compta amb set articles, 
el primer dels quals és 4A Definition of 
FolXlore: A Personal Narratives de Dan Ben- 
Amos, de la Universitat de Pennsilvània 
(Filadèlfia). Tot i que, malauradament, no 
es van arribar a conèixer mai personalment 
(com explica el professor Ben-Amos), la 
definició contextual de folRlore de Josep 
M. Pujol beu de l'aportació feta per Dan 
Ben-Amos als anys setanta, segons la qual 
cel folilore és una forma de comunicació 
artística que es produeix en el si d'un petit 
grup.. El Josep M. va ampliar i divulgar 
aquesta noció de folXlore, de la qual ara Dan 
Ben-Amos explica els detalls. Jaume Ayats i 
Ignasi Roviró, membres del Grup de Recerca 
Folilòrica d'Osona (del qual formava part 
el Josep M.), mostren, un cop més, com el 
folllore forma part de la nostra vida diària 
i com s'adapta als nostres temps. Així, Ayats 
es planteja a eCanvia la tecnologia o també 
canvia el pensament2" com es transforma 
la comunicació folRlòrica en el trànsit als 
comportaments tecnològics. Roviró, per 
la seva banda, exemplifica a dRumors i 
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an incident that he experienced at first 
hand, the infamous football derby held 
betveen Roma and Lazio on 21 March 
2004, to highlight the povver that can be 
exerted by rumours. Jaume Guiscafrè of the 
Universitat de les Illes Balears stays vvith 
theories of contemporary interactive artistic 
communication vvhen he discusses the role 
Of archivists, linguists and folRlorists, and 
gives examples of folRlore that he himself 
has collected very recently. 

In contrast to the first four articles, 
vhich focus mainly on the theory of 
folRlore, the remaining three tur their 
attention to aspects of its history. Carme 
Oriol, from the Universitat Rovira i Virgili, 
examines the correspondence betvveen 
VValter Anderson and Joan Amades in 
"Edition de la correspondance entre 
les folRloristes VValter Anderson et Joan 
Amades" and reveals the Rey aspects of their 
relationship in an article that vvill become 
essential reading for anyone vishing to 
study the vvorR of these tvo folRlorists. 
Montserrat Palau, from the Universitat 
Rovira i Virgili, examines another collection 
of letters, this time "L'epistolari de Rossend 
Serra Pagès: les folRloristes catalanes de 
començaments del segle xx". Palau's 
analysis of the letters betvveen Rossend Serra 
Pagès and her follovvers sheds nevv light on 
the important role of vvomen folXlorists in 
Catalonia and forms part of vvider research 
into this area that has been ongoing at the 
URV for several years. Just at the confluence 
betveen the theory and history of folilore 
vve find the final article, veritten by Michèle 
Simonsen from Copenhaguen and entitled 
Danish FolRloristics betvveen Philology 
and Ethnology". Simonsen looXs at some 
Of the most important names in the Danish 
School (vvhose contributions Josep M. 
Pujol brought into Catalan circles through 
his classes and articles) and discusses their 
different perspectives on folRlore studies. 

The articles in this edition of the 
journal not only allov/ readers to explore in 
depth important aspects Of current folRlore 
theory and lesser-Rnovn periods in the 
discipline's history, but also demonstrate 
that the legacy of Josep M. Pujol is alive 
and vvell among those of us vho had the 
good fortune to have him as teacher and 
colleague. This is, vithout doubt, the best 
tribute that vve can offer him. 


Emili SAMPER PRUNERA 
Universitat Rovira i Virgili 


folRlores la força dels rumors amb un cas 
viscut de ben a prop per l'autor, amb motiu 
del derbi entre la Roma i el Lazio jugat el 21 
de març de 2004. En aquesta mateixa línia 
d'aplicar als nostres dies les teories sobre la 
comunicació artística interactiva, Jaume 
Guiscafrè, de la Universitat de les Illes 
Balears, es pregunta pel paper dels arxivers, 
filòlegs o folRloristes, amb exemples ben 
recents recollits per ell mateix. 

Si aquests quatre articles se centren en 
el vessant teòric del folRlore, els tres restants 
ho fan en el vessant històric. Carme Oriol, de 
la Universitat Rovira i Virgili, fa una edició 
crítica de la correspondència mantinguda 
entre VValter Anderson i Joan Amades a 
Edition de la correspondance entre les folR- 
loristes VValter Anderson et Joan Amadess i 
dóna les claus de la seva relació, en un treball 
que esdevindrà de consulta obligada per a 
tothom qui vulgui estudiar les aportacions 
d'aquests dos folxloristes. Montserrat Palau, 
de la Universitat Rovira i Virgili, estudia un 
altre epistolari. Es tracta de dL'epistolari 
de Rossend Serra Pagès: les folRloristes 
catalanes de començaments del segle XX. 
L'estudi de les cartes entre Rossend Serra 
Pagès i les seves deixebles aporta llum nova 
i és un pas més en la reivindicació del paper 
de les dones folRloristes en el nostre país, 
en el marc d'un estudi més ampli encetat 
aquests darrers anys en aquesta mateixa 
universitat. Al bell mig entre la teoria i la 
història del folilore trobem l'article que 
clou el monogràfic d'aquest número, escrit 
per Michèle Simonsen de Copenhaguen, 
i titulat Danish Folcloristics betveen 
Philology and Ethnology:. Simonsen fa 
un repàs dels noms més importants de 
l'escola danesa (les aportacions dels quals va 
incorporar Josep M. Pujol a l'àmbit català a 
les seves classes i als seus articles) i acosta les 
seves visions de l'estudi del folRlore. 

La lectura dels articles d'aquest número 
de la revista no només permet aprofundir en 
aspectes ben actuals de la teoria del folRlorei 
en episodis poc estudiats de la seva història, 
sinó que també ens fa veure com el llegat 
de Josep M. Pujol és ben viu entre els que 
hem tingut la sort de tenir-lo com a mestre 
i company. Aquest és, sens dubte, el millor 
homenatge que li podem oferir. 


Emili SAMPER PRUNERA 
Universitat Rovira i Virgili 
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Iheory €c history of folilore 


A Definition of FolXlore: 
A Personal Narrative 


Dan Ben-Amos 
University of Pennsylvania 
dbamosesas.upenn.edu 


ABSTRACT 

My definition of folRlore as "artistic communication in small groups " vvas forgedin the 
context of folRlore studies in the 19608, in the discontent vvith the definitions that vvere 
current at the time, and under the influence of anthropology, linguistics — particulariy 
The ethnography of speaRing' — and Russian formalism. My field research among the 
Edo people of Nigeria had a formative impact upon my conception of folRlore, vhen I 
observed their storytellers, singers, dancers and diviners in performance. The response 
to the definition vvas initially negative, or at best ambivalent, but as time passed, it 
tooR a more positive turn. 


REYVVORDS 
context, communication, definition, performance, process 


RESUM 

La meva definició de folRlore com a ccomunicació artística en petit grupo va sorgir en 
el context dels estudis folRlòrics dels anys seixanta, com a resultat de la meva insatis- 
facció amb les definicions que circulaven en aquell moment, i sota la influència de 
V'antropologia, la lingúística —en particular d'etnografia de la parla— i el formalisme 
rus. El meu treball de camp entre els habitants d'Edo a Nigèria va tenir un impac- 
te formatiu en la meva concepció del folRlore, quan vaig observar els seus narradors, 
cantants, ballarins i endevins en acció. La resposta a la definició va ser inicialment 
negativa 0, en el millor dels casos, ambivalent, però a mesura que passava el temps, va 
prendre un gir més positiu. 


PARAULES CLAU 
context, comunicació, definició, performance, procés 
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Dan Ben-Amos 


IO 


VVHEN PROFESSOR CARME ORIOL invited me to the conference honoring the 
memory of the late Professor Josep M. Pujol (1947-2012), I first politely declined. 

i have not read his vvorR, except for his masterful folitale index of Catalan 
folitales that both of you edited,": I told her, "I really am not familiar vvith his 
scholarship." 

"You could not have been, " she replied, "unless you Rnevv Catalan, because he 
vrrote exclusively in Catalan." But, " she added "he Rnev your mvorx. " And later she 
sent me a COpy Of her, then forthcoming, obituary for Professor Pujol (Oriol 2012) 
in vvhich she pointed out that he vvas influenced by the vvorRs of my teacher, 
Professor Richard M. Dorson (1916-1981), and by my ovvn definition of folRlore. 
At that moment I felt embarrassed and sad. Embarrassed, because of the lacR of 
mutuality in our relation. He Rnevy my vvort, but I did not Rnovv his. Sad, because 
vve could not meet and I could not tell him the story of my definition of folRlore, 
nor discuss it vvith him, refine my ovvn conception of folRlore and benefit from 
his erudite comments and analytical insights. But this vvas not to be. I can only 
tell the story of my definition of folRlore to you, his students and colleagues, as a 
personal narrative, from a perspective that a period Of 46 years allovis. 

The number of years that I have just mentioned holds its ovn narrative 
episode. 

My essay "Tovvard a Definition of FolRlore in Context" vvas published in the 
Journal of American FolRlore in 1971 (Ben-Amos 1971), but it had been vvritten four 
years earlier in 1967. VVhat prompted me to vvrite a nevv definition of folRlore vvas 
an invitation from a publisher to vrite an introductory textbooR for folRlore, 
and vhen I started to do so, I thought I vvould begin — vvhere else2 — at the 
beginning, and define the booX's subject. Someone on the various committees 
and editorial boards of the publishing house had a brilliant idea. More often than 
not, introductory textbooRs vvere veritten by senior scholars in their respective 
academic disciplines: senior professors, experienced teachers and accomplished 
researchers. Hovrever, as Thomas Ruhn has acutely observed, these "textbooRs 
vvere pedagogical vehicles for the perpetuation of normal science" (Ruhn 1962: 
137-138). They presented linear histories of their respective disciplines, beginning 
at the formative stages of the currentiy dominant scientific paradigm. These 
introductory textbooRs inherently suffered from three basic shortcomings: 
they ignored "the historical integrity of that science in its ovn time" (Ruhn 


1. Oriol-Pujol (2008). 


2. Subsequent to our conversation three essays Of the late Josep M. Pujol appeared in English 
translation as Three Selected Papers on Catalan FolRlore (Pujol 2013.) The volume includes 
"Folloric Bibliography of Josep M. Pujol" (2013: 65-69.) A compilation of his essays in 
Catalan is edited by Carme Oriol and Emili Samper (2013). 
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1962: 3), their historical narratives vvere, to use a term proposed by George VV. 
StocRing (1965), "presentist", and they validated and reaffirmed 'the normal 
science' of their respective disciplines, rather than the agitation that permeated 
among younger scholars and vehich vvas liRely to be symptomatic of future 
trends in scholarship. Reversing the process, somebody apparently proposed to 
commission young professionals, fresh out of graduate schools, vvho by their very 
position and learning trajectory vould address the current and future theories 
and methods of their respective disciplines. The publisher set out to scout for 
potential vvriters in different disciplines, across the academic spectrum, and in 
spite of its limited presence in American universities, decided to include the 
discipline of folRlore in this projected series Of future-oriented introductions. 

Idid not Rnov then, and do not Rnov/ until this very day, vvho suggested to the 
publisher's author scout to contact me. At that time, I had but a fevv publications: 
three short articles that appeared, one each, in Svvitzerland (Ben-Amos 19634), 
India (Ben-Amos 1963Dh), and Nigeria (Ben-Amos 19674), and tvyo in the United 
States (Ben-Amos 1963c, 1967D). And I had been credited for assisting my teacher 
at the Hebrevv University, Professor Dov Noy, to edit the volume of FolRtales of 
Israel (Ben-Amos 1967b). None of these publications could have indicated to 
any publisher that I vvas the potential author of a future-oriented textbooR on 
folilore. In retrospect I vvould credit my friends and teachers for directing that 
agent to me, either they did not vvant to vvrite such a textbooR themselves, or 
they thought that I could. At any rate, I had the audacity to accept the offer 
nonchalantiy, taRing for granted that I could and vvould accomplish the tasR. 

The year vvas 1967. I started teaching at a university during the academic year 
Of 1966-1967, having a one year renevvable appointment at the Anthropology 
Department of the University of California, Los Angeles (UCLA). At that time I 
had just returned to the United States, after an eight-month period of field vvorR 
among the Edo people of Midvvestern Nigeria (Bendel State). Í arrived in Nigeria 
on 15 January 1966, the day of the first military coup d'etat,s and returned to the 
United States in late August 1966. 

Upon my return, Il assumed a teaching position at the Department of 
Anthropology of the University of California, Los Angeles (UCLA), and 
maintained close personal and academic association vith both the neviy 
established African Studies Center, and the by then internationally renovned 
FolRlore and Mythology Center, vvhich vvas headed by Professor VVayland Hand 
(1907-1986) and counted among its members such distinguished scholars as D.R. 
Vvilgus (1918-1989), Donald VVard (1927-1990), Sam Armistead (1927-2013), Jaan 
Puhvel, and Robert Georges. 

That vvas also the first year that the American FolRlore Society had its ovn 
independent annual meeting. Until then, it had alternated its annual meetings 
betvveen the Modern Language Association and the American Anthropological 


3. This vvas an obvious milestone in Nigerian history, but upon arrival at the Lagos airport 
I experienced it as a colossal nuisance. For historical studies and analyses of the 15 January 
Nigerian coup d'etat see: Richard ARinnola (1998: 1-7), Adevvale Ademoyega (1981), R. 
LucRham (1971: 17-50), L. A. NyvachuRu and G. N. Uzoigvye (2004: 32-38), A. NvvanRvvo 
(1987: 97-124), John Oyinbo (1971: 36-80), A. Arthur (1987: 97-124), S. R. Panter-BricR (1970). 
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Association.t VVhen the call for paper proposals for the meeting vvas issued, Í 
vvas in Nigeria, meeting storytellers and singers and attending rituals at the local 
shrines of the Edo gods. Annual scholarly meetings could not have been farther 
from my mind. Therefore, vithout a lecture scheduled on the program, I had to 
sit out that historical annual meeting of the American FolRlore Society convened 
in Boston. 

But vvhen the call for paper proposals for the 1967 meeting vvas issued, I 
vvas eager to participate. By that time I had already had my meeting vvith the 
publisher's literary agent, and might even have signed a booR contract. I thought 
that the first chapter of that projected booR vvould be an appropriate subject 
for a conference lecture and I sent in my proposal vvhich I titled "FolRlore: The 
Definition Game Once Again". 

Idid not mean to undermine the significance of my ovvn definition of folRiore, 
then only vaguely verbalized, nor vvas the usage of such a title a rhetorical ploy 
that the psychoanalyst Martin Grotjahn (1904-1990) diagnosed as a distinctive 
feature of Jevvish humor: namely, self-criticism that vvould deflect anticipated 
critical comments by others (Grojahn 1966). Neither vas the title a strategy 
intended to disarm any objections by responding: "This is only a game". 

Rather, by the mid-sixties of the 201 century, the discipline of folRlore vvas 
inundated vvith definitions and redefinitions that hampered research and 
obscured, rather than clarified, its boundaries, identity, subject matter, and 
research goals. Tventy years earlier, as folRlorists around the vvorid celebrated 
the centennial of VVilliam Thoms' (1803-1885) coinage of the term "Foll-Lore",s 
its reassessment and re-evaluation vvas in full force. The respective presidential 
addresses of Melville HersRovits (1895-1963), then president of the American 
FolRlore Society (HersRovits 1946), and Lord Raglan (1885-1964), then president 
of the Folllore Society in England (Raglan 1946), vere concerned vvith the 
indefiniteness of folRlore, or the inertness of the discipline that the term had 
initiated. 

As the title of his lecture indicated, HersRovits proposed a 'redefinition' 
of folRlore vvhich vvas necessary because of the initial and subsequent 
inconsistencies that he perceived in its conceptualization. HersRovits pointed 
out that the "lore" in VVilliam Thoms' neviy coined compound vas synonymous 


4. The first nine annual meetings (1889-1897) of the American FolXlore Society vere held 
independently. The next four meetings (1898-1901) vvere held together vvith the American 
Society of Naturalists. The 15Y meeting (1903) vvas independent again, but from 1916 to 1941 
the annual meetings vvere held together vvith the American Anthropological Association. 
No meetings vvere held 1942-1943 and after four more independent meetings (1944/2/J- 
1946J the American FolXlore Society alternated its annual meetings betvveen the American 
Anthropological Society and the Modern Language Association until 1966, vvhen it began 
and continued to meet independently (see Susan A. Dvryer-ShicX, 1979). At the time, such 
a schedule represented the history of academic folRlore in the United States, see Rosemary 
Lévy Zumvalt (1988). 

5. Signed vvith the pseudonym Ambrose Merton, the "Folxlore" appeared first in a letter 
to the editors of The Athenaeum vvritten on 12 August, 1846. See The Athenaeum no. 982 
(22 August, 1846): 862-863. For studies about VVilliam Thoms and the coinage of the term 
"folRlore", see Duncan Emrich (1946), Richard M. Dorson (1955, 1968: 75-90), Marian A. 
Smith (1947). 


6. See J. Gersehnhorn (2004) and L. M. Smith (2009). 
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vith iterature, yet he proposed the nevv term as a substitution for 'popular 
culture" not literature, nor popular literature. For him 'popular antiquities' 
consisted of "manners customs, observances, and superstitions," but he also 
included 'ballads and proverbs, etc." in the mix. Thirty-tvvo years later, HersRovits 
noticed that in a recapitulation of the original coinage Thoms repeated the same 
inconsistency in the first "Rule" of the nevvIy founded FolR-Lore Society, of vhich 
he vvas the director: "The FolR-Lore Society has for its object the preservation and 
publication of Popular Traditions, Legendary Ballads, Local Proverbial Sayings, 
Superstitions and Old Customs (British and foreign), and all subjects relating 
to them" (HersRovits 1946: 90). As the term became ubiquitous, and gained 
vvorld-vide acceptance, folRlore became the object of explanatory theories that 
amplified its inherent discrepancies. Evolutionary theories rationalized folRiore 
as vestiges of human primitiveness, and national sentiments upheldit as the bond 
that binds a nation. The quaintness of the "folR" collided vvith the expansion 
Of the concept to embrace societies, regardless of their economic position. The 
American scene further complicated matters by having to cope vith migrant and 
native traditions. As a solution to these multiplying dilemmas, HersRovits opted 
to consider folXlore as 'folRliterature' only (HersRovits 1946: 100). 

Raglan tooR a distinctly different approach. He evaluated the state of folRlore 
as a subject of intellectual inquiry negatively for three reasons. The first is that 
to confine one's studies to moribund superstitions is a somevvhat gloomy and 
barren proceeding, little calculated to attract those vvho are interested in both the 
present and the past. Secondly, the class of matter vvhich has filled our journal 
for so many years is obviously tending tovvards exhaustion. Thirdiy, many of the 
customs and beliefs vvhich vere nevv to the earlier students Of folRlore are novv 
Rnovvn to be, or to have been, universal in Britain, if not throughout the vvorld 
(Raglan 1946: 98). 

His solution itself vvas inconsistent vvith his observation. Instead Of 
abandoning the subject and its name, as some American folRlorists proposed fifty 
years later,/ he proposed, as a fevv students of folRlore had done before him, to 
reconfigure folRiore as a science,s a historical science to be exact, but its subject 
matter vvould not reflect the global or even national, political, social or economic 
changes, but rather the regional historical changes in everyday life2 


7. See Jane C. BecR (1997), Regina Bendix (1998), Barbara Rirshenblatt-Gimblett (1998). For 
objections to the name change see Ben-Amos (1998) and Elliott Oring (1998). 


8. VVilhelm Heinrich Riehl (1859), Johann Georg, von Hahn (1864), George VV. Cox (1881), 
Edvvin Sidney Hartland (1891), George Laurence Gomme (1908), Alexander H. Rrappe 
(1930). The scientific and academic status of folxlore has been a perennial issue in folRlore 
scholarship, see for example, Munro S. Edmonson (1971), VV. BrúcRner and R. Beitl (eds.) 
(1983). 

9. By the time Lord Raglan made his proposal the history of everyday life vvas already an 
established research trend in historical studies across the English Channel in France, vvhere 
in 1929 Marc Léopold Benjamin Bloch (1886-1944) and Lucien Paul Victor Febvre (1878-1956) 
had launched the Annales d'Histoire Economique et Sociale, thereby initiating an influential 
school in historical research that incorporated everyday life into the academic scrutiny of 
history. For a selection of studies of historiographical research about the "Annales" school, 
see N. Birnbaum (1978), M. Bloch and L. Febvre (1994-2003), A. Burguière (2006), P. BurRe 
(1990), S. Clar (ed.) (1999), C. FinR (1989), R. Forster (1978), M. Harsgor (1978), L. Hunt 
(1986), J. Tendler (2013). 
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The reconceptualization of folRlore vvas not limited to anniversaries. Six years 
later, Archer Taylor, then presidentofthe American Modern Language Association, 
considered folRlore as a representation Of "associative thinRing". For him, folRiore 
deals vvith materials vvhich have been shaped and handed on by associative 
rather than logical thinRing. A ballad or a superstition is a bit of folRIore in vvhich 
associative thinRing has been chiefly operative in its preservation. Its form, its 
use, and the characteristic variations of its several versions are determined by un- 
conscious, not conscious, processes (Taylor 1952). 

In his characterization of folilore, Archer Taylor invoRed the concept of 
association of ideas that Edvvard B. Tylor (1832-1917) perceived to be at the basis of 
foccult science (TVlor 1958: 115-116). Or, he could have had in mind the principle 
of 'pre-logical thinRing' that Lucien Lévy-Bruhl (1857-1939) proposed as the 
distinctive feature Of primitive societies (Lévy-Bruhl 1919), and to vvhose vrritings 
he specifically referred in a previous essay (Taylor 1946: I04).Y In any case, such a 
concept only added coal to the fire of confusion that smoldered among folRiorists 
at the time. 

Mid-century vvas an ambivalent milestone for folRlore. On the one hand, 
leading scholars could looR bact vvith pride at the major strides the discipline had 
taRen and the tangible scholariy accomplishments of the tvventieth century.2 But 
on the other hand, the attempts to frame these very achievements conceptually 
as the subjects of a single scholariy discipline entangled themselves by the 
multiple strands and lines of thought and interdisciplinary theories and methods 
that vvere brought to bear upon the themes, objects, and forms of folRlore. The 
tvventy-one short definitions that Maria Leach assembled in her valuable FunR £ 
Vvagnalls Standard Dictionary of FolRlore Mythology and Legendss exposed the pitfalls 
scattered on the road that led to an ansvver to the question of "vvhat is folRlore2". 
In a retrospective essay, Francis Lee Utley identified 'orality' and 'tradition' as the 
tvvo features that recurred most often in those definitions of folRlore and vvhich 
could therefore be considered its common denominators (Utley 1961). Hoveever, 
his proposal disregarded the many non-common denominators that plagued the 
discipline and prevented folRIorists from articulating a comprehensive analytical 
conception. 

The list of scholars vvho defined folRlore in Leach's Dictionary reads life an 
examination question in a course on the history of folRiore. True, some prominent 
names are missing. For example, Roman JaRobson (1896-1982), vvho contributed 
an excellent essay to the Dictionary on Slavic mythology, " and vvho had by then 
published his influential, yet at the time little Rnovn, article that he vvrote 
together vvith Peter Bogatyrèv (1893-1971) on the uniqueness of folRlore,S and 


IO. See also his earlier essay: Taylor (1946). 


11. He did not mention this concept in the definition of folRIore that he proposed around 
the same time in the Funt and Vvagnalls Dictionary. See note 13 belovv. 


12. Stith Thompson (ed.) (1953). 
13. Reprinted in Journal of FolRlore Research no. 33 (1996): 255-264. 


14. JaRobson (1949-1950). The essay he vrote together vvith Petr Bogatyrèv is directiy 
pertinent to the issue of the definition of folRlore, so his absence from the list is an enigma. 


15. Bogatyrèv and JaRobson (1929). See also: Heda Jason (1991). 
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Ralph Steel Boggs (1901-1994), Í the internationally Rnovvn scholar of Hispanic 
folilore, vvere not included. Yet the list represented the breadth and depth of 
folRlore scholarship in the United States in the 19408, and the differences among 
the scholars stretched the idea of interdisciplinary studies to its bevvildering 
limits. 

A flurry of definition articles follovved, attempting to put our house in order. 
Senior scholars sought to establish the disciplinary boundaries, particularly 
betveen anthropology and literature, or to merge them into a folRloristic 
perspective.7 In doing so they follovved the American scholarly tradition in 
folilore that Rosemary Zumyalt described as "a dialog of dissent" (Zumyvalt 
1988), vvhile younger scholars sought to resolve the contradictions in previous 
theories, and forge ahead vvith their ovvn ansvvers to the puzzle of folRlore.$ 

Scholarliy history and the public space compounded the definitional 
frustration of folRiore. In 1950, my teacher Richard M. Dorson published his 
article "FolRlore and FaRe Lore" in vvhich he lambasted the commercial and 
popular use of folRlore. At the core his criticism is the distinction betvveen folRlore 
in society, and its display in popular culture for either commercial, nationalistic, 
or exhibitionary purposes. In the same period, side by side vvith the rise of folRlore 
in popular publications, the increased visibility of the folRisong revival movement 
challenged the concept of folRiore as a research subject. Should the theatricality 
Of folRlore be considered to be on the same level as the performance of folRlore 
in its indigenous society, either urban or rural, literate or non-literate2 VVas it not 
this very phase of folXlore that generated the question of authenticity2 

These issues contributed to the frustrations of my friends in folRlore and my 
ovyn. Slovviy, the definition of folRIore became a personal need rather than a tasR. 
It became necessary for me to distance myself from the sources of our confusion, 
and asR myself, as simplYy as I could, three interrelated questions: Ís folRlore real2 
Thatis to say, is "folRIore" a figment of our ideational or ideological history, or is 
it a Social and cultural reality2 And, by any other name, does it still exist andis it 
cognitively distinct7 If so, is it universal or socially and historically ephemeral, a 
passing phenomenon that disappears from the socio-cultural scape as societies 
change2 Thirdiy, hovv do people, behaviorally, linguistically and cognitively, 
distinguish their folilore acts vvithin their ovvn social life2 If the reality and 
universality of folRlore are theoretical premises, its behavioral aspect is observable 
and subject to description, analysis, and interpretation vhich are the tasRs of the 
discipline of folRlore. In my limited previous studies and research I encountered 


16. He vvas a folXlorist of international reputation vvho taught in the Department of 
Romance Languages at the University of North Carolina vhere he founded the Curriculum 
in FolRlore in 1939. For a bibliography of his publications up to mid-century, see Boggs 
(1951). 

17. For example (listed in order of their publications): VVilliam R. Bascom (1953, 1955), 
Marian VV. Smith (1959), Francis Lee Utley (1958, 1961). 

18. See, for example, Roger D. Abrahams (1963), Elli-Raija Rongas (1963), Alan Dundes (1965, 
1966). 

19. See Ronald D. Cohen (2002), Ian Russell and David AtRinson (eds.) (2004). 

20. See Regina Benedix (1997), Leslie Pincus (1996), Theodor VV. Adorono (1973), Jacob 
Golomb (1995). 
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folRlore only as it vas mediated in literature and available in print, but in order 
to define it as a pragmatic social reality, I needed to encounterit in social life. 

For that purpose I drevv upon my still fresh experience of living among the 
Edo people in Nigeria in 1966 and researching their oral tradition. Listening 
to them telling their stories, singing their songs, citing their proverbs, playing 
their music, and vvatching them dancing, decorating their shrines, vorshiping 
their gods, and performing their rituals brought me into direct contact vith 
the reality of folRlore. But at that point it vvas necessary for me to translate this 
experience into conceptual terms of a definition that vvould not only describe 
but also frame folilore as a subject of analytical research. Such a reflexive 
transformation of experience required the phenomenon explored not only by 
folRlore as a discipline but also by science in general to be identified. Obviousiy, 
the amount of scholarship on the philosophy of science is considerable and 
I vvould not be able to pursue all the possible ansvvers to this fundamental 
problem. The portal through vvhich I entered into this area of Rnovvledge vvas 
Alfred North VVhitehead's essay "Process and Reality", first published in 1929 
and presented at the University of Edinburgh in 1927 and 1928. My definition is 
not an application of VVhitehead's philosophy to folRiore, yet his essay, or vvhat I 
understood ofit, helped me re-orient myself from vhat vvas considered an item- 
oriented exploration of reality, part of the intellectual heritage of antiquarianism 
and curiosity collecting that vvas inherent in the formative stages Of folRlore, 3 to 
a process orientation. FolRlore, I reasoned, had a reality of its ovvn before it vvas 
put into file cabinets, before it vvas classified into motifs and types, and before it 
vvas the subject of romantic idealization.2: V/hat vvas that reality2 

Other disciplines had to record and examine facts as vvell, but the recording 
vvas part of the observation rather than the events themselves. And at that stage 
VVhitehead vvas helpful. He proposed that vve observe and study processesin nature 
and in society. VVe study reality in flovv as interactions, relations and movement. 
Disciplines examine processes rather than static conditions. Students may freeze 
them for observations and scrutiny purposes, or may abstract them into ideal 
types as Max VVeber proposed,s but these technical means of documentation 
are necessary only because of our ovvn limited abilities of observation. All the 
archival research into vvhich historians delve purports to uncover not isolated 
documents, but causal relations betvveen events along a temporal axis that 
have an explanatory value and reveal processes in time. The concept of process 
is applicable to all other disciplines in the social sciences, the humanities and, 
Of course, the natural sciences, yYet, as far as folRlore is concerned, it vould be 


21. My MA thesis vvas entitled "In Praise of the Besht: Commentary and Motif-Index" 
(1964), later incorporated into the translation that Jerome Mintz and I published In Praise 
of the Baal Shem Tov (1970), and my doctoral dissertation vas on "Narrative Forms in the 
Haggadah: Structural analysis" (19670). 

22. F. S. C. Northrop and Mason VV. Gross (eds.) (1961): 567-746. 

23. Dorson (1968: 1-90). 

24. Abrahams (1993). 

25. For a selection of studies about the concept of "ideal type" in Max VVeber's sociological 
theory see BecRer (1933-1934, 1940), Burger (1976), Cahnman (1964, 1965), Rogers (1969), 
Vveber (1947, 1949), for the application of this concept to folRlore see Ben-Amos (1992), 
HonhRo (1968, 1976, 1980, 1989a, 1989D). 
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necessary to identify the particular process that universally exists in human 
societies vvhich folRlore, as a discipline, explores. 

There is an inherent incongruity betveen processes in society and academic 
disciplines. Society and nature do not come pacRaged ready made for university 
departments to study and, if anything, the relation betveen the organization of 
the academy and the order of society and nature is inverted. Disciplines attempt 
to adapt to study reality, but even then the correspondence betveeen the tvvo 
is far from perfect. By the mid 19608 folRlore as a concept and as a discipline 
had a history that vvas long enough to extend in different directions, vvhich 
complicated the demarcation of folRiore in the social context. At the time, my 
ovn department at the University of Pennsylvania vas named "FolRlore and 
FolRlife" partially reflecting the tvvists and turns Of its academic history rather 
than social changes in the United States (Miller 2004). I therefore first attempted 
to identify the process in society that could best be described as 'folRlore' before 
going on to deal vvith its academic representation. 

For this purpose, folloving my experience in my field study, I isolated 
communication" as the process of folRiore. It could be verbal, visual, musical or 
Rinetic butit had to involve the process of communication. It vvas not the first time 
that the concept had occurred in folXlore scholarship, " but my direct inspiration 
vvas the special issue of the American Anthropologist edited by John Gumperz and 
Dell Hymes, vvhich they titled "The Ethnography of Communication" (1964), and, 
in particular, Hymes' introductory essay "Introduction: Tovvard Ethnographies 
of Communication" (Hymes 1964). Hymes envisioned the ethnography of 
communication as a "second descriptive science comprising language" vvhich 
centers holistically on communicative events and of vhich language is just one 
Of the components. 7 

Such an idea of communication could provide a solid foundation for the 
study of folRlore but, as proposed, it vvas both too broad and too narrov,, since it 
excluded such non-linguistic forms of communication as visual arts, music and 
dance, that vvere part of the paradigm of the discipline of folRlore. Indeed, the 
history of the discipline vvas not a major concern for me at the time. I deliberately 
considered the concept of "tradition", $È vvhich vvas an integral feature of folRlore, 


26. For example, R. Bascom (1955: 247). 


27. The essay became one of the series of Hymes' influential contributions. Dell Hymes 
(1927-2009) continued to produce illustrious scholarship. He vvas the president of three 
scholarly organizations: the American FolRlore Society (1973-1974), the Linguistic Society 
of America (1982), and the American Anthropological Association (1983). Some Of his major 
studies in folRlore vvere collected in his bools Foundations in Sociolinguistics: An Ethnographic 
Approach (1974) and "In Vain I Tried to Tell You:" Essays in Native American Ethnopoetics (1981). 


28. The deletion of the concept of "tradition" from the definition of folRlore became one of 
its most controversial aspects. In folXlore studies and in related fields, "tradition" vvas and 
continued to be, a major idea that vvas explored and analyzed in scholarship and in soci- 
ety, regardless of its elimination by me from the defining criteria of folXlore. For a selection 
Of studies about tradition see: Anttonen (2005), BecRer (1998), BlanR and Hovvard (2013), 
Bronner (1998, 2011), Cashman et alii (2011), Gaily (1989), Glassie (1995), Hobsbavvm and 
Ranger (1983), HonRo (1988), McDonald (1997), Shils (1981), Utley (1961), VVatson (1997). 
Tongue in cheeX, vvhen Linda Dégh guest edited an issue of the Journal of FolRlore Research 
on "Culture, Tradition, Identity" she invited me to vvrite an essay about "tradition", see 
Ben-Amos (1984). 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 3, 2014 


17 


Dan Ben-Amos 


18 


to be an optional, not a defining, criterion.2 But not only past scholarship vvas at 
staRe. There vvas a need to establish a correspondence betvreen the socio-cultural 
and the scholarly-analytical conceptions of folRiore. For that purpose, I proposed 
that folxlore vvas a unique Rind of communication that is distinct in vvords, in 
sight, in sound, in motion and in performance. 

SArtistic" vvas not an evaluative but a descriptive term, indicating the aesthetic 
dimension of its performance. It is artistic by the very nature of its distinction 
from the quotidian forms of communication that vve encounter in society. Using 
verbal folRlore as an example, speaRers discern the forms of speaRing folRlore 
by employing such verbal marRers as opening and closing formulas, style and 
register, narrative patterns, thematic domains. These marRers distinguish them 
from other forms of verbal communication, and subject them to culturally 
cognizant performance rules. FolRlore scholarship engages in the analysis 
and interpretation of these verbal genres that are conceived as artistic by the 
community of speaRers. 

Atthattime, I had not read the article by Peter Bogatyrèv and Roman JaRobson, 
MDie FolRlore als eine besondere Form des Schaffens", vvhich vvas published in 
1929 (Bogatyrév-jJaRobson 1929). Hoveever, by selecting the concept of "art" as 
the modifier of communication I vvas probabIy influenced by the vvritings of the 
school of Russian formalism — to vvhich I had been exposed through the vvritings 
of Vladimir Propp (1895-1970) that had begun to be available in English — and 
some students at the FolRlore Institute of Indiana University to vhom I referred 
in my dissertation2 

But the modification of "communication" as artistic, though necessary, vas 
not sufficient. Forty-six years ago, before the exponential leap in communication 
technology that vve are currently experiencing, it vvas possible to broadcast or 
telecast a song for millions of listeners, and refer to it as a "foli-song". VVas such 
communication still a foliloric event2 My conclusion vvas that it transcended its 
foliloric boundaries. Society at large considered such performances as "mass- 
communication". Maybe it vvas folRlore being displayed in another medium, but 
itvvas not a folRloric performance. Therefore, in addition to aesthetic modification 
there vvas a need to add the social modification of folRiore. Therefore, I proposed 
that folRlore vvas "artistic communication in small groups", involving face-to- 
face communication in an event in vvhich performers and their audiences share 
the same symbolic universe. 

I first delivered my paper "FolRlore: The Definition Game Once Again" in 
the 1967 Annual Meeting of the American FolRlore Society in Toronto, Canada. 
I vvas scheduled to tal in a panel on "Oral and Vvritten Literatures", chaired by 
Professor D.R. VVilgus (University of California, Los Angeles), in vhich the other 
speaRers vvere Alan Lomax (Nevr Yorx, N.Y.), Robert J. Adams (Indiana University) 


29. Ben-Amos (1971: 13-15). 

30. Today Vladimir YaXovlevich Propp is recognized as a major folRtale and literary scholar. 
The first translation of his ground-breaRing morphological analysis of the folRtale vvas 
published at Indiana University in 1958 and had an immediate influence on the students 
at the FolXlore Institute. A second edition appeared ten years later as part of the American 
FolRlore Society Bibliographical and Special Series. For bibliographical details of booRs in 
English by and about him and his method, see the References: V. Propp (1968, 1984, 2012) 
and A. Dundes (1964D), P. Gilet (1998), Milne (1988) and see I. Levin (1967). 
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a specialist on Japanese folRlore and a class mate of mine, and Barre J. ToelXen 
(University of Oregon), vhom I barely Rnevv at the time but vvho later became a 
good friend, a scholar of ballads and Navajo folRlore. I vvas the last. Alan Lomax 
(1915-2002) vvas the most senior scholar in the group and, appropriately enough, 
dominated the panel.3: He spoRe freely beyond his allotted 20 minutes, and put 
the rest of us under time pressure. BY the time I had my turn, lunch time vvas 
approaching. I started setting up my argument, developing the ideas and leading 
up to the definition of folRIore vvhich I vvas about to propose, but the chairman, 
D. R. VVilgus, asRed me impatiently to hurry up and finish my presentation. As I 
learned later, it vvas not just his hunger that prompted him to cut me short. 

Upon my return from Toronto, Í tooR some time to prepare my paper for 
publication and, on theadviceof colleagues, changedits title to a more respectable, 
and to my taste somevrhat pretentious, "Tovvard Nevv Perspectives in FolRlore" 
and mailed it to the Journal of American FolRlore. The editor, Professor John 
Greenyvay (1919-1991) rejected my manuscript. Hovvever, he made a concession, 
and told me that he had forvvarded it to Professor Américo Paredes (1915-1999) 
Of the University of Texas, vvho by that time, vvas the editor-elect Of the Journal 
of American FolRlore. Américo Paredes later told me personally that vvhile he did 
not Rnovv vhether my manuscript vvas the last that John Greenvvay rejected, he 
remembered quite vvell that it vvas the first he approved for publication in the 
Journal of American FolRlore. 

Instead of my paper, John Greenvvay published in the Journal "A Note 
on Definitions" by Roger VVelsch (1968) vvho vas my class-mate at Indiana 
University. By that time he vvas teaching at the German Department of the 
University of Nebrasha. He vvas an excellent young scholar and in 1967-1968 vvas 
probably vorRing on the translation of Raarle Rrohn's (1863-1933) Methodology 
of FolRlore, introducing American students to a folRlore classic (Rrohn 1971). He 
subsequentiy became a distinguished folRlorist of the Prairie Plains, publishing 
eleven bools and counting.: VVelsch pointed out the futility of definitions in 
general and criticized my ovvn definition in particular. He admonished folRorists 
for their recurrent attempts to define folRiore, pointing out thatitis in the nature 
Of vvords to constantly change meanings and the term "folRlore' vvas not unique 
in that regard. Definitions, he argued, are linguistic not folRloric problems. His 
note vvas eloquent and sophisticated, maRing me realize the apparent vagueness 
Of my ovvn lecture. My argument did not concern the vord "folRiore" but vith 
the social and verbal conduct that societies designate as distinct from other forms 
Of behavior, and to vhich scholars applied the term folRlore. 

The person vvho came to my defense vvas Richard Bauman, a friend and a class 
mate vvho, after obtaining an MA degree in folRlore from Indiana University, 
continued his studies at the University of Pennsylvania, specializing in American 
Civilization and Anthropology. He vvas later to become the editor of the Journal 
ofAmerican FolRlore himself, and an internationally Rnovvn scholar vvho authored 
many bools on performance theory in folRiore.3 He vvrote: 


31. For a selection of his vrritings see Cohen (2003), and for his biography Szvved (2010). 
32. He published eleven booRs the latest of vvhich is Embracing Fry Bread (2012). 


33. A selection of his studies are: R. Bauman (1983, 1986, 1975, 2004). He edited the Journal 
of American FolRlore (1981-1985). 
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If ever a vvriter has hobbled a truly significant contribution vith an 
infelicitous title, it is Dan Ben-Amos, vvith his "FolRlore: The Definition 
Game Once Again," delivered at the Toronto meetings of the American 
FolXlore Society in 1967. For it is abundantiy obvious that folRlorists have 
grovn vveary of the old game, and Roger VVelsch has undoubtediy strucR 
a responsive chord in many of his colleagues by coming forvard to say 
so even before Ben-Amos's paper has appeared in print. The truth of the 
matter is, hovvever, that Ben-Amos is not really playing games, or at least 
he has so revritten the rules that the game is a brand nevv one, and agree 
or disagree vvith his ideas, vve do ourselves little disservice to dismiss them 
as another tired vvhacR at the same tattered ball. His paper vvill speaR for 
itself vhen it appears in print, but certain points raised by VVelsch need to 
be ansvvered nov, if only to maRe it possible for Ben-Amos's contribution 
to receive the full attention it deserves. Fortunately, this has nothing to do 
vvith the essential points of Ben-Amos's vvorR. Insofar as the Rind of exercise 
described above represents the definition game, Ben-Amos has explicitly 
dissociated himself from it. Instead — and vvould that he had stressed this 
in his subtitle — Ben-Amos has entered into a major reconceptualization of 
the entire field of folRIore. His vvorR must be considered in that light. Forit 
is plain that Ben-Amos is not talRing about the materials of folRIore — the 
folRlore things of the vvorld — and he certainly does not intend to include 
himself among the legions of item-oriented folRlorists. The significance of 
his contribution, rather, lies in his suggestion that foli-lore be considered 
in terms of communicative process, communicative action, he is doing 
no more and no less than advancing the concept of a behavioral study of 
folRlore, thereby opening the vvay for a behavioral science of folRlore. Novv 
— vvhile VVelsch and other humanists recoil in horror and indignation — let 
us consider some of the implications of this reorientation for those vvho, 
life myself, find the prospect of such a science highly promising and not 
uncongenial. The idea of folRIore as a social science is a relatively familiar 
one by nov, recognized, if not put into practice, by most folRlorists. Even 
the literarians seem generally inclined to grant it some legitimacy, if only 
on a live-and-let-live basis. But folRlore as a behavioral science is something 
nevy (Bauman 1969: 167)31 
Later Richard Bauman vvas instrumental in according attention to my 
definition of folRlIore. He came to the University of Texas in 1967, as post-doctoral 
scholar, and vhen Professor Américo Paredes assumed the editorship of the 
Journal of American FolRlore, in 1968, starting vvith vol. 82 (1969), Richard Bauman 
became his colleague. Together they began to plan an issue devoted to folRlore 
theory, for vhich Richard Bauman became a "special editor".35 
In the summer of 1970 I vas teaching summer courses at Indiana University, 
and vvas asRed by my then former teacher, Professor Richard Dorson, to read and 
comment on my manuscript. He had previousiy been the editor of the Journal 
of American FolRlore (1959-1963) and a teacher vvhose judgment I trusted. After 


34. Richard Bauman's comment appeared in the Journal of American FolRlore, after Américo 
Paredes assumed its editorship. 


35. The issue "Tovvard Nevv Perspectives in FolRlore" appeared in the Journal of American 
FolRlore 84, no. 331 (1971): iii-ix, 3-17I, and vvas later published as a special publication of the 
American FolRlore Society. 
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reading the manuscript, he said: "The paper is fine, but you have to state in the 
title vvhat is unique about your definition. Hom does your definition differ from 
all other definitions of folRlore" 

vell", lansvvered, Tam defining folRlore in context." 

"So, Say SO", 

I immediately vvrote to Américo Paredes asRing him to change the title Of 
my essay from "Tovvard Nevv Perspectives in FolRlore" to "Tovvard a Definition 
of FolRlore in Context". And by the time he and Richard Bauman vvere ready to 
publish the theoretical issue of the Journal of American FolRlore he asRed me for 
permission to use the discarded title of my paper as the title Of the issue. 

The concept of context that I spontaneousiy selected to highlight in the 
title, preferring it over any of the terms vithin the definition, vas not nev in 
folxlore scholarship. In his Guide for Field VVorers in FolRlore, Renneth Goldstein 
distinguished betvveen artificial, formal, informal, natural, physical, semi-formal, 
and social contexts (Goldstein 1964: 190). Alan Dundes and Roger Abrahms 
considered the methodological significance of "context" in the analysis of 
folilore texts, and in a retrospective essay that I vvrote tvventy years after the 
publication of "Tovvard A Definition of FolRlore in Context" I discussed previous 
uses of the concept in folRlore studies and related disciplines. But in their use 
and in their theoretical discourse of folRlore, "context" is a concept relating to 
interpretive information regarding the meanings of texts. Í assumed that much, 
taRing the integral relations of texts and their contexts for granted. By inserting 
the preposition "in" into the title of my essay, I intended to indicate that the 
definition I proposed is tenable to folRlore as it exists, occurs and is performed in 
context, considering all the attributes that have often figured in the definitions 
of folRlore, secondary, optional and, in fact, unnecessary features for definitional 
purposes (Ben-Amos 1983). FolRlore is, therefore, "artistic communication in 
small groups" as it happens pragmatically in culture and society. 

VVhen it finally appeared in print the essay and the definition received a 
mixed reaction. The most visible, or rather vocal, vvas D. R. VVilgus" "Presidential 
Address" delivered at the 1972 Annual Meeting of the American FolRlore Society 
in Austin, Texas (VVilgus 1973). Quoting the venerable scholar George Layman 
Rittredge (1860-1941), VVilgus' address vvas a frontal attacR on the theory, the 
method, and the terminology of these up-starts in folRlore vvho collected their 
vvorRs betvveen the tvvo covers of the "Nevv Perspectives". Richard Bauman's and 
my Ovvn essays vvere vvell represented as targets of criticism. VVhile listening to his 
speech, both of us glanced at each other, vith admitted satisfaction. VVe realized 
that if vve, mere youngsters in the field of folXlore, had become the ire of the 
president of the American FolXlore Society ve had done something right. 

Other leading scholars at the time had a more ambivalent response. Richard 
Dorson, for example, vvho himself began his scholarship in folRlore by ruffling 
some feathers vith his neologism "faRe-lore", empathized vvith his former 
students, considering them "Young TurXs among folRlorists" (Dorson 1972: 45)7 
At the same time, in commenting about the Nev Perspectives in his ovvn booR 


36. See Alan Dundes (19644), Roger D. Abrahams (1968), Dan Ben-Amos (1993). 


37. His introductory essay to this edited volume is mostly a reprint of his article "Current 
FolRlore Theories" (1963), to vvhich he added a discussion of the "Contextualists" (1972: 
45-47). 
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FolRlore and FaRelore he expressed his ovvn reservations, concluding that there 
vvas nothing nev in this nevv trend (Dorson 1976: 86-87), epitomizing VVilliam 
James' observation that a nevv theory is first rejected, next admitted as true but 
insignificant and finally considered not nevv at all (James 1907: 198). 

The folXlorists vvho vvere younger forty-six years ago vvere more receptive. 
In my ovn vorR I made some digressions into more traditional folRlore 
methodologies, but even vvhile pursuing them, this definition of folRlore and 
the concept of folRlore that is at its core sustained me and continued to be the 
fundamental premise 0f my studies. 
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RESUM 

Si partim de la consideració de folRlore com un acte comunicatiu i interrelacional, en 
el context de la societat que ens envolta no podrem evitar abordar la transformació, 
probablement ben profunda, que s'està produint en les interaccions comunicatives: 
es transformen les tecnologies que fem servir contínuament i, amb elles, canvien els 
comportaments de les persones pel que fa a l'ús de la tecnologia. 
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ABSTRACT 

TracRing the status of folRlore as a communicative and interelacional act, in the con- 
text of the society that surrounds us vve cannot avoid addressing the transformation, 
probably very deep, that is taRing place in communicative interactions: vve transform 
technologies served continuously and vith them, changing behaviours of individuals 
in relation to the use of technology. 
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RECORDEM, en una brevíssima síntesi de les cinc característiques que ha de com- 
plir la comunicació folRlòrica, la proposta de Dan Ben-Amos i l'adopció que en va 
fer des de Catalunya Josep Maria Pujol: 


L. 


Pe N 


5. 


Artistic action / Configurat artísticament 
Face to face, Social interaction / En contacte directe (interactivament) 
In small group / Dues o més persones, cara a cara 


Communicative process / Comunicació especial, entre individus que com- 
parteixen un sistema de signes 


Per superar situacions difícils, delicades o potencialment conflictives 


I des d'aquests cinc punts entendrem —per fer-los més abastables i acostar-los 
a la nostra visió— que: 


I. 


La configuració artística, per tal de separar-la de la noció art construida 
des dels idealismes europeus dels dos darrers segles, la situarem com l'ac- 
te de recórrer a formalitzacions que els interlocutors tenen a l'abast. A 
l'abast des del saber previ en què estan enculturats i que comparteixen 
en bona manera. O, dit des d'un altre angle: es tracta sempre de citaci- 
ons. De citacions des de la possibilitat d'un continu reciclatge i des de la 
possibilitat de mescles i combinacions de les fórmules citades. Per tant, 
l'experiència en l'activitat i la memòria són decisives en aquest punt. I, 
per tant, es converteix en decisiva la transformació de l'experiència i, es- 
pecialment, de la memòria que fem des de la tecnologia. 


2 i 3.El contacte directe, el cara a cara, i la interacció en grup reduit són pro- 


bablement els punts de la relació comunicativa que de seguida acceptem 
que estan afectats per la transformació tecnològica. 


La forma especial de la comunicació folRlòrica i el fet de compartir un sis- 
tema de signes ens retorna a la idea de citacions i de reciclatge des d'un 
codi compartit que hem esmentat en el punt I. 


Finalment, el darrer punt vol abordar el perquè de la comunicació fol- 
Rlòrica. Probablement és la característica que obre més camp de debat i 
de matisos, i que és més difícilment aferrable (tot i que, decididament, 
la més important). De seguida ens duu a considerar la globalitat de la 
comunicació humana i, Si no ens aturem, ens duria fins al punt d'haver 
d'avaluar el perquè de les societats i de la vida personal. És ben clar que 
no tenim capacitat de parlar-ne ara i aquí. I, ni que sigui com a hipòtesi de 


1. Per a aquesta síntesi, ens hem beneficiat del treball d'Ignasi Roviró (1992). 
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treball, podem considerar que, pel que fa als canvis tecnològics en l'apro- 
ximació que proposem avui, és la que condiciona menys. 


Partint d'aquest esquema, doncs, proposarem algunes observacions preli- 
minars i una avaluació d'indicis que ens poden orientar de cap on es dirigeix la 
transformació de la comunicació folRlòrica en l'actual trànsit a nous comporta- 
ments en l'ús de les tecnologies. 


1. Del cara a cara a la interacció d'individus en xarxa 


El model de referència de la comunicació folRlòrica és la reunió en un espai definit 
d'un petit grup de persones en una interacció cara a cara. És des d'aquesta imatge 
—fins a cert punt ideal— que durant dècades hem treballat el procés comunica- 
tiu i els missatges, tot i les repetides crides a imaginar eperifèrieso on intervenen 
des de les fotocòpies fins al telèfon i des de l'acció comunicativa solitària fins a la 
premsa escrita. 

A hores d'ara ja tenim clar que la interacció tecnològica que fins ara hi inter- 
venia en forma de crear un egrup espectador, (cinema, ràdio, televisió o equip 
d'alta fidelitat) ha esclatat ja fa una estona en artefactes decididament més in- 
teractius. Des de l'aparició del correu electrònic, les possibilitats s'han acumulat 
fins al VVhatsapp, l'SRypei les aplis. I en tots els casos la exarxa- vol fer interactuar 
amb les característiques del petit grup cara a cara, però ho fa amb unes caracterís- 
tiques que, al meu entendre, desplacen i conformen la interacció amb diverses 
configuracions que cal avaluar. Arrisquem-ne, en una observació superficial, unes 
quantes. 

El ecara a cara mitjançat per la tecnologia presenta unes circumstàncies sin- 
gulars que el fan notablement diferent del ecara a cara, físic. De tal manera que 
l'estudi de la interacció des de les eines ja clàssiques d'Ervvin Gofímann (1967) ne- 
cessitaran una revisió profunda: la consideració de què són els frames, el aperdre 
la cara,, i bona part de les construccions del diàleg queden alterats, d'una banda, 
per la no-visió (total o parcial) dels interlocutors, segonament, pel desplaçament 
temporal (breu o llarg) de la interacció, i, en tercer lloc, per l'ús d'artefactes es- 
cripturals cada vegada més sofisticadament codificats (des d'emoticones fins a ex- 
pressions-cita o fins a ortografies metasignificatives) que construeixen els marcs 
de relació possible i que en fan una narrativa de formalització molt determinada 
i d'una significació que jo considero opaca (i, per tant, molt més polisèmica del 
que pensem d'entrada). I aquestes interaccions crec que cada vegada estan més 
lligades a les experiències singulars de grups que modulen el ecara a cara lingúís- 
tic directe sense possibilitat de discontinuitat amb les interaccions telemàtiques. 
Una banda i l'altra passen a ser, d'alguna manera, la mateixa cosa, fins al punt que 
potser un gest facial pot llegir-se des de la senyalística d'una emoticona. Som en el 
zàping d'estar simultàniament en dos (o tres o quatre) nivells de petit grup en el 
mateix moment. I això que és fatigós per a la generació que ja tenim unes quantes 
dècades a l'esquena, és obvi i enaturalitzat. per a les generacions joves. Només 
la possibilitat de sentir la música enregistrada desitjada aplicant-la a l'instant a 
qualsevol lloc i espai és una revolució en la percepció de l'espai/temps que pro- 
bablement té unes dimensions que encara no hem sabut avaluar correctament. 
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Coordenades de temps i espai amb delay, realitat física barrejada amb codis de 
diferents nivells (oral, escrit, visual, sonor) que es combinen sense discontinui- 
tat... No cal ser un especialista de les tecnologies i de la percepció (i sense entrar 
en la trampa comercial d'una suposada erealitat virtual.) per entendre que només 
som al principi d'uns canvis més profunds del que possiblement pensàvem. Pot- 
ser la interacció quotidiana entre humans i també amb la realitat de l'entorn se'ns 
transforma més del que en som conscients. I encara més si observem l'alta inten- 
sitat d'hores i d'emocions que moltes persones estan dedicant a aquesta mena de 
comunicacions, en un creixement fins ara imparable. 


2. De les citacions i els reciclatges 


La transformació del punt precedent afecta, també, el mecanisme de la citació 
constant i del reciclatge. Si en la comunicació folRlòrica fins ara ens fixàvem so- 
bretot en els codis verbals —i especialment en la narració oral—, segurament ara 
hem d'enfrontar-nos a un entramat de codis constantment interconnectats. I la 
dificultat que ja teníem en l'avaluació dels gestos, dels sons no estrictament lin- 
gúístics (o també dels lingúístics suprasegmentals i d'aquells més codificats que 
hem convingut a denominar música), ara es veu ampliada amb signes d'ordre més 
divers, i elaborats uns des de disposicions preconstruides pels dissenyadors tecno- 
lògics i altres, en canvi, més lliures i, sobretot, molt més nombrosos. Tots en unes 
progressions geomètriques que creen una mar de possibilitats fins ara inimagina- 
ble. L'art de la citació es transforma, doncs, en tota una altra cosa i desenvolupa 
unes habilitats possiblement noves: les habilitats creatives de cadascú probable- 
ment hi passen a tenir un paper més decisiu. 

Si la citació i el reciclatge ja eren la base indiscutible de l'oralitat i de la crea- 
ció, però dins d'uns codis socials flexibles, altament compartits i altament cone- 
guts per tots els participants (gairebé mai fora d'un codi linguístic mínimament 
compartit, per exemple), ara el terreny és un altre. Els interlocutors poden tenir 
molt menys espai compartit (i l'estan recreant d'una manera menys flexible en la 
conformació de la fórmula, però ho fan molt més ràpidament a cada interacció) 
al mateix temps que tenen moltíssims més recursos de citació a disposició (tants 
que es'hi poden perdre-). El marc lingúístic, en canvi, és probablement més feble, 
com deduim que passa amb l'ús d'una escarransida lingua franca anglesa entre un 
català i un japonès que, malgrat això, poden arribar a construir una interacció 
folilòrica d'alta intensitat, almenys en alguns aspectes. 

Si fem cas de certs punts de vista, podríem pensar en una disminució d'una su- 
posada equalitats de comunicació folxlòrica per l'afebliment del marc referencial 
comú. I ho podríem exemplificar, per exemple, en la disminució de les habilitats 
de reciclatge/recreació que tenia un glosador antic. Però res no ens permet descar- 
tar que hi hagi altres eixos de aqualitats que, a causa de l'angle de perspectiva on 
estem situats, probablement s'escapen de la nostra anàlisi. 
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3. Noves formes de memòria: de la memòria interna i les memòries 
externes 


Ara bé, la transformació al meu entendre més amagada és la que s'està produint 
en la memòria (i que probablement només afecta, encara, una proporció ben pe- 
tita dels humans actuals). JacR Goody (1986) ja va mostrar com l'escriptura (i, de 
manera més precisa, diverses maneres d'escriptura) va anar configurant amb els 
segles unes lògiques d'estructuració del pensament, de la memòria i de l'organit- 
zació social que, fins a cert punt, amplien o modifiquen les lògiques i la memòria 
dels individus i de les societats àgrafes. Els que hem tingut l'ocasió de treballar en 
entorns amb individus eno afectats, per la lògica de l'escriptura, hem observat 
alguns elements d'aquestes divergències. Hem comprovat que en general tenen 
molta més memòria —si l'han exercitada— les persones àgrafes que no les llegi- 
des. I que certs procediments narratius estan molt més desenvolupats en l'oralitat 
sense escriptura que no pas en l'oralitat que es recolza en la grafia de l'escriptura. 

Com afecten els artefactes tecnològics en la memòria de l'individu2 Els exem- 
ples musicals ens indiquen la magnitud de la transformació. La possibilitat d'es- 
coltar exactament el mateix enregistrament sonor tantes vegades com vulguis i 
en qualsevol dels llocs habitables és un fet que trasbalsa totes les condicions pre- 
cedents de la percepció sonora, i que transforma la memòria d'arrel. En l'oralitat 
directa, el missatge sonor s'ha d'adequar de manera necessària al lloc, a la situa- 
ció i als interlocutors. L'oralitat mitjançada per la reproductabilitat tecnològica, 
en canvi, pot ser la repetició estrictament exacta d'uns sons. Els procediments 
d'adaptació, els marges de realització, els codis flexibles, tot el codi comunicatiu, 
en definitiva, queda traslladat. I la imaginació de d''obras es transforma, per pri- 
mera vegada en la història, en una realitat acústicament objectivable que ens fa 
creure en d'objecte musicab, o sigui, en aquest monstre absurd, si el considerem 
des de la interacció comunicativa clàssica. 

L'individu, per tant, ja té una referència exacta que pot activar, i no pas una 
apropiació imaginada amb uns notables marges de flexibilitat. Si les possibilitats 
del reciclatge i dels recursos —dèiem— han crescut geomètricament, els marges 
d'aquesta flexibilitat estan disminuint. I la memòria de l'activitat es transforma 
fins al punt de poder-nos desagradar i destorbar profundament la interpretació 
d'un cantant que venerem amb devoció, però que només venerem en la versió 
que va enregistrar en un moment concret, i que ha quedat repicada en el cervell a 
força d'escoltar-la centenars de vegades. 

Una sorpresa. En el treball d'un estudiant de màster sobre l'ús de l'iPod d'un 
grup d'adolescents, descobrim que les cançons que aquests joves tenen en ús des 
de l'artefacte tecnològic són unes 120 (l'artefacte en conserva moltes més, però el 
nivell d'ús i de coneixement de la resta és molt menys rellevant que les de la xifra 
esmentada). Els bons cantadors de balades del nord de Catalunya que hem pogut 
conèixer (i que no començaven mai a cantar una cançó Si no estaven segurs d'aca- 
bar-la) tenien en ús un nombre molt semblant de cançons. D'aquí que m'atreveixi 
a plantejar fins a quin punt no hem de considerar la ememòria externay i la eme- 
mòria interna com dues adequacions de la mateixa funció. Els adolescents, això 
Sí, varien amb una certa rapidesa el nucli de cançons en ús, mentre que la capa- 
citat de substitució de les cançons dels vells baladistes, segons deduim, devia ser 
molt menys ràpida. Perquè, quan sentim les cançons en l'artefacte de memòria 
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externa, fins a quin punt n'estem escoltant els detalls sonors2 O potser l'artefacte 
és només un medi per activar la nostra memòria interna2 Podria ser que en el fons 
escoltéssim més l'ideal que ja tenim emmagatzemat dins del cervell que no pas les 
ones acústiques que ens arriben físicament. O sigui, potser sentim més allò que ja 
sabem que no pas escoltem els detalls de la percepció física. Seria interessant pen- 
sar els artefactes d'acumulació de continguts com un pretext per guanyar el temps 
necessari perquè la nostra memòria revisqui en l'hic et nunc allò que ja tenim en la 
memòria interna (si més no, li ho tenim parcialment, guiant-la en les estructu- 
res que ja no cal que la memòria interna s'esforci a recordar). 

En tot cas, penso que estarem d'acord que la transformació de la memòria i de 
la percepció és fonamental en les interaccions de comunicacions folRlòriques. No 
podem pensar en el missatge sense tenir en compte com el missatge és percebut i 
com és recordat per a reutilitzacions posteriors. 


4. Els canvis en el pensament i la memòria: canviem neuronalment2 


I acabaré aquesta aproximació superficial precisament amb la percepció. Els neu- 
ròlegs ja ens han informat, en els darrers anys, que la percepció no es rep, sinó que 
es construeix. Però potser encara han d'insistir més en el fet que el treball d'apro- 
piació de la percepció també construeix. La plasticitat de les connexions neuro- 
nals fa que el nostre treball de percepció les transformi. Si l'escriptura ha anat 
canviant la lògica i el discurs és perquè també ha modificat certes comunicacions 
neuronals i ha entrenat unes habilitats precises, fent-les més ràpides i sofisticades. 

Ara, amb els nous artefactes, pot ser que siguem a l'inici d'un canvi molt més 
profund2 No en sabem la resposta, però molt probablement és positiva. L'indivi- 
du del futur serà amb una memòria diferent, amb molta col-laboració de la tec- 
nologia externa2 Plantejar aquestes questions pot ser ben arriscat. Í pot provocar 
rebuig o por. Però, si som una mica curiosos i rigorosos en la recerca, és precisa- 
ment en la vida quotidiana del nostre entorn que podem observar com s'estan 
produint aquests canvis. Com es transformen alhora els missatges, els formats, les 
tecnologies i les capacitats. 

Cal admetre que és relativament senzill veure aquestes transformacions des 
d'una òptica negativa. I, així, deduir que el cap ocupat per un doll excessiu de 
percepcions no pot pensar. I que, per tant, les lògiques i les categories es tornen 
confuses, i la persona esdevé menys lliure i menys capacitada. 

En aquesta línia (i potser m'equivoco de mig a mig) sembla situar-se, per exem- 
ple, l'argumentació que observa en les conductes humanes contemporànies una 
progressiva agramaticalitat (Com argumenta Duch (20121). Davant de la lògica 
gramatical del discurs entès com a interacció social (de tot tipus de discursos, no 
solament el lingúístic, sinó el social, el corporal, el de la violència o el de gènere) 
provinent de la cultura antiga, dels grecs fins al segle XX, la societat actual pot es- 
tar en un procés de ebanalització de la paraulas. I la rierada d'aquesta banalització 
es pot estar enduent tota una civilització de codis, de valors, d'organització soci- 
al i de comportaments. Aquest tipus d'argumentació —al meu entendre massa 
apocalíptica— acostuma a ser ben rebuda en medis intel-lectuals. Sempre queda 
bé pensar en una elit suposadament conscient i ben informada que adverteix de 
l'amenaça que ens envaeix i que ens porta a una època de barbàrie (potser sense 
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avaluar prou la barbàrie evident en què hem estat convivint durant tants segles de 
gramaticalitat i d'escriptura de les eclasses educadesol). 

Però faig referència a aquesta argumentació precisament per intentar de pro- 
posar alternatives. Jo crec que alguns intel-lectuals confonen la banalització de 
la paraula amb allò que en realitat és l'alba d'una nova comunicabilitat. Em po- 
den qualificar d'optimista o d'il-lús, però els anys que he treballat amb joves es- 
tudiants em fan creure que segurament ells estan fent sorgir uns altres tipus de 
egramaticalitat,. No estan destruint el discurs lògic, sinó que estan jugant amb 
barreges d'altres lògiques. I que més enllà del soroll tecnològic que produeix la 
pressió mediàtica i comercial, alhora explorem vies noves que segurament s'allu- 
nyen molt de l'experiència i dels interessos del model clàssic d'intel-lectual, però 
que potser estan més adequadament sincronitzades amb els interessos de moltes 
persones del nostre entorn social. 

Perdoneu que m'hagi allunyat massa, probablement, de la temàtica de la co- 
municació folRlòrica, però la intenció és remarcar la riquesa de possibilitats que la 
nostra disciplina té al davant, i la immensitat del camp d'observació que tenim a 
l'abast. Si està sorgint tot un nou continent de sociabilitat i d'interaccions ecara a 
cara, mitjançades tecnològicament, potser nosaltres —armats amb les eines més 
clàssiques i més flexibles per a la comprensió d'aquestes interaccions— som dels 
investigadors socials més ben posicionats a l'hora de saber estudiar i escriure la 
crònica d'aquest sorgiment. 
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RESUM 

En aquest treball plantejo un conjunt de reflexions i de propostes relatives a la pràcti- 
ca i a la docència de la folRlorística als Paisos Catalans. Hi parteixo d'algunes idees i 
d'algunes constatacions que Josep Maria Pujol va incloure a aLiteratura tradicional i 
etnopoètica: balanç d'un folRloristav, un article del 1985 del qual el meu treball vol ser 
una actualització, però també un homenatge. Amb el propòsit explícit de reivindicar-hi 
la folRlorística com a disciplina, hi faig un repàs a la situació dels estudis sobre el folRlore 
en relació amb la resta de disciplines acadèmiques i científiques en l'àmbit de Veducació 
universitària. Hi discuteixo així mateix l'atenció que les institucions polítiques i cul- 
turals del país dediquen a Vestudi, la promoció i la difusió del folRlore. Finalment, hi 
reflexiono sobre l'organització, la preservació i el maneig dels corpus, a partir de la idea 
fonamental que els folRloristes catalans d'avui dia no solament hem d'atendre els ma- 
terials gens menyspreables que els folRloristes precedents ens han llegat, sinó que també 
tenim l'obligació de detectar, documentar i estudiar aquelles pràctiques discursives amb 
què les persones gestionem i construim quotidianament la realitat. 


PARAULES CLAU 
Josep Maria Pujol, història del folRlore, teoria del folRlore, folRlorística, arxius i corpus 


ABSTRACT 

This paper presents a setofideas and proposals for the practiceandteaching offolRloristics 
in Catalan Countries. My starting point are some ideas and some findings that Josep 
Maria Pujol included in aLiteratura traditional i Etnopoètica: balanç d'un folRloristav, 
an article published in 1985 of vvhich my vvort is intended to be a partial upgrade and 
also a tribute. VVith the explicit purpose of claiming FolRloristics as a discipline, I revievv 
the status of folRlore studies in relation to other academic and scientific disciplines in the 
field of higher education. I also discuss the attention political and cultural institutions 
dedicate to the study, promotion and dissemination of folRlore. Finally, I reflect on the 
organization, preservation and management of corpora, from the fundamental idea that 
novvadays catalan folRlorists not only have to meet the important materials that earlier 
folRlorists have left us, but vve also have the obligation to identify, document and study 
those discursive practices by vvhich people construct and manage everyday reality. 
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D'ENTRADA, havia pensat plantejar aquest paper com un estat de la questió de la 
folRlorística als Paisos Catalans. Però —els intel-lectuals a part— un dels guanys 
que em va reportar el tracte amb Josep Maria Pujol va ser aprendre a valorar i a 
practicar la modèstia.' Les reflexions que hi faig, doncs, lluny de tenir un propòsit 
tan ambiciós com havia previst inicialment, giren al voltant de les inseguretats i 
els dubtes que a propòsit del folXlore em plantegen tant la meva dedicació docent 
com la meva pràctica investigadora —dos àmbits en què la figura tutelar de Josep 
Maria Pujol va tenir un paper determinant. 

Amb la intenció declarada i explícita de reivindicar-hi la folRlorística com a 
disciplina acadèmica i la figura del folRlorista stricto sensu, més que no pas ofe- 
rir-hi propostes i respostes concloents, hi plantejaré algunes questions que em 
sembla que podrien ser rellevants en el context de la folXlorística catalana actu- 
al. Fet i fet, les reflexions inconcluses que segueixen no són més que un conjunt 
de postil-les a tres fragments de Literatura tradicional i etnopoètica: balanç d'un 
folRlorista,, un treball que Pujol va elaborar fa una trentena d'anys (1985) però 
que en alguns aspectes continua tenint vigència. 

El primer fragment sobre el qual vull cridar l'atenció és el que Pujol dedica al 
prestigi i a la situació de la foRlorística en relació amb la resta de disciplines aca- 
demicocientífiques: 


Però la folRiorística no ha arribat encara a les institucions oficials de 
cultura. Més sortosa que no pas ella, l'eenomusicologia té el rang que li 
pertoca dins el pla d'estudis del Conservatori Municipal barceloní, des 
del curs 1979/1980, i és conreada regularment en el si de l'Institut Espa- 
nyol de Musicologia de la Institució Milà i Fontanals del CSIC de Barce- 
lona, però la Universitat catalana continua tancada encara a l'etnopoèti- 
ca. Una bona manera d'enfocar l'esdevenidor seria, doncs, la integració 
d'aquests estudis al costat de les altres disciplines científiques, en el lloc 
que els pertoca dins el sistema educatiu i les institucions de cultura del 
país (1985: 163). 

Ara mateix, de les vint-i-una institucions acadèmiques que integren la Xarxa 
Vives d'Universitats (ehttp://vvvv.vives.orgx), només n'hi ha tres que ofereixin 
de manera estable continguts docents relacionats de manera directa amb l'estu- 
di del folRlore. La Universitat d'Alacant ofereix l'assignatura Cultura i Literatura 
Popular Catalana —obligatòria del pla d'estudis del grau de Filologia Catalana— 
però no ofereix continguts relacionats amb la folRlorística en els estudis de post- 
grau. La Universitat Rovira i Virgili ofereix les assignatures Etnopoètica i Narrativa 


I. Aquest article s'emmarca en una línia de recerca sobre literatura popular catalana que ha 


rebut finançament del Ministeri d'Economia i Competitivitat a través del projecte d'Rt-D 
FFI2012-31808. 
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Oral —obligatòria la primera i optativa la segona en el pla d'estudis del grau de 
Llengua i Literatura Catalanes—, però no ofereix continguts estables relacionats 
amb la nostra disciplina en l'oferta de postgrau. La Universitat de les Illes Bale- 
ars, finalment, ofereix les assignatures Teoria del FolXlore i Etnopoètica Catalana 
—obligatòries del pla d'estudis del grau de Llengua i Literatura Catalanes— i FolR- 
lore Narratiu i Poesia Popular Catalana —optatives del pla d'estudis del màster 
universitari de Llengua i Literatura Catalanes: Oralitat i Escriptura. Vistes en 
conjunt, Etnopoètica i Teoria del FolRlore són assignatures de caràcter general 
i més aviat teòric, Cultura i Literatura Popular Catalana i Etnopoètica Catalana 
són també de caràcter general però estan orientades a l'àmbit català (i d'expres- 
sió catalana), les altres tres són de caràcter més específic i se centren de manera 
preferent en els gèneres que la folRlorística romàntica va elevar a la categoria de 
prestigiosos —i els hi mantenen, per tant. Totes les assignatures de grau són de sis 
crèdits, la qual cosa comporta que els alumnes hi haurien de dedicar una mitjana 
de cent cinquanta hores de feina. Les que estan incloses en els estudis de postgrau 
són només de cinc. 

La presència d'aquestes assignatures en els plans d'estudis de les titulacions 
esmentades, però, no respon tant a una estratègia coordinada, ni de bon tros a 
un interès de les autoritats acadèmiques per l'estudi del folRlore, com a la passió 
per la disciplina que uns quants professors van saber transmetre i que mantenim 
ara mateix el conjunt de docents que ens en reconeixem hereus. D'altra banda 
—almenys a la universitat on treballo—, la inclusió d'aquestes assignatures en els 
plans d'estudis vigents va ser possible gràcies a negociacions no sempre fàcils i a 
insistències diverses per mirar de mantenir-hi o d'incrementar-hi unes determi- 
nades quotes, no de poder, però sí d'una certa visibilitat acadèmica. 

Que trenta anys després de les paraules de Pujol la implantació de l'estudi del 
folxlore en l'àmbit de l'educació superior en els Paisos Catalans es redueixi només 
a set assignatures disperses en tres universitats pot semblar, certament, molt poca 
cosa. Però, ben mirat, el balanç final no em sembla tan descoratjador si tenim en 
compte dues circumstàncies. La primera és que en aquest país, entre el 1983 i el 
2013, el sistema educatiu universitari ha passat per quatre processos de reforma 
i contrareforma legislativa —la Llei orgànica de reforma educativa (1983), la Llei 
orgànica d'universitats (2006), la Llei orgànica de modificació de la Llei orgànica 
d'universitats (2007) i la Llei orgànica de millora de la qualitat educativa (2013). 
La segona, que la inclusió de matèries en els plans d'estudis obeeix, en el fons, a 
estratègies de poder intradepartamentals i interdepartamentals, i la folRlorística, 
que és —o ho hauria de ser— una matèria interdisciplinària i realment transver- 
sal, no ha estat fàcil d'adscriure a les àrees de coneixement que han condicionat 
el disseny dels plans d'estudis successius —uns processos de disseny, per cert, que 
entre els anys 1985 i 1998 s'han vist afectats per cinc reials decrets... 

Malgrat que aquests temps que vivim ara —de retallades en educació i de des- 
prestigi continuat i qui sap Si planificat de les humanitats— són certament con- 
vulsos, penso que hauríem d'esforçar-nos per aprofitar conjuntures i avinenteses 
—com ara el tràmit d'acreditació dels graus, la possibilitat de dobles titulacions i 
de graus interuniversitaris o els itineraris d'especialització— per impulsar encara 
més la folRiorística en l'àmbit de l'educació superior i per mirar de coordinar i 
d'actualitzar tant els continguts de les assignatures com les bases teòriques i les 
tradicions acadèmiques des de les quals les impartim. 
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Sense entrar en gaire matisos, diria que en la docència d'aquesta matèria, 
d'una banda, hi predomina l'enfocament historicoliterari, la qual cosa no deixa 
de ser previsible i, fins a cert punt, lògica pel fet que les assignatures fan part de 
graus de filologia o de llengua i literatura. Em sembla clar que la coartada, en el 
sentit de subterfugi, d'assimilar el folRlore a literatura oral, tradicional o popu- 
lar —les denominacions responen tant a raons estratègiques com a inèrcies teòri- 
ques i a tradicions acadèmiques— n'ha habilitat la inclusió en els plans d'estudis. 
D'altra banda, s'hi privilegia l'aproximació genèrica, centrada de manera especial 
en la poesia oral, les llegendes i les rondalles incloses en els repertoris deguts a 
folRloristes dels segles xix i xx. En general, es tracta —prou que ho sabem— d'uns 
productes reelaborats, facticis i del tot descontextualitzats. Conformen, però, un 
cert cànon homologable, la validesa del qual —excepte en el cas palmari d'Ama- 
des— no s'ha questionat prou, i, sobretot, un cànon legitimable en uns estudis 
que són també literaris i que es volen, fins i tot, nacionalss. 

Una altra circumstància que, a parer meu, demana també una acció docent de- 
cidida és la concepció esbiaixada que tenen del folRlore els alumnes que comen- 
cen a cursar aquestes assignatures. No solament identifiquen de manera indefec- 
tible el substantiu folRlore amb els balls populars o regionals, amb les tradicions 
culinàries pròpies, amb les festivitats associades al cicle anual o al calendari cristià 
i amb els gèneres prestigiosos de la literatura oral popular, sinó que són molt re- 
ticents —si no s'hi oposen de manera oberta— a deslligar-lo dels adjectius oral, 
popular, tradicional o, fins i tot, nacional. 

El matí del 4 d'octubre del 2012 va transcendir que la policia nacional havia 
detingut a Palma un jove que tenia planejat atemptar amb explosius contra la 
Universitat de les Illes Balears —de fet, a l'octubre del 2013 va ser condemnat a 
una pena de quatre anys de presó per tinença d'explosius. El mateix dia 4 hora- 
baixa vaig documentar a les pàgines de FacebooR de dues amistats meves dues 
versions de l'ítem que reprodueixo a continuació: 


4 octubre mitjançant mòbil 


Reacciones de los alumnos de la UIB segun el edificio 
donde estudian 


1) Anselm Turmeda : " Que una bomba 7 pero ... y 
NOSOTROS NO NOS HAN INVITADO A JUGAR AL CS EN VIVO 
NN" 


2) Jovellanos : "Osea ...una bomba..pero ..05 ea...como que 
una bomba...2 aqui en la UIB....pues...05ea....e50 no 
mola....pq si llega a estallar ...me nsucia el 
Mercedes...05€a... fatal..." 


3) Mateu Orfila : "Utilizar nitrglicerina fosfatica con 
berininglitonarol es de n00bs....nserio quien ensefia a esta 
gente a hacer bombas....puta mierda" 


4) Ramon Llull : "Noltros els alumnes del edifici Ramon Llull 
per celebrar que som vius i no ha passat cap desgracia el 
Divendres ferem una torrada i els convidats han de portar 
porros per fumar mentres llegim al LLuis LLach" 


5) Beatriu de Pinos :"No ha estallado la bomba pero si la 
noticia ha dejado a alguien en estado de shocie podemos 
hacerles masajes para su propia relajacion" 


6) Guillem Cifre : "estas mal 2 hablame....cuentame que 
sientes ahora que sabes que casi estalla una 
bomba....sientes atraccion sexual hacia tu madre... 


Mostra la traducció 


No m'agrada - Comenta-ho 
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L'ítem ficcionalitza la reacció hipotètica dels diversos epetits grups. d'alum- 
nes que constitueixen la població estudiantil del campus universitari segons l'edi- 
fici en què cursen els estudis. L'artifici creatiu de la proposta s'articula a partir de 
la interacció entre l'ús metonímic del nom de cada edifici —que serveix per desig- 
nar els estudis que s'hi imparteixen— i el comentari paròdic que el segueix, que, 
de manera tan estereotipada com eficaç, reflecteix el que se suposa que és el perfil 
majoritari entre els estudiants de cada grup. No em va estranyar gens, però, que 
els meus alumnes de Teoria del FolXlore del curs 2012-2013 badassin uns ulls com 
taronges quan els vaig plantejar si pensaven que aquest ítem era susceptible de ser 
considerat com a potencialment folRlòric, perquè, tot i que s'hi pugui detectar un 
cert component de tradicionalitat, l'exemple es resisteix a qualsevol anàlisi que 
es basi en els paràmetres de la popularitat, l'oralitat o la nacionalitat. I, malgrat 
tot, el text compleix tots els requisits perquè pugui entrar en el circuit de la comu- 
nicació folRlòrica i en les dinàmiques que la caracteritzen, i, de fet, va entrar-hi, 
com posen de manifest alguns dels comentaris que van dedicar-hi les amistats de 
l'internauta que va publicar-lo: 


1Jo hauria afegit a Jovellanos: "Si el 
pirómano lleva tacones, o€a, que entre... que por mucha 
bomba que lleve... el estilo es lo que cuenta. A ver si me da 
consejos de cómo ponerles una bomba a los catalufos esos". 
Mostra la traducció 
4 octubre a les 21:40 - M'agrada - 893 


. Però això és teu Joan, o és copiat7 
Encara no ho he aclarit. xD 
4 octubre a les 21:41 - M'agrada - 82 


Copylt Jo no faig tantes faltestili 
4 octubre a les 21:41 - M'agrada - 83 


Tio això és trist: m'estic morint de 
riure a ca meva amb tot això (ja podem donar gràcies que 
no ha passat resi) 

4 octubre a les 21:45 - M'agrada - 893 


I hem pogut dinar tots junts per 
celebrar que som vius. Això sí que és trist. Tanta 
propaganda que li feien a en Bauzà, jo m'havia penat que ara 
havien trobat es "bombero" de veres... :/ 

4 octubre a les 21:47 - M'agrada - 81 


Genial, Joanili Els has clavat tots. l és que hi 
ha coses tan serioses que únicament es poden prendre a 
broma. Per cert, una forta abraçada des de Barcelona a tots el 
meus ex-companys... fins fa un parell d'anys era un de 
vosaltres. 


4 octubre a les 22:21 - M'agrada - 91 

i anes meu7 a s'aulari se de cert que 
dirien "bah, total, para volar 4 aulas prefabricadas... yo lo 
hago con una pajita y un sobre de Xetchup del mcdonals... 
Fabelas 4Everti" 
Mostra la traducció 
divendres a les 09:39 - M'agrada - 8 3 


Respecte de l'atenció que les institucions culturals del país dediquen a l'estudi, 
la promoció i la difusió del folXlore, em limitaré a comentar-ne dos casos que em 
semblen prou il-lustratius i hi afegiré dues constatacions. 

El primer cas, el forneix Pujol mateix (apud Puntí 2002: 2), que relata en 
aquests termes la gènesi de la monografia Benvingut/da al club de la sidav i altres 
rumors d'actualitat (GRFO 2002): 
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El Grup de Recerca FolRlòrica d'Osona havia fet estudis a la seva comarca 
sobre folXlore tradicional. Em van venir a veure i els vaig explicar la meva 
teoria sobre el folRlore. Tot seguit, vam demanar un ajut a l'Inventari del 
Patrimoni Etnològic per fer un estudi sobre els rumors a Catalunya. Ens 
va costar una mica convence'ls, perquè estan acostumats a ajudar els estudis de 
folRlore tradicional i això dels rumors ho veien estrany, però al final ens van 
subvencionar (la cursiva és mevalJ. 


I, efectivament, basta fer un repàs ràpid als títols dels setanta-dos treballs de 
recerca que l'Inventari del Patrimoni Etnològic de Catalunya va incloure en el 
programa de recerca cAnàlisi, entre 1994 i 2012 (ehttp://vvvv.gencat.cats) per 
intuir l'estranyesa que devia provocar una proposta com la del GRFO. 

El segon. El Diari de Balears publicava el 27 de setembre del 2012 aquesta notí- 
cia: Palma tindrà una escola municipal de cultura popular. El titular era a pro- 
pòsit de la intenció de l'Ajuntament de convertir l'espai de cultura Mar i Terra, ca 
la fi, en un centre de cultura popular i tradicional amb escola pròpiaz. Poc des- 
prés, l'Ajuntament va fer públic el Programa d'activitats municipals de cultura 
popular i tradicional per a l'any 2013v i, segons resen les bases per presentar-hi 
ofertes i propostes, l'objecte de la convocatòria és ccomplir l'objectiu municipal 
de reforçar totes les activitats relacionades amb la cultura popular i tradicional de 
les Illes Balears, atès que considera aquestes activitats importants per a preservar 
el patrimoni dels àmbits esmentats dins Palma. Les activitats i les intervencions 
que s'hi preveuen estan distribuides en quatre apartats: cactivitats de formació,, 
activitats pedagògiques i divulgativeso, edifusió de les noves ofertes entorn de 
la cultura popular i tradicionab. i foment de la col-laboració entre associacions, 
entitats i particulars relacionats amb aquest àmbit d'actuació:. Així mateix, s'hi 
preveu que s'hi poden apresentar programes d'activitats de qualsevol tipologia, 
sempre entorn de la cultura popular i tradicional. i que l'Ajuntament hi pot in- 
cloure dles activitats de temàtica relacionada que consideri oportunes, (ehttp:// 
vvvv.cultura.palma.es/index.php2Idi-1). El que és més revelador i no sé si preo- 
cupant, però, no és que s'hi hagi programat, per exemple, un eCurs d'Iniciació a 
la Confecció de la Indumentària Mallorquina,, sinó que l'Ajuntament de Palma 
hagi impulsat un centre d'aquestes característiques al marge de la Llei 1/2002, de 
19 de març, de cultura popular i tradicional, que, per molt que contingui aspectes 
discutibles, és una llei vigent que hauria de ser el marc legal de referència d'aques- 
ta i de totes les iniciatives relacionades amb la cultura popular i tradicional a les 
Illes Balears. 

I ara, les dues constatacions. La primera és que hi ha uns desequilibris molt 
evidents en la consideració que les institucions culturals dels Paisos Catalans te- 
nen del folRlore —i de la folRlorística— i en el tractament que en fan. Aquests 
desequilibris s'expliquen sobretot per l'adscripció de les institucions implica- 
des a una administració autonòmica o a una altra, i en recordo només un cas: 
la Generalitat de Catalunya disposa d'una Direcció General de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acció Culturals, mentre que el Govern de les Illes Balears va 
suprimir, al maig del 2013, la Direcció General de Cultura i la va degradar a la 
condició d'un Departament de Cultura integrat en una Secretaria Autonòmica 
d'Educació, Cultura i Universitats. La segona és que, en aquestes mateixes insti- 
tucions culturals, l'atenció a l'estudi, la promoció i la difusió del folRlore sol estar 
sempre condicionada pels vaivens polítics i no ja solament pels interessos del Go- 
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vern —central, autonòmic o local— de torn, sinó fins i tot per les directrius doc- 
trinals dels partits que donen suport a aquests governs. No és cap novetat —i, en 
el context de la cultura democràtica deficitària en què ens movem, em fa l'efecte 
que és fins a cert punt comprensible— que les institucions culturals que depenen 
del poder polític es desentenguin de promoure l'estudi del folRIore i que, en canvi, 
orientin la seva activitat i destinin recursos públics a subvencionar i promocionar 
el folRlorisme i, fins i tot, el que Dorson (1969) va designar amb el terme faRelore. 
El folRlore sempre és incòmode i problemàtic, perquè questiona, impugna, con- 
firma o referma les ideologies, les pràctiques i les dinàmiques socials vigents, al 
més sovint conflictives. El folRlorisme i el faRelore, en canvi, operen de manera 
selectiva des d'un programa ideològici polític previ i permeten desproblematitzar 
la realitat immediata i projectar-la en un passat més o menys idealitzat —la vene- 
randa tradiciól— o sublimar-la en la construcció quimèrica d'identitats grupals o 
col-lectives sense fissures. 

Un aspecte clau en la pràctica de la folRlorística i, doncs, en l'anàlisi i l'estudi 
del folxlore, però també del folRlorisme i del faRelore, és el de l'organització —i la 
preservació i el maneig— dels corpus. En puritat, els corpus s'haurien de cons- 
tituir sobre els discursos que són pertinents i rellevants en cada moment i no a 
partir de pressuposicions o de presumpcions sobre la naturalesa intrínsecament 
folilòrica d'uns discursos seleccionats per endavant: 


Els folRloristes hem après, finalment, que no hi ha balades, rondalles, 
cançons de bressol, llegendes, etc., sinó sistemes de gèneres etnopoètics 
que tenen una vigència històrica coetània amb la del sistema de valors 
culturals i de relacions socials amb què està organitzada una societat con- 
creta. (...J La societat catalana actual ha estat profundament remodelada 
per la industrialització, de tal manera que han desaparegut la majoria de 
les condicions socials i els sistemes de valors que havien originat i man- 
tingut el sistema de gèneres que van conèixer els folRloristes anteriors als 
anys seixanta, l'obra dels quals constitueix, encara, la massa més impor- 
tant, quantitativament, de documentació al nostre abast (Pujol 1985: 163- 
164). 

En el cas del folRlore català, efectivament, tenim la sort de disposar d'un cor- 
pus molt ben nodrit de materials verbals —recollits des del segle XIX i dispersos en 
fundacions, cases-museu, biblioteques i arxius públics i privats—, una bona part 
dels quals encara estan per classificar, estudiar i editar. Hem de concedir, però, que 
els nostres predecessors jugaven amb avantatge quan es proposaven constituir els 
seus corpus, perquè sabien què havien de cercar —contes, llegendes, cançons, 
proverbis i supersticions—, on podien trobar-ho —a qualsevol indret que hagués 
quedat al marge dels processos de transformació socioeconòmica derivats de la 
revolució industrial— i amb quines finalitats es proposaven fer conèixer i divul- 
gar les seves troballes o les seves invencions —variables en funció de cadascun. En 
aquest sentit, és perfectament comprensible que, de manera global i en els darrers 
quaranta anys —des del 1975, en què Josep Antoni Grimalt va doctorar-se per la 
Universitat de Barcelona amb la tesi eClassificació de les rondalles de mossèn Al- 
cover: introducció a llur estudio, fins al 2013, en què ho va fer Emili Samper per la 
Universitat Rovira i Virgili amb 4Cels Gomis i Mestre: biografia i narrativa folRlò- 
ricas—, els estudiosos del folRlore català hàgim dedicat la major part de la nostra 
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atenció investigadora a estudiar aquests materials i a avaluar críticament la feina 
dels folRloristes que els varen recollir o compilar. 

D'una manera o altra, però, tant l'activitat dels nostres predecessors com 
aquesta dedicació majoritària a què m'acabo de referir entren de ple en l'òrbita del 
que Roviró (1992: 77-78) va designar feliçment com a arxivística folRlòrica, un ter- 
me tan útil com aclaridor que no veig que s'usi tant entre nosaltres com caldria. 

No pretenc negar, és clar, la importància de l'aproximació històrica o histo- 
ricista al folRilore —o als folilores, que en deia Pujol— ni la de la revisió histò- 
rica dels precedents, tant perquè, de manera general, permet obtenir una certa 
perspectiva sobre el fenomen —recordem allò del vi novell en bótes velles, del vi 
vell en bótes noves, però també del vi novell en bótes noves— com perquè, en el 
cas concret del folXlore català, aquesta revisió històrica ha estat i és encara ara un 
pas previ i necessari per poder fer-lo internacionalment visible. Com a investiga- 
dors, però, no podem permetre que l'atenció als corpus del passat ens distregui del 
folilore del present. Ni tampoc com a docents, perquè correm el risc d'obrir una 
escletxa de cada vegada més insalvable entre el que fem treballar als nostres alum- 
nes i les seves —i les nostres—vivències en relació amb el folXlore vigent i actual. 

Però... De quin folRlore parlem2 De quins grups2 Amb quin abast territorial2 I 
lingúístic2 Una vivència pròpia, que reporto tot seguit, escau perfectament al que 
miro de diri m'estalviarà una llarga explicació. El 2006, en el marc del curs inter- 
universitari adLa poesia oral: gèneres, funcionalitat i pervivèncias, vaig impartir 
una sessió sobre el romanç o trobo, un gènere poètic que els folRioristes catalans 
de final del segle XIX i de principi del XX havien negligit en la construcció dels 
seus corpus, entre altres raons, perquè solia ser preferentment de transmissió im- 
presa i d'expressió castellana (Guiscafrè 2007). Un col-lega que aprecio molt em 
va explicar després que mentre jo intervenia es demanava amb un altre col-lega 
—que també admiro— si Jaume Matas, del Partit Popular i que aleshores era el 
president del Govern de les Illes Balears, havia d'assistir a l'acte inaugural del curs. 
I un dels dos va observar: eSi hem de jutjar per la sessió que imparteix en Jaume, 
hi deu haver de venir.s Ja ho he dit abans: el folRlore sempre és problemàtic. I els 
folRloristes catalans, a més a més, estem condicionats de manera inevitable pel fet 
que vivim i treballem en uns territoris i en unes societats que basculen entre dos 
nacionalismes —un, que fa mans i mànigues per eliminar qualsevol rastre de dis- 
sensió, l'altre, que malda per mirar de mantenir vius uns trets idiosincràtics que 
percep com a diferencials—, en què col-lideixen i fins i tot se superposen diversos 
sistemes identitaris i en què conviuen dues llengúes oficials —millor dit, una hi 
viu còmodament i l'altra mira de sobreviure-hi— amb una quantitat, variable se- 
gons cada territori, no gens menyspreable de llengues estrangeres. Amb tot, estic 
convençut que hauríem de procurar seguir el precepte de Bausinger de devaluar 
el folRlore —i també la folRlorística— de significació nacional com a pas previ 
imprescindible per a una bona comprensió del fenomen: 


VVhile in the past folXlore has been valued as essential to the nationhood 
Of a people, Bausinger argues that as a prerequisite for its adequate 
analysis, folRlore has to be devalued of its national significance. In 
contrast to romantic perception, Bausinger advocates the study of 
folilore no as a means for the discovery of nationhood but as a vvay of 
analyzing and understanding human behavior (Ben-Amos 1990: viii). 
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Una proposta que és tan vigent o més ara que quan es va formular, perquè 
precisament un dels efectes que ha tengut la interactivitat comunicativa creixent 
i imparable que té lloc a Internet ha estat una més gran i més ràpida internaci- 
onalització del folRlore. Pujol mateix (1985: 164) ja ens advertia que el esistema 
de gèneres de la societat pre-industrial era essencialment idèntic al que existia fa 
vint segles en el si de les primeres civilitzacions de l'Orient Mitjàx i, en una nota 
a peu de pàgina a aquestes paraules, afegia que esi això fos cert, les generacions 
que han viscut la industrialització massiva de la societat catalana hauran estat 
testimonis de la revolució etnopoètica més important de la història cultural del 
país,. No crec que sigui gaire exagerat afirmar que en aquests darrers anys estem 
assistint a una segona revolució etnopoètica arran de la generalització de l'ús de 
les tecnologies de la informació i la comunicació. La vigència dels sistemes de gè- 
neres etnopoètics, doncs, se n'ha de veure afectada per força. Dundes i Pagter són 
taxatius en la predicció que fan a propòsit d'aquest canvi: dit is our contention 
that no form of folRlore surpasses photocopier lore in its potential for grovth in 
the future. VVhat this means is that vvhat vvas once considered to be a trivial and 
marginal area Of folRlore research is quite liRely to become a major focus for folR- 
lorists of the tvventy-first centuryo (2000: 332). 

Però, hem après realment els folRloristes catalans que no hi ha gèneres, sinó 
sistemes2 Ho dic perquè penso que una hipòtesi tan contundent i tan atractiva 
com la que proposava Pujol hauria d'haver generat a hores d'ara un projecte de 
recerca ambiciós i ben finançat, fonamentat en un treball de camp ampli, per veri- 
ficar-ne la validesa i per, eventualment, descriure l'evolució i la transformació dels 
sistemes de gèneres èmics. Que jo sàpiga, però, només Oriol actualitza el sistema 
ètic de gèneres que Pujol esbossa de manera més o menys precisa en el treball de 
1985 i hi inclou alguns gèneres no orals —el folRlore de fotocòpia, l'epistolografia, 
la dedicatòria i el grafit— i, tímidament, el dfolRIore on lines (2002: 119-126). I, 
d'altra banda, quins corpus tenim al nostre abast que puguin proporcionar-nos 
evidències d'aquesta evolució2 Quins corpus construim i com els construim2 
A partir de quins pressupòsits teòrics2 Ja que no hi ha altra manera d'estudiar, 
d'analitzar i d'interpretar el folRlore que no sigui a posteriori, Com un fait accompli 
—per això Pujol (apud Puntí 2002: 2) afirma que eel folRlorista és com el forense: 
sempre el criden tard, sempre arriba tardo—, és imprescindible disposar d'una ar- 
xivística folRlòrica ben fonamentada per poder atendre el folRlore contemporani 
i generar-ne els corpus necessaris que n'habilitin l'anàlisi i lestudi. I, en aquest 
sentit, no puc deixar d'observar que em sembla modèlic l'Arxiu de FolRlore del 
Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili. 

Però després que Ben-Amos (Í1972J 2000: 11) ens ensenyés que el folRlore és ca 
definite realistic, artistic, and communicative processs que té lloc en petit grup i 
no un simple producte expressiu, després que Abrahams (1976) ens ensenyés que 
els gèneres folRlòrics s'interrelacionen de manera complexa en sistemes, després 
que Dundes ((1977) 1980: 19) ens advertís que el poble som, entre d'altres, nosal- 
tres mateixos i, per tant, desactivés la validesa crítica del concepte per a la folRlo- 
rística, després que Roviró (1992: I00) ens fes saber que ano hi ha una informació 
folilòrica, sinó una elaboració folRlòrica de la informaciós, i després que BlanR 
(2009: 6) hagi questionat fins i tot la validesa de la premissa estètica per definir el 
follore i l'hagi substituida per la creativitat, els folRloristes contemporanis hem 
perdut totes les seguretats que tenien els folRloristes clàssics. Lluny de veure-la 
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com un mancament, però, ens hauríem de prendre aquesta incertesa tan defini- 
dora de la postmodernitat com un estímul per repensar quin propòsit ha de tenir 
la nostra activitat i quin enfocament hi volem donar. I això mateix és, justament, 
el que proposava Pujol en aquesta lúcida reflexió: 


El folRlorista, doncs, ja no pot limitar-se a analitzar només els gèneres que 
coneix des de fora com a folRlòrics (entre altres raons perquè aquests ja 
han entrat en la seva darrera etapa d'obsolescència), sinó que ha d'ésser 
capaç de destriar a cada moment què és etnopoètic entre la immensa va- 
rietat de missatges verbals que demanen cada dia la seva atenció, i ha de 
començar a fer el difícil exercici de reflexionar, com a folRlorista, sobre el 
seu entorn immediat, fins i tot sobre ell mateix (1985: 163). 


Mentre preparava la primera versió d'aquest escrit, va esdevenir-se que el 24 
de maig de 2013, a la secció de Societat, el diari Ara va publicar una notícia amb 
el titular .Alerta per noves formes de consum d'alcohols. Segurament no hauria 
despertat l'interès del lector si el subtítol no hagués estat aquest: dEls joves bus- 
quen emborratxar-se més de pressa a través de l'ull, l'anus o la vagina., Segons 
la notícia, aquesta mena de pràctiques, importades del Regne Unit, dels paisos 
de l'est d'Europa i dels Estats Units,, són de cada vegada més habituals entre els 
adolescents i areben el nom d'eyeballing quan la persona aplica directament l'al- 
cohol sobre la mucosa ocular, o tampax on the rocs quan els joves impregnen un 
tampó en algun tipus d'alcohol per després introduir-se'l a la vagina o a l'anuso, 
una pràctica aquesta que, pel fet que s'hi sol recórrer a la vodRa, també rep el nom 
de tampodRa. Altres diaris també van publicar la notícia: el Diari de Girona i el Re- 
gió7 ho feien el mateix dia 24 i amb un titular idèntic —eAdverteixen de noves 
formes de consumir alcohols—, i el Diario de Mallorca la reportava el 28 de maig 
amb aquesta capçalera: 4El alcohol también entra por los ojos, el ano y la vagina.s 
La font comuna als quatre diaris, i a d'altres que pels mateixos dies també varen 
publicar la notícia, és una carta dels doctors Burillo-Putze, Hernàndez, Climent i 
Pinillos —no un article de recerca, com s'afirma a la notícia— adreçada al director 
de la revista Anales de Pediatría en què donen notícia d'aquestes i d'altres pràcti- 
ques —com la dels oxy-shots— relacionades amb el consum d'alcohol entre els 
adolescents. Els quatre metges hi posen de manifest explícitament que llur font 
principal d'informació és Internet i, de manera especial, el vveb de vídeos Youtube 
i hi reconeixen que cal no haber todavía publicaciones científicas sobre estas pràc- 
ticas, los efectos clínicos locales y generales no estàn bien establecidos, (2012: 
420), per la qual cosa s'hi limiten a fer uns quants pronòstics sobre els efectes que 
aquesta mena de comportaments poden tenir sobre la còrnia o sobre les mucoses 
vaginal i anal. 

Em fa l'efecte que a qualsevol observador atent i mínimament familiaritzat 
amb el folRore que llegeixi la notícia —que no deixa de ser una transcripció míni- 
mament comentada de bona part del contingut de la carta— li ha de venir al cap 
la famosa asserció del magistrat Potter Stevvart: dl Rnov it vvhen I see its (Jacobellis 
vs. Ohio 1964). I és que hi ha de reconèixer per força alguns dels motius més re- 
currents en les llegendes i els rumors d'actualitat, com el de l'amenaça que arriba 
de l'exterior o el de la inserció d'elements tòxics o potencialment perillosos a la 
vagina o a l'anus. l aquests motius, amb la concurrència de l'opinió dels experts, 
desproveida però d'evidències i d'estudis científics sobre aquesta mena d'ingestes, 


Studies in Oral FolX Literature, no. 3, 2014 


Arxivers, filòlegs o folRloristes: per fer què i amb quines eines2 


forçosament l'han de posar en guàrdia i l'han d'incitar a prendre la notícia en 
consideració i a reflexionar tant sobre la naturalesa com sobre la finalitat última 
del discurs que conté en relació amb el context social immediat en què circula. 
Entenc, doncs, que aquesta hauria de ser una de les comeses prioritàries dels 
folRloristes catalans d'avui: detectar, documentar i estudiar unes determinades 
pràctiques discursives que ens ajuden, com a persones, a gestionar i a construir 
quotidianament allò que, tal vegada de manera imprecisa, anomenem la realitat. 
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RÉSUMÉ 

Les folRloristes Vvalter Anderson (1885-1962) et Joan Amades (1890-1959) ont 
maintenu une correspondance régulière au cours des dernières années de leur 
vie, alors qu'ils avaient tous deux publié leurs principales ceuvres et qu'ils se 
consacraient à de nouveaux projets. Dans ce contexte, l'objectif de ce travail 
est de divulguer toute cette correspondance transcrite dans la langue d'origine. 
L'édition de cette correspondance est accompagnée de notes explicatives dont 
le but est de documenter le contenu des lettres dans le contexte des études de 
folRlore de Vépoque. 


MOTS CLÉS 
Vvalter Anderson, Joan Amades, épistolaire, folRlore, conte populaire, catalan 


RESUM 

Els folRloristes VValter Anderson (1885-1962) i Joan Amades (1890-1959) van 
mantenir una fluida correspondència en els darrers anys de la seva vida, quan 
tots dos havien realitzat les seves obres més importants i encaraven nous pro- 
jectes. En aquest context, l'objectiu del present treball és donar a conèixer tota 
aquesta correspondència, transcrita en la llengua original. L'edició de la corres- 
pondència s'acompanya de notes explicatives que tenen com a finalitat docu- 
mentar el contingut de les cartes en el context dels estudis de folRlore de l'època. 
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ABSTRACT 

The folRlorists Vvalter Anderson (1885-1962) and Joan Amades (1890-1959) 
maintained a regular correspondence during the last years of their lives, by 
vvhich time both had completed their most important vvorRs and vere looRing 
to embart upon nevv projects. In this context, the present vvorR aims to bring to 
light this correspondence, transcribed in their original language. The letters are 
published vith explanatory notes that attempt to situate their content vithin 
the context of folRlore studies at that time. 
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1. Introduction"' 


Le folRloriste allemand VValter Anderson (MinsR, 10.10.1885 — Riel, 23.08.1962)7 et 
le folRloriste catalan Joan Amades (Barcelone, 23.07.1890 — Barcelone, 17.01.1959) 
commencèrent leur relation épistolaire le 18 janvier 1953.1 Cette année-là, Ander- 
son, qui avait obtenu l'adresse d'Amades à travers le folRloriste français Paul Dela- 
rue, écrivit la première lettre d'une correspondance qui allait durer entre les deux 
folRloristes jusqu'à fin 1958. Après la mort d'Amades, en janvier 1959, Anderson 
continua à écrire à Enriqueta Mallofrè, veuve d'Amades, et à Consol Mallofrè, 
belle-sceur et collaboratrice de ce dernier. Enfin, après la mort d'Anderson en 
1962, les sceurs Mallofrè adressèrent une lettre de condoléances à Helene Ander- 
son, épouse du folRioriste allemand. Cette lettre est datée du 12 septembre 1962 et 
elle constitue la dernière de celles aujourd'hui publiées et dont les protagonistes 
sont VValter Anderson et Joan Amades. 

La correspondance entre Anderson et Amades est conservée à Barcelone, au 
Centre de Documentation de la Culture populaire du Ministère de la Culture du 
Gouvernement de la Generalitat de Catalogne, et elle comprend 36 documents 
répartis de la manière suivante: 26 lettres et 5 cartes postales envoyées par VValter 
Anderson à Joan Amades (rédigées en français), 4 lettres envoyées par VValter An- 
derson à Enriqueta Mallofrè et Consol Mallofrè (également en français), et r lettre 
envoyée par les soeurs Mallofrè à Helene Anderson (rédigée en anglais).í 

Compte tenu des possibilités que ce fonds documentaire offre à la recherche, 
l'objectif de ce travail est de mieux faire connaitre le contenu de cette correspon- 
dance inédite jusqu'à nos jours, à l'aide de sa transcription dans les langues dans 
lesquelles elle a été rédigée à l'origine: le français et l'anglais. Notre objectif est 
donc de divulguer les rapports professionnels qui ont existé entre Joan Amades et 
VValter Anderson dans le cadre des études de folRlore de l'époque. Pour atteindre 
cet objectif, la transcription est accompagnée de notes en bas de page qui per- 
mettent de documenter et d'expliquer les contenus de cette correspondance. 


1. Ce travail s'est inscrit dans le cadre du projet e La literatura popular catalana en la segona 
meitat del segle xx: documentació, estudi i difusió v (FF12012-31808), financé par le Ministère 
de l'Economie et de la Compétitivité, et de les activités du Grup de Recerca Identitats en la 
Literatura Catalana (GRILC) (2014 SGR 755). 


2. Au sujet de la vie et de l'oeuvre de VValter Anderson, consulter Ranxe (1977), Seljamaa 
(2005) et Jàrv (2008). 


3. Au sujet de la vie et de l'oeuvre de Joan Amades, consulter Calvo (1990) et Oriol (2008). 


4. Pour d'autres études qui ont tenu compte d'informations contenues dans la correspon- 
dance entre les deux folRloristes, consulter Calvo (1990) et Oriol (1998, 1999 et 2001). 


5. Je remercie tout particulièrement Verònica Guarch, Antoni Serés, et Marcus Yàfiez pour 
leur aide pour la consultation de la correspondance de Joan Amades qui est conservée au 
centre de documentation. 


6. Ce fonds contient également une série de documents relatifs à la correspondance entre 
Anderson et Amades mais qui n'ont pas été publiés dans ce travail, car ils ne constituent pas 
une correspondance proprement dite. Ces documents sont les suivants : l'avis de décès de 
Vyalter Anderson, quatre brouillons de lettres des années 1959 et 1960 écrits en catalan par 
les soeurs Consol Mallofrè et Enriqueta Mallofrè et adressés à VValter Anderson, et le brouil- 
lon manuscrit, en catalan, de la lettre de condoléances que les deux soeurs envoyèrent, tapée 
à la machine en anglais, à Helene Anderson le 12 septembre 1962. 
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2. Critères de l'édition 


L'ensemble des documents est présenté dans l'ordre chronologique. Chacune des 
entrées est identifiée à l'aide de sigles suivis d'un numéro corrélatif faisant réfé- 
rence à l'émetteur et au destinataire de la correspondance (A : Anderson , Am : 
Amades, CM: Consol Mallofrè, EM: Enriqueta Mallofrè, M: les sceurs Enriqueta 
et Consol Mallofrè, et HA: Helene Anderson). Les sigles sont complétés par la date 
et le lieu de rédaction, puis, entre crochets, par les caractéristiques du document: 
s'il s'agit d'une carte postale ou d'une lettre, et si elle est manuscrite ou tapée à la 
machine. Le deuxième bloc de données correspond au format du contenu du do- 
cument qui est reproduit avec la plus grande fidélité possible par rapport à l'origi- 
nal (y compris, par exemple, les nombreux termes soulignés qu'Anderson utilisait 
pour insister sur ce qu'il considérait important). Le respect des sources utilisées 
fait que les différences entre les originaux et les transcriptions sont minimes , 
en effet, ces différences se limitent essentiellement aux aspects typographiques 
comme, par exemple, le recours aux caractères en italique pour indiquer le titre 
d'une publication, la régularisation de la ponctuation et l'usage des majuscules. 
Enfin, la dernière ligne comprend la formule de conclusion et la signature. 

La correspondance entre Anderson et Amades est répartie en trois sections 
dont le contenu est le suivant : (1) Correspondance de VValter Anderson à Joan 
Amades (identifiée par les sigles A-Am) et comprenant 26 lettres et 5 cartes postales 
écrites en français, (2) Correspondance de Vyalter Anderson à Consol Mallofrè et 
à Enriqueta Mallofrè (identifiée respectivement par les sigles A-CM et A-EM) et 
comprenant 4 lettres écrites en français, et (3) Correspondance des soeurs Enri- 
queta et Consol Mallofrè à Helene Anderson (identifiée par les sigles M-HA) et 
comprenant une seule lettre écrite en anglais. 
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3. La correspondance Anderson-Amades 
3.1. Correspondance de Vvalter Anderson à Joan Amades 


IA-Am 1) 18.01.1953. Riel (Allemagne, zone britannique), Forstvveg 61. (lettre 
manuscritel 


Monsieur, 

Permettez à un inconnu, qui prépare une grande monographie sur le célèbre 
conte des Trois oranges,/ de vous demander quelques renseignements. C'est MA 
Paul Delarue" qui m'a donné votre adresse. 

Dans votre recueil monumental FolRlore de Catalunya, 2 tome I, p. 231, vous 
citez un texte de mon conte que je ne connais pas : Alcover, Les millors rondalles 
de Mallorca," Ciutat de Mallorca, 1947, p. 333. Je crois que ce n'est que la repro- 
duction littérale d'un autre texte que je possède depuis quelques mois : Alcover, 
Aplech de rondayes mallorquines," tome II, Ciutat de Mallorca, 1898, p. 65-IOI, 
4 L'amor de les tres taronjes o (commencement: z AXÒ era un rey Y una reyna que 
no tenían cap infant, y desitjavan ferm tenirne. Prometeren que, si 'n tenían un, 
donarian a cada pobre qui fs presentés una barsella de farina, una satría d'oli y una 
olleta de mel... x). —Ai-je raison, ou non25 

Puis, une autre question. Possédez-vous encore d'autres textes manuscrits du 
conte des Trois oranges, outre ceux que vous avez publiés dans votre recueil sous 
les numéros 62 et 932" Si c'était ainsi, je vous serais extréèmement reconnaissant 
Si vous pouviez me les envoyer pour deux semaines: je les copierais et je vous les 
renverrais rercommandés. Cette prière est peut-ètre trop hardie, mais je tàche de 
me procurer toutes les versions existantes de mon conte, et j'en ai recueilli déjà 
beaucoup plus que deux cents, provenant de l'Europe, de l'Amérique, de l'Afrique 
et de l'Asie (oú le conte est connu jusqu'en Chine et Corée). 

Il va sans dire que je comprends le catalan et l'espagnol, mais je ne connais pas 
ces deux langues assez bien pour en faire usage dans mes lettres. 

En vous priant d'excuser mon audace, je reste votre très-dévoué. VValter Ander- 
son, professeur de folRlore à l'université de Riel. 


7. Le manuscrit de la monographie e The Three Oranges v JATU 4081, qui n'a jamais été publié, 
est conservé dans les archives de l'EnzyRlopàdie des Màrchens (Góttingen, Allemagne). 


8. Jai maintenu la lettre c M s pour indiquer e Monsieur o comme le fait Anderson dans ses 
lettres. 


9. Paul Delarue (Saint Didier, 20.04.1889 — Saint Didier, 25.07.1956). Au sujet de sa vie et de 
son ceuvre, consulter Tenèze (1957, 1958, 1981). 


10. Amades (1950). 


11. Alcover (1946). La publication de Les millors rondalles de Mallorca remonte à 1946 et non 
à 1947 comme indiqué dans la lettre. L'erreur est due à la référence qu'Amades donne de 
ce livre dans la bibliographie de son ceuvre FolRlore de Catalunya. Rondallística (Rondalles- 
Tradicions-Llegendes) (Amades 1950: 1555). 


12. Alcover (1898). 


13. Effectivement, Anderson fait une bonne supposition. II s'agit du méme conte, comme 
l'atteste Guiscafrè (1999: 164). 


14. II s'agit des contes a Les tres taronges de la vida x (Amades 1950, no 62) et 4 L'amor de les tres 
taronges . (Amades 1950, no 93). 
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IA-Am 2J 05.02.1953. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Je vous remercie cordialement de votre aimable lettre et du précieux texte que 
vous avez eu la bonté de faire copier pour moi. 

Quant aux autres variantes catalanes que vous énumérez, je les possède toutes, 
avec une seule exception: Valeri Serra i Boldú, Rondalles populars, 5 Barcelona 1930, 
volI, p. 45. C'est un livre dont l'existence m'était restée absolument inconnue, et 
que je n'ai pas l'espérance de trouver dans aucune bibliothèque allemande. Peut- 
etre la variante qui s'y trouve n'est que la reproduction littérale d'un autre texte 
que je connais déjà (Alcover, Maspons i Labrós, etc.). Si ce n'est pas ainsi, je vous 
serais infiniment obligé si vous faisiez copier pour moi ce texte aussi. 

M. Delarue a découvert dans votre grand recueil et copié pour moi encore une 
troisième variante des a Trois oranges x: p. 278-279, no 116 4 La reina cogullada ,. 
Le commencement du récit y est altéré, ainsi que les trois oranges en sont complè- 
tement disparues, mais la seconde moitié du conte est bien conservée. 

Ce que vous m'écrivez sur le livre populaire catalan Les tres pomes de l'amor"7 
m'inspire un extréème intérét. C'est Sans aucun doute une variante du conte que 
pétudiel 

Quant aux trois volumes du recueil d'Espinosa, $ je ne les connais pas seule- 
ment, mais je les ai aussi dans ma bibliothèque. 

En vous remerciant encore une fois et en vous priant d'excuser mon audace et 
mon insistance, je reste votre très-dévoué serviteur. VValter Anderson. 


lA-Am 3J 15.02.1953. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Grand merci pour votre nouvelle lettre et pour le résumé du conte catalan, qui 
me serait resté inaccessible sans votre secours bienveillantl Je possède maintenant 
toutes les dix versions catalanes de mon conte dont l'existence m'est connue. 

Votre résumé contient presque tous les détails de la version de Serra i Boldú, P 
p. 45, qui aient pour moi quelque importance. Malheureusement, quelques 
points ne sont pas encore bien clairs, et je vous serais infiniment obligé, si vous 
pouviez répondre en quelques paroles aux questions suivantes: 

1) Est-ce que le géant tient les yeux ouverts en dormant (et fermés en veillant), 
ou non2 


15. Serra i Boldú (1930-33, Vol. I). 
16. Amades (1950, no 116). 


17. Je n'ai pas pu trouver ce livre auquel se réfère Anderson. Malgré tout, il pourrait s'agir de 
L'amor de les tres pomes. Rondalla (s.d.), un petit opuscule de quatorze pages publié à la fin 
du 19: siècle dans la collection Biblioteca infantil. Cependant, le conte ne correspond pas au 
type ATU 408 e L'amor de les tres taronges v, objet de la monographie d'Anderson, mais au 
type ATU 301 e Les tres princeses robades x (Oriol-Pujol 2003 et 2008). Les contes suivants 
avaient été publiés auparavant dans cette mème collection : Lo camí del cel, Los tres diables, 
La flor de Penical, Lo carboner, Lo país dels tontos, La Ventafocs, Lo raim, Lo sac de farina, Lo 
Sarradell, Lo fill del diable et Lo sabater de baix. 


18. Espinosa (1946-47). 
19. Serra i Boldú (1930-33, Vol. I). 
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2) Est-ce que la vieille sorcière enfonce l'aiguille enchantée dans une oreille de 
la fille, ou dans un autre endroit de sa téte2 

3) Est-ce que la fille est métamorphosée en colombe, ou en un autre oiseau2 

4) Est-ce que la sorcière promet au prince de devenir belle de nouveau, ou non2 

5) Est-ce que l'oiseau vient trois fois dans le jardin du prince pour parler au 
jardinier, ou non2 

6) Si c'est ainsi: quelles sont les paroles de l'oiseau et du jardinier2 

7) Est-ce que les arbres oú l'oiseau repose se dessèchent, ou non2 

8) Est-ce que l'oiseau est attrapé dans un lacet (peut-étre en employant un lacet 
d'or, un d'argent et un de diamants), ou avec de la glu2 

9) Est-ce que l'oiseau salit l'assiette de la sorcière, ou non2 

10) Est-ce que la sorcière feint une maladie et demande la mort de l'oiseau 
(pour le manger), ou non2 

11) Est-ce que la fille prononce le jugement de la sorcière (par exemple: e qu'on 
fasse de sa peau un tapis et de ses os une échelle -) ou la sorcière le prononce-t-elle 
(sans le savoir) elle-méme2 

12) La sorcière est-elle brúlée, ou attachée à la queue d'un cheval, ou déchirée 
par quatre chevaux, etc.2 

Comme je conserve une copie de cette lettre-ci, il suffit de répondre à ces ques- 
tions tout laconiguement, par exemple: 41) Non. 2) Dans une tempe. 3) Colombe. 
4) Non. 5) Ouio, etc. 

Vous avez déjà tant fait pour moi que je me sens tout embarrassé en vous 
adressant encore les questions ci-dessus (súrement pour la dernière fois). Mais 
ce sont précisément ces petits détails qui me permettent de retracer l'histoire du 
développement et des migrations de mon conte. 

Je vous remercie aussi de vos renseignements sur le livre populaire cata- 
lan. C'est stupéfiant, mais vous avez raison: ce n'est point le conte des 4 Trois 
oranges s, mais un autre conte (très répandu dans tout le monde), seulement le 
détail des trois pommes d'amour (au lieu du pommier à fruits d'or) est emprunté 
à mon conte. 0 

En vous remerciant de votre bonté et en vous priant d'excuser encore une fois 
mon audace, je reste votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 41 26.02.1953. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collèguel 

Je vous remercie le plus vivement de la réponse à mon questionnaire, et sur- 
tout des trois nouveaux textes catalans que vous avez eu la bonté d'V ajouter. 
Maintenant la tradition catalane de mon conte est très bien représentée dans mes 
matériaux: j'en possède déjà treize versions catalanesl 

Si vous réussissiez à trouver des versions espagnoles inédites des 4 Trois 
oranges o, je vous en serais très obligé tout de mème. Quant aux versions espa- 
gnoles imprimées, j'espère de les connaitre presque toutes (pour le moins celles 
qui ont été registrées par Espinosa). 


20. Ce commentaire confirmerait l'hypothèse selon laquelle le livre auquel se réfère Ander- 
son dans la lettre précédente (datée du 05.02.1953) est en réalité L'amor de les tres pomes. 
Rondalla (s.d.) JATU 301). 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 3, 2014 


55 


Carme Oriol Carazo 


56 


Les organisations nordiques des folRloristes dont vous parlez ne sont pas des 
sociétés spéciales: ce sont des archives oú tous les matériaux folRloriques d'une 
nation (imprimés ou manuscrits) sont recueillis et conservés. II y a de telles ar- 
chives à Copenhague, à Oslo en plusieurs endroits de la Suède, à HelsinRi, à Tartu, 
à Riga. En Allemagne on peut mentionner les archives des chansons populaires à 
Fribourg et des contes populaires à Marbourg. Méme la grande 4 Fédération des 
FolRloristes s internationale n'est pas une vraie société concrète: c'est plutót une 
ligue idéale de tous les folRloristes du monde qui se sont promis de s'entr'aider 
dans leurs études. 

Les c FF Communications o, qui sont éditées au nom de cette fédération par 
l'Académie Finnoise des Sciences, sont une série internationale oi jusqu'à pré- 
sent on a publié seulement des ouvrages écrits en allemand, en anglais ou en fran- 
çais. En Finlande il y a deux langues officielles (qui n'ont aucune ressemblance 
entre elles) : le finnois et le suédois , et cependant ni le finnois et le suédois ne 
sont admis dans cette sériel Peut-étre on pourrait y publier aussi quelque chose 
en italien , pour l'espagnol c'est déjà beaucoup plus douteux, mais un ouvrage 
catalan trouverait trop peu de lecteurs: la connaissance de votre belle langue est 
malheureusement trop peu répandue dans le monde. 

La connaissance des langues étrangères c'est la plus grande difficulté pour cha- 
cun qui veuille écrire une monographie sur un conte populaire. II doit connaitre 
au moins toutes les langues romanes, germaniques et slaves (non seulement les 
langues littéraires, mais aussi les différents dialectes) ou bien se faire traduire les 
textes écrits en ces langues, ce qui coúte beaucoup d'argent. A cet égard, moi- 
méme je suis assez heureux: je puis déchiffrer des textes écrits en plus de quarante 
langues (y compris le finnois, l'estonien, le hongrois, l'hébreu, l'arabe, le persan 
et le turc). 

Quant à la brochure que je vous ai envoyée, elle est intitulée c Une expérience 
folRlorique -." II y a plus de trente ans, j'avais établi la thèse que chaque homme 
qui récite un conte populaire l'a entendu lui-méme non pas une seule fois dans 
sa vie, mais presque toujours plusieurs fois et de la bouche de plusieurs person- 
nages, autrement le conte s'altérerait et se déformerait de plus en plus, ainsi que 
bientót il ne serait plus à reconnaitre. Cette thèse fut combattue par beaucoup 
de folRloristes, qui ne voulaient pas y croire. Pour décider la question, je lus une 
légende (peu connue) à trois étudiants de notre université, en les priant de l'écrire 
le jour suivant ainsi comme ils s'en souviendraient alors, et de la lire chacun à 
un autre étudiant, qui un jour après ferait la méme chose, et ainsi de suite douze 
fois. En résultat j'eus trois séries, de r2 textes chacune, et les derniers textes de 
ces séries (A12, B12, Cr2) étaient tous affreusement déformés et divergeaient entre 
eux complètement, c'était précisément ce que j'avais prévu. II y a une vingtaine 
d'années, j'avais fait quelques expériences analogues en Estonie (sans en publier 
les résultats), les résultats avaient été absolument identiques. 

Je ne pourrai commencer à écrire ma monographie sur les e Trois oranges o 
avant la fin de cette année, parce que je suis encore à la recherche de quelques 
textes importants publiés dans des livres peu accessibles. C'est pourquoi je puis 
encore utiliser tous les matériaux que je trouverais encore ou qui me seraient en- 
voyés. 


21. Anderson (1957). 
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Si vous m'envoyiez quelqu'un de vos nouveaux ouvrages, ce serait pour moi 
un grand plaisir d'en publier une critique dans quelque revue folRlorique alle- 
mande ou suisse. 

En vous remerciant encore une fois de votre obligeance, je reste votre très-dé- 
voué. VValter Anderson. 


IA-Am 51 23.03.1953. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Je viens de recevoir votre lettre du 20 mars. C'est bien étonnant que vous 
n'ayez pas reçu celle que je vous avais adressée le 26 février. Comme j'en ai conser- 
vé le brouillon, je puis vous envoyer ci-joint une copie complète de cette lettre 
perdue. 7 

Après avoir reçu l'ouvrage que vous avez l'obligeance de me promettre, 3 j'en 
publierai une critique dans la Zeitschrift fur VolisRunde. 

Je suis toujours votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 6/J 04.04.1953. Riel, Forstvveg 61. (lettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Aussitót après avoir expédié ma dernière carte postale, j'ai reçu votre lettre du 
30 mars. 

La Fédération des FolRloristes qui vous intéresse est une organisation bien 
étrange: une organisation sans président, sans commissions, sans filiales, sans 
budget, sans séances, sans procès-verbaux, sans comptes-rendus. Presque toutes 
ces choses avaient été projetées au temps que la fédération fut fondée (en 1907), 
mais elles ne se sont pas réalisées, parce qu'on les a regardées comme superflues. 
La Fédération est quelque chose comme la e république des savants o imaginée 
par Erasme de Rotterdam: on en devient membre en déclarant (ou mème en mon- 
trant) qu'on est prét à aider les autres folRloristes dans leurs études —et mainte- 
nant vous en étes membre au méme titre que moi. Si quelque folXloriste a besoin 
de matériaux folRloriques catalans, je lui donnerai votre adresse —de méme que 
je l'ai reçue de la part de M. Paul Delarue. Et si vous-méme vous aurez besoin de 
quelques matériaux, de renseignements bibliographiques etc., moi et tous les 
autres folRloristes, nous serons heureux de pouvoir vous servir à cet égard. C'est 
tout, il n'y a pas de formalités, il n'y a pas de listes de membres. —Moi-méme, je 
suis membre du comité de rédaction des FF Communications:"" (le seul comité de 
la Fédérationl), c'est-à-dire de la série éditée au nom de la Fédération des Folxlo- 
ristes et financée par l'Académie Finnoise des Sciences, depuis 1926 mon nom, à 
cóté de cinqg autres noms, figure sur les couvertures de tous les volumes de cette 
série (il y en a déjà 60, formés par 144 numéros), et cependant ni moi ni mes cing 


22. La lettre (datée du 26.02.1953) se trouve à l'endroit correspondant, conformément au 
critère de publication retenu qui est chronologique. 


23. Anderson se réfère à Les cent millors rondalles populars (Amades 1948-49) ou à la deuxième 
édition de cette méme ceuvre (Amades 1953), comme on peut le déduire d'une lettre ulté- 
rieure (datée du 01.10.1953). 


24. Au sujet de la collection FolRlore Fellovvs Communications, consulter PentiRàinen (1982). 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 3, 2014 


57 


Carme Oriol Carazo 


58 


collègues (parmi lesquels le prof. Martti Haavio's est le chef) ne possédons aucun 
document qui atteste notre qualité de rédacteurs (ou mème de membres de la 
Fédération)l 

Quant à vos observations sur la transmission des contes (et des chansons) 
populaires, je suis de votre avis: ce sont presque les mémes observations que j'ai 
faites moi-méme. 

Je suis bien étonné de lire que vous avez recueilli tant de contes et de chansons 
populaires: 15.000 —c'est un nombre colossall 

Je reste toujours votre très-dévoué serviteur. VValter Anderson. 


IA-Am 71 01.10.1953. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Je me hàte de répondre à votre lettre du 28 septembre, dont je vous remercie 
vivement. 

Le conte roussillonnais d'Horace Chauvetí" (qui est plutót un bref résumé) 
m'a déjà été communiqué par M. Delarue. 

Vous parlez du congrès de Namur, et vous regrettez de n'avoir pu y aller, vous 
ne m'y auriez pas rencontré, car moi non plus je n'y ai pu prendre part. 

Quant à la définition de ce qui est un conte populaire, je confesse de me sou- 
cier assez peu de définitions et classifications —en tout cas moins que vous qui 
ètes un compatriote de Raymond Lulle. Dans l'univers il y a tant de choses qui 
résistent à une définition rigoureuse, tant de formes de transition ou hybrides 
qui ne peuvent étre classées. Moi j'appellerais un 4 conte s tout récit de ce qui 
s'est passé une fois, mais non pas de ce qui se passe beaucoup de fois à présent. 
Bien des peuples sauvages croient que pendant chaque éclipse le soleil ou la lune 
sont dévorés par un monstre et sortent puis de son ventre: ce n'est pas un conte, 
c'est une croyance. Le peuple russe dit que la terre repose sur trois baleines gigan- 
tesques, dont les convulsions causent les tremblements de terre: cela aussi, c'est 
une croyance, ce n'est pas un conte. Mais il y a aussi des peuples qui croient qu'au 
temps jadis il y a eu au ciel dix soleils qui brúlaient la terre sans pitié, jusqu'à ce 
qu'un héros en tua neuf par ses flèches: ceci, c'est un conte véritable —un conte 
étiologique. 

Il y a des contes qui expliquent l'origine d'un proverbe ou d'une devinette, 
ou bien d'un surnom moqueur: tout cela, ce sont toujours des contes, mais par 
exemple les jeux de doigts ne le sont pas: ce sont plutót de petits drames que de 
contes. Je ne classerais pas parmi les contes non plus les problèmes mathéma- 
tiques (par exemple celui des r00 oies: x4x-l/2x4l/4x-YÍ-I00), ni les textes que 
vous appelez e embarrassallengues -. 


25. Martti Haavio (Temmes, 22.01.1899 — HelsinRi, 04.02.1973). Pour de plus amples infor- 
mations sur son activité de folRloriste, consulter HonRo (1988). 


26. II s'agit vraisemblablement du conte e Les trois oranges de l'amour x JATU 408/J (Chauvet 
1947: 241-242). 
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Quant au Motif-Index de M. Thompson," il registre (au contraire de ses Types 
of the FolR-Tale)S non seulement des contes complets, mais aussi d'innombrables 
motifs et éléments de contes, qui eux-mèmes ne sont point des contes, mais plu- 
tót des croyances etc.: par exemple l'existence de fées, d'ogres, etc. 

J'ai lu les deux volumes de votre beau petit recueil P et j'ai pris de nombreuses 
notes là-dessus, mais je n'ai pas encore eu le temps d'écrire la critique que je vous 
ai promise, empéché que j'étais par d'autres travaux pressants. Pourtant soyez súr 
que je remplirai ma promesse, et souvenez-vous parfois de votre très-dévoué. VVal- 
ter Anderson. 


IA-Am 8/J 11.02.1954. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collèguel 

Je regrette de ne pas avoir encore publié le compte-rendu de votre anthologie 
que je vous avais promis, c'est que je me suis décidé à en écrire un sur votre grand 
recueil de 1735 pages que j'ai fait venir de l'Espagne. 

A présent je suis à étudier cet incomparable recueil, dont le compte-rendu oc- 
cupera bien une dizaine de pages. II va sans dire que j'y mentionnerai aussi votre 
anthologie (en deux volumes). 

La lecture de votre grand livre me fournit beaucoup de surprises. En lisant 
le conte NP 231 e L'home tornat ruc 2,3 je fis vraiment 4 des yeux comme des 
oranges x: c'est un conte répandu en Allemagne depuis la Guerre des Trente Ans 
(parmi ses versions, il y en a deux du XVII siècle), un conte qui est probablement 
emprunté au roman d'Apulée, et que je connaissais très bien, puisque je l'avais 
étudié il y a plus de quarante ansl Mais je n'avais pas la moindre idée que ce conte 
fàt connu aussi chez d'autres peuples —et surtout chez les Catalansi 

Je désirerais consacrer à ce conte plusieurs pages dans quelque revue folRio- 
rique, en Y ajoutant la traduction complète de votre texte catalan" mais alors 
jaurais besoin aussi de l'autre version catalane que vous citez: Bertran, Ron- 


27. Thompson (1932-36). Une deuxième édition corrigée et complétée du Motif index of folR 
literature a €té publiée en 1955-58. 


28. Aarne-Thompson (1928). 


29. II s'agit de Les cent millors rondalles populars (Amades 1948-49) ou de la deuxième édi- 
tion de cette méme ceuvre, publiée en 1953. Anderson lui avait promis d'en faire un compte 
rendu dans la lettre qu'il lui avait écrite le 23 mars 1953. 


30. II s'agit de l'oeuvre FolRlore de Catalunya. Rondallística (Rondalles-Tradicions-Llegendes) 
(Amades 1950). Anderson décida de faire le compte rendu de cette ceuvre qui contenait l'en- 
semble des contes d'Amades au lieu des deux volumes de Les cent millors rondalles populars 
qui n'étaient que l'anthologie. 

31. Le conte est très connu mais il n'a pas d'entrée dans l'index typologique international 
(Uther 2004). Par contre, dans le cadre du projet de catalogage des contes catalans effec- 
tué par les chercheurs des Archives de FolRlore de l'Université Rovira i Virgili chttp://vyV. 
arxiudefolRlore.cat/s, nous lui avons affecté son propre numéro : C-065 (consulter le site 
Vveb e RondCat. Cercador de la rondalla catalana o http:/ vn vvve.sre.urv.cat/rondcat/). 


32. Ce travail d'Anderson est à l'origine de deux publications: Anderson (19544) et Ander- 
son (1958). Dans cette deuxième publication, Anderson (1958: 121) fait référence à 19 ver- 
sions modernes du conte, dont quatre versions catalanes sont citées. 
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dallari,45 — Rondalles, I, 45 (je crois que c'est un seul texte, et non pas deux).3 
Pourtant je crains que ces deux livres ne sont pas accessibles en Allemagne, je 
tàcherai de me les procurer, mais je ne sais pas si j'y réussirai. 

Je me permets de vous envoyer mon compte-rendu du grand catalogue des 
contes populaires tures (publié par Eberhard et Boratav).37 

Veuillez croire à l'expression des sentiments les plus respectueux de votre très- 
dévoué. VValter Anderson. 


LIA-Am 91 (s.d.) (1954188 llettre manuscritel 


Cher Collègue, 

Grand merci pour votre aimable lettrel Pespère que vous ayez reçu aussi mon 
article sur l'homme transformé en àne, que je vous ai envoyé il y a quelques jours. 

Vous avez raison: la composition d'un catalogue national de contes populaires 
est un travail extrémement utile, mais aussi très grand et très difficile. 

Il faut enregistrer, Si c'est possible, tous les contes populaires, bien qu'ils aient 
eté publiés dans des almanachs, des revues, des journaux etc., et mème ceux qui 
sont restés non-publiés, aussi ceux qui furent imprimés dans des livres d'enfants, 
pourvu que ce ne soient pas des remaniements artificiels de textes déjà enregistrés 
dans votre catalogue. 

Pourtantil ne faut pas tenir compte des légendes locales sur les fées, les géants, 
les sirènes etc., sur les pays et les vaisseaux fabuleux, ni des légendes sur les vies 
des saints ou sur des miracles religieux. Ce sont là des choses très intéressantes, 
mais qui exigent un catalogue spécial. 

Quant aux anecdotes et facécies, il faut en enregistrer le plus grand nombre 
possible —au moins toutes celles qui sont nommées dans le catalogue d'Aarne 
et Thompson. Pourtant les anecdotes purement locales (sur le blason populaire, 
etc.) pourraient étre omises, de méme que les interprétations du chant des oi- 
seaux et les problèmes mathématiques. 

En lisant votre grand recueil, je n'ai point enregistré tous vos contes, mais seu- 
lement ceux qui figurent dans le catalogue d'Aarne et Thompson, et ceux qui y 
manquent, mais sont d'ailleurs très connus et importants. Tout ceci j'ai imprimé 
dans mon compte-rendu. 

Si vous avez des doutes sur quelque conte populaire, envoyez-m'en un bref 
résumé ou bien le numéro correspondant de votre Rondallística, 2 et je vous en 
dirai mon opinion. 

Mille saluts de votre très-dévoué. VValter Anderson. 


33. II s'agit effectivement d'un seul texte, 4 El ruc de les bruixes x JC-06351, publié dans Les ron- 
dalles populars catalanes (Bertran 1908: 45-48) et dans El rondallari català (Bertran 1908-09, 
vol. I: 45-48). 


34. Anderson (1953). 


35. Lettre sans indication de la date ni du lieu. Dans la correspondance Anderson-Amades, 
la lettre est archivée dans le dossier correspondant à l'année 1954. 


36. Amades (1950). 
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lA-Am 10J 23.02.1954. Riel. Icarte postale manuscritel 


Cher Collègue, 

Je vous remercie le plus vivement du nouveau texte que vous avez eu la bonté 
de m'envoyer, et qui sans votre secours me serait resté inaccessible.37 

Je suis toujours à étudier votre inépuisable recueil: plus j'y lis — plus je l'ad- 
mire. 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 11) 01.09.1954. HXiel. llettre manuscritel 


Monsieur le Collègue, 

Grand merci pour votre lettre du 27 aoút et pour les deux nouvelles versions de 
mon contel —La version de Milà y Fontanals m'est connue. 

Les e Archives suisses des traditions populaires 2 oú j'ai publié mon compte- 
rendus sont voués au folXlore et à l'ethnographie de tous les pays. Les travaux qui 
s'y publient sont rédigés en allemand, en français ou en italien. Je ne sais pas si 
l'on y admettrait aussi un article écrit en espagnol, en tout cas, vous pouvez vous 
adresser directement au rédacteur: Dr. Robert VVildhaber, Peter Ochs-Strasse 87, 
Bàle 24, Suisse. 

Quant au livre d'Aarne-Thompson, je ferai tout mon possible pour vous le pro- 
curer dans quelques semaines. 

Vous serait-il possible de m'envoyer le texte complet de ce que Maspons i La- 
brós dit sur le prétendu homme-àne dont il a fait la connaissance (Lo Gay Saber, 
segona època, any III, page —2 année de publication —2)23 J'ai déjà achevé le 
manuscrit de mon petit travail sur ce conte, et j'espère qu'il sera publié bientót. 

Ayant trouvé votre nom dans la liste des membres du congrès de Naples, P j'es- 
père y faire votre connaissance personnelle. Au cas qu'il n'y aura pas d'obstacles 
imprévus, j'y viendrai moi aussi. 

Je reste votre très-dévoué. VValter Anderson 


IA-Am 12) 16.10.1954. Riel, Forstvveg 61. (lettre manuscrite) 


Cher Collègue, 
Grand merci pour les trois versions inédites des e Trois oranges xl Je ne les 
publierai pas, mais j'en ferai usage en analysant ce conte pour en reconstruire 


37. II s'agit probablement de la version de Bertran e El ruc de les bruixes v citée par Amades 
dans une note sur e L'home tornat ruc , (Amades 1951, no 231), version à laquelle s'intéresse 
Anderson dans sa lettre du II février 1954. 


38. Anderson (1954D). 


39. Il s'agit d'une version de type 4 L'home tornat ruc x (RondCat C-065) que Maspons a 
inclus dans l'article c Las bruixas v publié dans Lo Gay Saber (Maspons 1880). Concrètement, 
la version à laquelle se réfère Anderson apparait dans la dernière partie de l'article, publié 
dans le numéro 24 du magazine. 


40. II pourrait s'agir du Congresso Internazionale di Etnografia e FolRlore del Mare de Naples 
de 1954, méme si je n'ai pas trouvé suffisamment d'indices pour le corroborer. 
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la forme originale et l'évolution postérieure. Il va sans dire que je mentionnerai 
aussi les Archives Historiques Municipales de Barcelone. "" 

Ci-joint une traduction approximative des parties les plus importantes de 
mon compte-rendu. £ 

Mille saluts de votre très-dévoué. VValter Anderson 


C'est bien connu que les Catalans ont été très actifs en recueillant leur 
contes populaires. La série de leurs recueils commence avec Milà y Fon- 
tanals, quant aux autres, je mentionne seulement Maspons y Labrós, 
Bertràn y Bros, l'archiduc Louis Salvator et Alcover. Le recueil de ce der- 
nier est les plus volumineux , dans sa dernière édition il consiste de 14 
volumes. Pourtant les textes d'Alcover, dont plusieurs sont très longs, 
éveillent quelquefois le soupçon d'avoir subi un remaniement littéraire. 


Maintenant j'ai devant mes yeux un recueil de contes et légendes, qui 
surpasse de beaucoup tout ce qu'il y a eu jusqu'à présent: 1735 pages de 
14X20 Cm, deux colonnes (excepté l'introduction), chaque colonne à 
53 lignes, très petits caractères (qui exigent malheureusement de bons 
yeux ou de bonnes lunettes), très mince papier, une belle reliure en cuir, 
de bord supérieur doré. Et le nombre des contes, anecdotes et légendes 
monte à 2215 (pardon, ce n'est pas une erreur typographiquel), mais en 
réalité ce nombre est encore plus grand : non seulement quelques nu- 
méros (par exemple 465, 1753 et 1945) figurent deux fois chacun, mais 
sous beaucoup de numéros on trouve réunis plusieurs contes différents. 
Chaque conte est raconté tout simplement, sans aucun remaniement 
littéraire, et presque toujours pourvu d'indications concernant le nom 
du conteur, le lieu et l'année oú le conte fut recueilli, et quelquefois des 
notices bibliographiques. Quant aux conteurs les plus importants (il y 
en a plus de 250), le lecteur en trouve des données bibliographiques aux 
pages 1545 à 1553. En téte de beaucoup de contes il y a une belle vignette 
dessinée par Francesc Almuni. 


Et cependant ce livre imposant ne contient qu'une partie des innom- 
brables matériaux recueillis par l'auteurl 


(Mention de l'anthologie en 2 volumes. —Table des matières) 


Nous voyons qu'il s'agit ici d'une publication folRlorique extréèmement 
importante —d'un trésor de contes populaires qui ne doit étre ignoré 
par aucun spécialiste. Mais c'est précisément la richesse fantastique du 
recueil catalan qui en rend l'usage difficile. Si je voulais donner un bref ré- 
sumé de chacun des 2215 numéros (comme c'est l'usage depuis Reinhold 
Ròhler, Bolte et PolívRa), je devrais écrire toute une brochure de dimen- 
sions considérables, donc, je dois y renoncer. Mais si un spécialiste se met 
à y chercher des versions d'un certain conte populaire —comment les pé- 
chera-t-il de l'océan du livre catalan2 Des versions d'un méme conte s'y 
trouvent souvent dispersés en différents lieux —par exemple de véritables 


41. Pendant ces années, Amades travaillait aux Archives historiques municipales de la ville 
de Barcelone (Calvo 1990: 188). 


42. Anderson (1954D). 
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contes de fées (gràce à une localisation accidentelle) dans le chapitre des 
légendes de chàteaux. Est-ce que le spécialiste doit imiter mon exemple 
en sacrifiant plusieurs semaines à Pétude du livre catalan2 Ce n'est pas 
une chose que chacun puisse fairel Pour remédier, au moins en partie, à 
ce mal, jindique dans la table suivante les numéros, sous lesquels le lec- 
teur trouvera les contes-types registrés par Aarne et Thompson. 


IA-Am 13) 22.10.1956. Hiel. llettre manuscritel 


Cher Collègue, 
Ci-joint je vous envoie les données que vous désirez. 
J'attends votre manuscrit français. 
Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


lA-Am 14J 10.04.1957. Riel. Icarte postale manuscrite) 


Cher Collègue, 

C'est avec le plus grand plaisir que je classifierai les contes de tous les recueils 
que vous aurez la bonté de m'envoyer, c'est que votre RondallísticaS est le seul 
recueil catalan que les bibliothèques de notre ville possèdent. 

En général, je ferai tout mon possible pour vous secourir dans votre entre- 
prise.i4 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


lA-Am 151 02.05.1957. Xiel. lcarte postale manuscrite) 


Cher Collègue, 

Grand merci pour les quatorze volumes d'Alcoverl$s Pourtant, il me faudra 
quelques semaines pour lire et classifier tous ces longs contes. 

J'ai reçu les volumes I-VH et IX-XV, il faut croire que le volume VIII est épuisé, 
mais je pourrai le faire venir de la e LateinameriRanische BibliotheR s à Berlin (qui 
possède les volumes I-XIV). 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


43. Amades (1950). 

44. À cette époque, Amades aurait initié le projet de catalogage des contes catalans qui, se- 
lon Calvo (1990: 172, 189), lui aurait été commandé par l'UNESCO. 

45. Anderson se réfère aux quatorze premiers volumes des contes publiés par Alcover (1936- 
72). Au sujet des démarches effectuées par Amades pour obtenir ces volumes qu'il a envoyés 
à Anderson, consulter Oriol (2001). 
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IA-Am 161) 07.08.1957. Xiel. llettre manuscritel 


Cher Collègue, 

Je vous envoie ci-joint mon analyse des contes d'Alcover.'ó Je ne possède pas 
le huitième volume de ce recueil, mais il me fut prèté par la Bibliothèque Latino- 
Américaine de Berlin. 

Les légendes religieuses, étiologiques, historiques, etc. des tomes IV, V, VI et 
XV, que j'ai marqué comme exclues du catalogue AaTh, ne doivent pas entrer 
dans votre catalogue. 

Grand merci pour votre carte postale et surtout pour votre livre qui n'est pas 
encore arrivé, mais qui arrivera sans doute dans quelques joursl 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


lA-Am 17) 25.08.1957. Riel. (lettre tapée à la machine) 


Cher Collègue, 

Je vous remercie de votre aimable lettre que j'ai reçue avant-hier. 

Vous me priez de vous expliquer bien clairement, quels contes sont exclus du 
système d'Aarne-Thompson. Hélasl C'est presque impossible, il faudrait un nou- 
veau Raymond Lulle pour vous fournir toutes les définitions, distinctions et clas- 
sifications que vous désirez. On peut seulement dire en général que les légendes 
religieuses, bibliques, étiologiques, historiques et locales sont exclues de ce sys- 
tème-là, pour tous les contes de ces genres on compose des catalogues à part. Ou 
bien, si c'est plus clair: vous avez à enregistrer dans votre catalogue seulement des 
contes tels que ceux que vous avez publiés dans votre Rondallística" aux pages 
1-797, 1028-1046 (surtout les légendes joyeusesl) et 1047-I069. Si un conte éveille 
vos doutes, envoyez-m'en un bref résumé, et je vous répondrai. 

Les numéros des types qui manquent dans FFC 74/$ seront fixés par M. Thomp- 
son39 Jui-mème qui prépare maintenant une nouvelle édition de son registre. 50 

Pour faciliter votre travail, j'ai l'intention de faire une révision de votre Ron- 
dallística"" pour compléter l'index que j'en ai publié dans les Archives suisses des 
traditions populaires.s" 

J'attends avec grand intérét les recueils de contes catalans que vous avez eu la 
bonté de m'annoncer. 3 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


46. La lettre est accompagnée de 18 pages numérotées et contenant la classification des 
quinze premiers volumes des contes d'Alcover (1936-72). 


47. Amades (1950). 
48. Aarne-Thompson (1928). 


49. Stith Thompson (07.03.1885 — 13.01.1976) a été professeur de l'Université d'Indiana, 
Bloomington (USA) de 1921 jusqu'à son départ en retraite, en 1956. 


50. La nouvelle édition du catalogue a été publiée quatre ans plus tard sous le titre The types 
of the folitale (Aarne-Thompson 1961). 


SI. Amades (1950). 
52. Amades (1954D). 


53. Au sujet des contacts maintenus par Amades avec les folRloristes catalans pour obtenir 
des volumes de contes qu'il enverra plus tard à Anderson, consulter Oriol (1999). 
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IA-Am 18/J 12.09.1957. Xiel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Je vous remercie le plus vivement de votre précieux paquet, et surtout du gran 
recueil de Serra i Boldú que je n'avais encore jamais vu 3t Des dix-huit volumes 
de ce recueil, ce ne sont que les volumes VII, X, XII, XIII qui me manquent main- 
tenant, je serais très heureux si vous trouviez l'occasion de me les procurer (de 
méme que le volume VIII d'Alcover). 

Quant à vos propositions, je ferai avec le plus grand plaisir tout le possible 
pour vous aider dans votre entreprise, à laquelle je prends beaucoup d'intérét. 
Envoyez-moi toutes les fiches et toutes les questions que vous voulez, et j'arran- 
gerai et j'expliquerai tout ce que je pourrai. Pourtant je ne puis consentir à ce que 
mon nom apparaisse à cóté du vótre sur le frontispice de votre catalogue: ce serait 
possible seulement si nous pouvions entretenir un contact quotidien et confé- 
rer personnellement sur toutes les questions qui s'élèvent pendant un tel travail, 
quant à la classification des contes populaires, il Y a des points à l'égard desquels 
les plus grands spécialistes ne sont pas d'accord l'un avec l'autre. Je devrais donc 
contróler tout votre travail, ce qui est impossible. —Mais vous pouvez, sans doute, 
mentionner et préciser ma collaboration dans la préface de votre livre. 

Quant aux catalogues nationaux de légendes étiologiques, historiques, etc. on 
les a publiés pour la plupart en appendice aux catalogues des contes populaires. 
Je puis vous signaler les ouvrages suivants (malheureusement ils sont tous publiés 
en allemand): 

1) Antti Aarne, Estnische Múrchen- und Sagenvarianten, 1918 (€ FF Communi- 
cations 25), pp. 112-139: légendes (107 types), pp. 139-153 : légendes étiologiques 
(81 types). Catalogue incomplet, mais très utile, contenant tous les types les plus 
importants. 

2) Antti Aarne, Finnische Màrchenvarianten, Ergànzungsheft 1, 1920 (€ FFC 33), 
PP. 39-51: légendes , pp. 51: légendes étiologiques. Sans grande importance , 
contient quelques suppléments au système de FFC 25. 

3)J. Qvigstad, Lappische Màrchen- und Sagenvarianten, 1925 (€ FFC 60), pp. 34- 
39 : légendes étiologiques (63 types), pp. 39-62 : légendes (168 types). Assez mau- 
vais. 

4) O. Loorits, Livische Màrchen- und Sagenvarianten, 1926 (- FFC 66), pp. 37-79: 
légendes (275 types), pp. 80-97: légendes étiologiques (131 types). Excellent. 

5) J. R. VV. Sinninghe, Ratalog der niederlandischen Màrchen-, Ursprungssagen-, 
Sagen- und Legendenvarianten, 1943 (FFFC 132), pp. 47-52 : légendes étiologiques 
(48 types), pp. 52-123 : légendes (plus de 500 types), pp. 124-148 : légendes reli- 
gieuses (plus de 200 types). Excellent, peut-ètre le modèle le plus recommandable 
pour vous. 

Enfin un catalogue très spécial et très complet des légendes allemandes sur les 
géants. 

6) V. Hòttges, Typenverzeichnis der deutschen Reisen- und riesischen Teufelssagen, 
1937 (F FFC 122), 288 pages. 

II faut souligner qu'il n'y a pas de système international de numération des 
types de légendes (analogue à celui des contes populaires). 


54. Serra i Boldú (1930-33). 
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Encore une question (je n'ai pas de dictionnaire catalan sous les mains): qu'est- 
ce que veut dire le mot clatell (par exemple Rondallística p. 231 et 417) 2 peut-étre 
e sommet de la téte s OU e fontanelle 2 

En vous remerciant encore une fois, je reste votre très-dévoué. VValter 
Anderson. 


IA-Am 19J 21.09.1957. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Hier j'ai reçu votre lettre du 18 septembre. 

Quant aux trois ouvrages que vous désirez voir, je ne puis vous en envoyer mes 
propres exemplaires, car ceux-ci ont été anéanti (ainsi que tous mes livres et tous 
mes manuscrits) pendant le siège de Roenigsberg (1945), pourtant vous recevrez 
bientót ces trois livres de la part du commissionnaire de l'Académie des Sciences 
de Finlande, et je vous prie de les accepter comme témoignage de ma reconnais- 
sance. 

Quant à l'ordre des légendes étiologiques, je vous conseille de suivre (en géné- 
ral) le système de Loorits (FFC 66) —d'ailleurs, ceux d'Aarne et de Sinninghe sont 
très semblables. Pour vous faciliter l'orientation, j'ai traduit les titres (non pas les 
résumésl) des 59 premiers types de Loorits, et j'ai donné le reste (type 60-127) en 
abrégé. 

Des légendes différentes concernant le méme thème peuvent étre distinguées 
par les lettres A, B, C, etc., par exemple: 1. Création de la terre: A... B... C... 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


Les légendes étiologiques 


(Système de Loorits, FFC 66) 


Légendes cosmogoniques 


I. La création de la terre, 2. L'origine des pierres, 3. Pourquoi les pierres 
sont devenues dures, 4. Pourquoi les pierres ne croissent plus, 5. Pourquoi 
l'eau de mer est salée , 6. L'origine du cours tortueux des rivières , 7. Le 
goudronnement de la lune, 8-9. L'homme dans la lune, ro-11. L'origine 
de la Grande Ourse, 12. L'origine de la constellation Ceinture d'Orion , 
13. L'origine des vents et des tempéètes, 14. Le dialogue entre le froid et le 
chaud, 15. La guerre au ciel. JAnges et démons./ 


L'homme 


16. La création de l'homme du reste de l'argile (par le diable), 17. La créa- 
tion de la femme , 18. L'origine du nceud de la gorge, 19. Pourquoi la 
forme de la nuque de lhomme est émoussée, 20. L'origine des hommes 
chauves, 21-22. Pourquoi le nombre des cótes est impair, 23-24. L'origine 
de la barbe et des cheveux , 25. Pourquoi les cheveux de l'homme sont 
limités à quelques endroits définis, 26. L'origine de l'anus, 27. L'origine 


55. Anderson inclut cette classification dans l'annexe à la lettre en forme de liste, mais dans 
cet article, la décision a été prise de présenter les éléments de classification dans une dispo- 
sition horizontale. 
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des seins de la femme, 28. L'origine du scrotum, 29-30. L'origine des par- 
ties génitales, 31. L'origine du coit, 32. L'origine des baisers, 33. Pourquoi 
le fiancé compte les doigts de la fiancée, 34. Pourquoi Ève a la voix plus 
tendre qu'Adam. 


35. La contagiosité du bàillement, 36. Pourquoi l'homme ne peut marcher 
aussitót après sa naissance (comme les animaux), 37. Pourquoi l'homme 
ne sait plus le temps de sa mort, 38. L'origine du son nasal d'affirmation 
4 mh v, 39. La généalogie des différents peuples, 40. La cuisson des lan- 
gues. IC'est Dieu qui les cuit et les distribue aux différents peuples./J 


Légendes concernant la culture 


41. L'origine des professions , 42. Pourquoi les Juifs ne mangent pas de 
porc, 43. Pourquoi Moise avait la langue empesée , 44. Origine du pro- 
verbe e Tout ce qui brille n'est pas de l'or x, 45. Origine des 4 enfants de 
Pharaon  (sirènes, phoques, etc.l, 46. L'invention du piano , 47. Pour- 
quoi les hommes fument tant, 48. Pourquoi les fumeurs crachent, 49. 
L'origine des bordels, 50. L'origine de la levure, 51. L'origine de l'ébuard, 
52. L'origine de l'esprit de vin, de l'eau-de-vie, de la bière, du tabac, du 
jeu de cartes, des querelles et de l'égoisme , 53. L'origine de la bière , 
54. L'origine de l'eau-de-vie, 55. L'origine des querelles et des différends, 
56. Pourquoi le diable est fàché contre les femmes, 57. Pourquoi le diable 
est fàché contre le forgeron , 58. Pourquoi le diable ne fréquente pas 
l'étuve, 59. L'origine de l'Asa foetida, 130. L'origine de la Saint-Jean, de 
ses usages et du cri a ligo 2. 


Les mammifères 


60. Le chien, 61. Le chat et le chien , 62. Le chat et la souris , 63-65. La 
vache, 66. La chèvre, 67. Le bélier, 68-70. Le cochon, 71-72. Le lièvre, 73- 
74. Le renard, 75. Le cerf, 76 et 128. Le loup. 


Les oiseaux 


77. Le coucou, 78. Le rossignol et le coucou, 79. L'hirondelle, 80. Le pic, 
81. La grive, 82. Le rouge-gorge, 83. La grive (le vanneau, le busard), 84. Le 
corbeau, 85-88. Comment les oiseaux ont appris leur chant, 129. La pipe. 


Les poissons 


89. L'anguille, la lamproie, le serpent, 90-94. La barbue, 95. La morue, 
96. Le petit hareng de Suède, 131. Les poissons en général. 


Les insectes, les araignées, etc. 


97. La fourmi et le fouille-merde, 98. La fourmi, 99. Le grillon, 100. L'arai- 
gnée, ror. La mouche, 102. Le taon , 103-104. La vermine, I05. La puce, 
106. La puce, le pou, la lente 


Les plantes 


107. Pourquoi les arbres ne parlent plus, 108-109. Le tremble, rro-111. Le 
bouleau, 112. Le bouleau et le pommier, 113-114. Le sapin et le pin, 115. 
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Le fréne, 116. L'aune, 117. La prunelle, 118. L'églantier, 119. L'osier vert, 
120. Le houblon, 121. La fève, 122. Le pois, 123. La pomme-de-terre, 124. 
L'airelle rouge, 125-127. Le tabac. 


(Comparez aussi les légendes no 59 et 50 1)56 


Addenda: no 128-131 (voyez plus haut 1)57 


IA-Am 20/J 23.10.1957. Xiel. llettre manuscritel 


Cher Collègue, 

Ce soir j'ai reçu votre lettre du 19 octobre, et je me hàte d'y répondre. 

1) Vraiment, c'est un scandale que Otto Harrassovvitz à VViesbade (le commis- 
sionnaire des FFC pour l'Allemagne) ne vous ait pas encore envoyé les numéros 
désirés.sÈ Je les avais commandés depuis plus d'un mois, et j'ai renouvelé mon 
ordre il y a huit jours, sans recevoir aucune réponse. Aujourd'hui je lui ai envoyé 
une troisième lettre, recommandée et très énergique, et j'espère d'obtenir enfin 
un résultat. 

2) En parlant des animaux, des plantes, etc., vous devriez faire usage de la no- 
menclature française, s s'il s'agit de termes rares et spéciaux qui manquent dans 
les dictionnaires, vous pouvez conserver le nom catalan, en y ajoutant entre deux 
parenthèses: (une espèce de...). Les noms latins scientifiques sont utiles, mais non 
pas indispensables. 

3) Quant aux traditions sur des localités submergées ou englouties par la terre, 
il suffit de les registrer toutes ensemble, sans consacrer à chaque localité un nu- 
méro spécial. 

4) Je n'ai pas l'intention de publier une édition revue de mon compte-rendu 
de votre Rondallística, 2 j'en ferai la révision seulement pour compléter votre cata- 
Jogue. 

5) La préparation de la nouvelle édition d'Aarne-Thompson" exigera encore 
beaucoup de temps —plusieurs mois, au moins. 

6) Je crois qu'il sera facile de trouver un éditeur pour votre catalogue tant dési- 
ré par les spécialistes. Moi, je ferai tout mon possible pour vous y aider. 

7) Quant à vos Contes catalans, 2 je regrette de ne pas les avoir encore reçu. 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


56. II semble qu'Anderson se réfère aux numéros 59 et 50 inclus dans la section 4 Légendes 
concernant la culture -. 


57. Anderson se réfère probablement au no 130 inclus dans la liste de c Légendes concernant 
la culture -. 


58. Les Éditions Otto Harrassoviitz établies à VViesbaden n'avaient pas envoyé à Amades 
les livres de la FFC commandés par Anderson, et le folXloriste allemand se plaint du retard. 


59. Ce détail prouve qu' Amades envisageait d'effectuer un catalogue en français. 
60. Amades (1950). 

61. Aarne-Thompson (1961). 

62. Amades (19574). 
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lA-Am 211 04-12-1957. Riel. (carte postale manuscritel 


Cher Collègue, 

Jai reçu vos trois lettres et le précieux paquet de livres, dont je vous remercie 
de tout mon coeur. 

Si je ne vous avais pas encore répondu, c'est que je voulais joindre a ma réponse 
au moins une partie des classifications que je vous ai promises. En peu de temps je 
vous renverrai vos fiches (je les ai déjà classifiées) en y ajoutant mes annotations 
aux contes de Serra i Boldú. Je regrette de ne pas avoir pu travailler si vite comme 
je l'aurais désiré. 

Les numéros à l'astérisque se trouvent registrés dans le catalogue d'Aarne- 
Thompson aux pages 214-252. 

Les trois volumes des FFC sont un petit présent que je vous prie d'accepter de 
ma part. 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 22J 16.12.1957. Riel, Forstvveg 61. (lettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Enfin je puis vous renvoyer vos 195 fiches (que j'ai numérotées au dos) avec 
mes classifications et remarques. 8 J'y ajoute mes remarques sur les Rondalles popu- 
lars et les Rondalles meravelloses de Serra i Boldú. et 

Quelques jours avant de recevoir le volume des Contes catalansés que vous avez 
eu la bonté de m'envoyer, j'en avais reçu un exemplaire de la part de l'éditeur. 
C'est ainsi que je possède maintenant deux exemplaires de votre précieux livre, si 
vous le permettez, j'en donnerai un au professeur Rurt RanRe (autrement je vous 
le renverrai). 

Quant aux trois versions des e Trois oranges . publiées par Maspons i Labrós (I, 
p. 82-84592II, p. 52-567 et III, p. 146-15088), j'en possède déjà des copies complètes. 

Je ne sais pas selon quel modèle vous voulez arranger votre catalogue. Le sys- 
tème le plus utile serait celui que M. Delarue a appliqué dans son grand catalogue 
en donnant des abrégés ou des analyses de toutes les versions de chaque type : 
mais ce système exigerait un immense travail et retarderait terriblement la publi- 
cation du livre. C'est pourquoi je vous recommanderais de vous borner à de brefs 
résumés de chaque type, à la manière de ceux qui se trouvent dans le catalogue 
d'Aarne-Thompson (FF Communications 74), 2 mais sans les analyses qui y oc- 
cupent beaucoup de place (par exemple, p. 49, type 306: I... II... HI..., type 307: 
L.. IL... HL...) 


63. II s'agit d'un cahier de six pages intitulé 4 Remarques sur les contes qui manquent chez 
Aarne-Thompson x, plus une page avec l'en-tète e (Amour et Psyché) -. 


64. II s'agit de treize pages avec la classification des contes des dix-huit volumes des Ron- 
dalles populars (Serra i Boldú 1930-33) et avec celle des contes contenus dans les Rondalles 
meravelloses (Serra i Boldú 1924). 


65. Amades (19574). 

66. a Les tres taronges de l'amor s (Maspons 1871: 82-84). 
67. 4 Les tres tarongetes s (Maspons 1872: 52-56). 

68. e La coloma blanca 2 (Maspons 1875: 146-150). 

69. Aarne-Thompson (1928). 
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Je vous avertis qu'un conte populaire dont une seule version est connue, est 
toujours suspect: c'est trop souvent une combinaison accidentelle de motifs tra- 
ditionnels (ou non-traditionnels), une libre composition de quelque conteur (ou 
méme de quelque collectionneur ou éditeur, c'est-à-dire une mystification). C'est 
pourquoi bien des types ajoutés par M. Boggs7 au système d'Aarne-Thompson 
me paraissent assez douteux. 

En vous remerciant encore une fois de tous vos beaux livres, je reste votre très- 
dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 231 27.12.1957. Riel. llettre manuscrite)l 


Cher Collègue, 

Aujourd'hui je puis enfin vous envoyer la classification du reste des recueils 
dont vous avez eu la bonté de me faire présent. 7 

Est-ce que vous connaissez les recueils suivants (cités par Bolte et PolívRa, vol. 
V, p. 85),7 qui manquent dans la bibliographie de votre Rondallística 23 

1) E. Contamine de Latour et R. Fouché-Delbosc: Contes espagnols (Paris, 1889). 

2) T. Baró: Cuentos del Ampurdàn (1896). 

3) F. Pelay y Briz: Cuentos populars catalans (date inconnue). 

Et puis une prière nouvelle: 

D'après votre résumé de la version inédite de e Maria Roseta s (celle de Josepa 
Moix) il me semble que cette version contient aussi (comme celle de Rondallística 
173, mais non pas celle de l'Archiduc L. S., p. 181-185)7 les motifs de la transfor- 
mation de la jeune fille en colombe et vice versa, si c'est ainsi, je vous saurais gré 
d'une copie des passages de cette version inédite se rapportant à ces deux trans- 
formations. 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 241) 30.01.1958. iel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Gran merci pour votre troisième paquet de livres et pour votre lettre du 6 jan- 
vierl 

Aujourd'hui je vous renvoie vos fiches avec mes notes, de mème que mes notes 
aux textes imprimés contenus dans votre troisième paquet. £ Je vous renvoie aussi 


70. BOggs (1930). 

71. II s'agit de 6 pages contenant la classification des contes des collections et recueils sui- 
vants: e Cuentos del Rey Salomón v (Amades 19570), a Rondalles de mai acabar x (Amades 1956), 
4 El pecador regenerado y el anciano rejuvenecido , (Amades 1957D), Bibliothèque Ramon Llull, 
et les contes d'Amades 4 El manipig de pasta dolça x et e El viaje al infierno -. 

72. Bolte-PolívRa (1913-32). 

73. Amades (1950). 

74. 4 Maria Roseta x (Amades 1950: 416-420), 4 Es castell de ses roses 2 (Lluís Salvador 1951: 
181-185). 

75. II s'agit de treize pages contenant les commentaires des contes manquant dans le ca- 
talogue Aarne-Thompson (1928). Les listes, qui correspondent aux fiches envoyées par 
Amades dans plusieurs paquets, sont identifiées respectivement par les lettres c a o, e bx et 
a C x suivies du numéro d'ordre correspondant (a 7-a 37, b 2-b 98, et C I-c 80). 
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le livret Els pèsols meravellosos, dont vous m'avez régalé par méprise deux exem- 
plaires. 

Je ne vous conseillerais pas de registrer dans votre catalogue aussi les contes 
de Timoneda, pour ces contes, il y a déjà un livre spécial: J. VVESLEY CHILDERS, 
Motif-Index of the Cuentos of Juan Timoneda, Bloomington, 1948 (— Indiana Uni- 
versity Publications, FolRlore Series No 5). Il est vrai que ce livre est arrangé se- 
lon le système du Motif-Index de Thompson7 (est non pas selon celui d'Aarne- 
Thompson). 8 

Profitant de votre permission, j'ai cédé le second exemplaire de vos Contes 
Catalans 2 à M. le professeur RanRe, 2 qui vous en remercie vivement. 

Vous pouvez bien donner dans votre catalogue une place aux contes-légendes 
et méme aux fables, si ces récits existent réellement dans la tradition orale cata- 
lane. Aarne et Thompson eux-mémes ont admis dans leur registre beaucoup de 
fables ésopiques: AaTh 34, 41, 50, 51, 57, 60, 61, 62, 70, etc. 

Les contes 4 apparentés avec... x doivent recevoir un numéro spécial (dans le 
voisinage des types nommés), si ce sont vraiment des types traditionnels, et non 
pas des récits estropiés casuellement. 

Je regrette de ne pas avoir eu le temps de faire une révision générale de votre 
Rondallística.$: Je la ferai certainement, et je vous en enverrai une copie. 

Je n'ai rien envoyé à M. Thompson, ainsi que vous aurez à vous mettre en rap- 
ports avec lui personnellement. 

Merci pour le résumé de la version inédite de 4 Maria Roseta 2 1 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


P. S. Jai beaucoup d'intérét pour le troisième de vos contes de Reus (b 3): 
L'Herba de quiquilimoqui. C'est ce type AaTh 1360C, auquel j'ai consacré une 
monographie de 344 pages: Der SchvanR vom alten Hildebrand (Dorpat, 1931). VV. 
A.832 


IA-Am 251 11.04.1958. Riel. llettre manuscritel 


Cher Collègue, 

Enfin je puis vous renvoyer (dans un paquet recommandé) vos dernières fiches 
accompagnées de mes annotations, 8 de mème que mes notes aux recueils d'Alco- 
ver (tome XVI), S: de Ferrer Ginardss et de Maspons i Labrós (Tradicions del Vallès). 86 


76. Els pèsols meravellosos (1933). 
77. Thompson (1932-36). 

78. Aarne-Thompson (1928). 
79. Amades (19574). 


80. Rurt RanRe (Blantenburg am Harz, 14.04.1908 — Stadensen, 06.06.1985). Au sujet de la 
vie et de l'oeuvre du folXloriste, consulter Nicolaisen (1989). 


81. Amades (1950). 

82. Anderson (1931). 

83. II s'agit des fiches f 1-f 86 et R 5-R Io7 correspondant à e Récits qui manquent chez AaTh -. 
84. Alcover (1936-72). 

85. Ferrer Ginard (s.d./J. 

86. Maspons (11876/J 1952). 
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Je crois bien que vous étes déjà très impatient à cause de mon long délai, mais 
pai dú achever un travail énorme en composant les notes comparatives pour le 
recueil des contes indiens de Tauscher (qui sera publié cette année),Y et j'ai dú 
écrire un article pour un livre qui se publiera en honneur de M. Archer Taylor. $ 
Je me sens bien coupable, mais vous aurez peut-étre un peu de compassion pour 
moi en apprenant que depuis le mois de janvier je n'ai pas trouvé le temps pour 
continuer ma propre monographie sur les e Trois oranges -. 

Je vous remercie de la copie du conte 4 L'herba de quiquilimoquis , qui est 
pour moi très intéressant. 

Quant aux contes 4 apparentés s, z divergents 2, Ou 4 comparables , à cer- 
tains types d'Aarne-Thompson (il n'y a pas beaucoup de différence entre ces 
trois termesl), vous pouvez bien les registrer sous ces types (toujours avec une 
remarque spéciale 1), ainsi comme je l'ai fait moi dans le compte-rendu de votre 
Rondallística 2 (par exemple: 275. 277 (II 234), 306, vgl. JF comparez) 337 2). Pour- 
tant, s'il s'agit d'un type bien distinct et constant (représenté par plusieurs textes), 
vous devrez lui donner un numéro à part, par exemple, l'épisode du géant qui 
s'enlève ses propres intestins non pour pouvoir plus manger (comme dans AaTh 
1088), mais pour mieux courir, pourrait recevoir le numéro "10888. Si vous y sen- 
tez quelques doutes, vous pouvez toujours recourir à l'arbitrage de M. Thompson. 

Si un conte contient à cóté d'épisodes mentionnés par AaTh quelques autres 
qui manquent dans leur catalogue, je registrerais ces derniers tout séparément : 
par exemple, je mentionnerais le conte Alcover XVI 5-46 non seulement sous les 
types 9IOA, IO00, IO48, IOO5, 1085, IO62, 1115, IO36, IOO2, 1004, IO29, Mais aussi 
sous les types nouveaux "ro02B (semer sans ouvrir les sacs de semence), "ro02C 
(manger et boire sans ouvrir les vases), "Io60B (la pierre à chaux brisée), et "ro88B 
(s'enlever ses propres entrailles pour mieux courir). 

Quant aux z Rondalles humanes , de la Rondallística núm. 425-465 (et aussi 
à beaucoup d'autres contes qui les suivent dans votre recueil), il faudrait les en- 
registrer presque tous —comme vous le verrez dans la liste qui complétera mon 
compte-rendu, je vous ai promis cette liste et je vous l'enverrai plus tard, mais je 
ne puis le faire si tót comme je l'aurais désiré. 

On n'a pas le droit de laisser de cóté des contes seulement à cause de leur briè- 
veté, les contes les plus brefs sont parfois les plus intéressants et les plus précieux. 

Toutes les légendes étiologiques, religieuses, de trésors, etc. doivent aussi étre 
registrées, mais c'est une tàche spéciale et assez difficile. On peut bien publier un 
tel catalogue ensemble avec le catalogue des contes (comme vous pouvez le voir 
chez Loorits" et chez Sinninghe""), mais on peut aussi en faire un livre à part. 

Vous avez bien raison : il n'y a pas de limites bien distinctes entre les légendes 
et les contes proprement dits , mais que faire 2 II faut toujours chercher la mé- 
thode la plus pratique pour celui qui fera usage de nos livres. 


87. II s'agit des notes sur le livre de Rudolf Tauscher (1959). 
88. Anderson (1960D). 

89. Amades (1950). 

90. Amades (1950). 

91. Loorits (1926). 

92. Sinninghe (1943). 
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C'est seulement aujourd'hui que j'ai reçu le troisième fascicule du premier 
volume de Fabula , et je ne sais pas, Si beaucoup d'articles du second volume se 
trouvent déjà dans la typographie. Il me faudrait consulter le prof. RanRe que je 
VOis assez rarement. 

Mon compte-rendu de vos Contes catalans93 se trouve depuis longtemps entre 
les mains du rédacteur des Hessische Blútter fiir VoltsRunde, mais il ne sera publié 
qu'à la fin de l'année courante (dans le nouveau volume de cette revue). 

Avec les meilleurs souhaits votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 261 29.05.1958. Riel, Forstvveg 61. (lettre manuscritel 


Cher Collègue, 
Je viens d'achever la révision de votre Rondallística 91 ainsi je puis enfin vous 
envoyer mes commentaires (45 pages). $ 
J'ai souligné en rouge les suppléments à mon compte-rendu et les émenda- 
tions de ce dernier. é Avant tout, je vous prie de corriger dans mon compte-rendu 
les lieux suivants: 
page 59, ligne 6: (9BJ: 260, 277 (II 234) -——- à biffer 
page 59, ligne 13 d'en bas: 562: 220 ---- à biffer 
page 60, ligne 5: 764 ---- corriger en 765 
page 60, ligne 23 d'en bas: 
1653A ---- COrriger en 1653B 
1653" ---- COrriger en 1654" 
page 62, ligne 16, commencement: (B708"C) ---- corriger en (B708"A) 
page 62, ligne 23, commencement: 1424, 1447, 1451 --—-—- COrriger en 1424, 1447, 
1452 
page 62, ligne 25, commencement: (11 (I 216)J60 (163J ---- à biffer 
page 62, ligne 12 d'en bas, fin: 715 ---- corriger en 716 
page 62, ligne ro d'en bas: 276 (vgl. 604/ ---- à biffer 


A la fin du mois de juin j'espère de vous faire une visite à Barcelone. C'est que 
pai l'intention de me rendre à un congrès qui aura lieu à Porto du 18 au 23 juin 
(Colóquio de estudos etnogràficos e Dr. José Leite de Vasconcelos -). J'y irai (si la 
situation politique le permettra) via Irún, mais en retournant je passerai par Bar- 
celone, od j'ai l'intention de m'arréter pour un ou deux jours. Je partirai de Porto 
pour l'Espagne le 24 juin , je serai accompagné par mon fils George, un 1ycéen de 
18 ans que vous n'avez pas vu en 1955 (il se trouvait alors dans un sanatorium). 

Je vous prie de me faire savoir aussitót que possible, si je pourrai vous voir à 
Barcelone vers le 24 Ou 25 juin. 

Avec les meilleurs souhaits votre très-dévoué. VValter Anderson. 


93. Amades (19574). 
94. Amades (1950). 


95. La lettre contient en annexe les 45 pages numérotées, avec l'indication dans cet ordre 
des informations suivantes: page de la Rondallística, numéro du conte, correspondance avec 
le volume et les pages de Les cent millors rondalles populars, numéro de catalogage AaTh et/ 
ou autres commentaires. 


96. Anderson (1954D). 
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IA-Am 271 06.06.1958. Hiel. fcarte postale manuscrite) 


Cher Collègue, 

Grand merci pour vos deux lettres du 30 mai et du 1 juinl 

Votre article sera publié dans le 3me fascicule de Fabula.7 Vous en recevrez les 
épreuves probablement au mois d'aoút. 

Je ne sais pas les noms des autres participants au congrès de Porto, 8 mais je 
crois que Luís da Càmara Cascudo y viendra aussi, malgré la grande distance entre 
le Brésil et le Portugal. 

Ainsi: au revoir à Portol 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 281 22.07.1958. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Grand merci por votre lettre du 17 juillet et surtout pour la copie du conte de 
Milà i Fontanalsl 

J'espère que vous avez maintenant reçu aussi ma carte postale et le paquet de 
fiches que je vous ai envoyés le 16 juillet.92 

Quant à ma révision de votre Rondallística, 00 je l'ai achevée dans les limites de 
ce qui a trouvé ou devra trouver son lieu dans le système d'Aarne-Thompson. Ce 
qui y manque sont: 

1) d'innombrables anecdotes et petits contes plaisants sans grande diffusion, 
que seulement Loorits a tàché de registrer sans exception dans son catalogue des 
contes d'un peuple microscopique: les Livoniens (FF Communications 66), 

2) des légendes religieuses (en allemand Legenden), des légendes supersti- 
tieuses, locales, historiques, etc. (en allemand Sagen) et des légendes étiologiques 
(en allemand : Ursprungssagen), pour la numération desquelles il n'y a pas de 
systéme international. Si l'on veut les registrer (dans un catalogue spécial, publié 
ensemble avec le catalogue des contes proprement dits ou à part), on doit créer un 
système séparé pour chaque nation : c'est ce qu'ont fait Aarne pou les Estoniens 
(FFC 25: seulement un choix des légendes les plus répanduesl), 7 Loorits pour les 
Livoniens (FF Communications 66)53 et Sinninghe pour les Hollandais (FF Com- 
munications 132).194 C'est une tàche très intéressante et très utile, mais aussi ex- 
trémement difficile et exigeant beaucoup de temps, je ne vous conseillerais pas de 
l'entreprendre à présent, ensemble avec le catalogue des contes proprement dits. 


97. L'article d'Amades (1960) a été publié à titre posthume car le foliloriste est mort le 17 
janvier 1959. 


98. II s'agit du Colloque d'Etudes ethnographiques 4 Dr. José Leite de Vasconcelos , Organisé 
à Porto (Portugal) du 18 au 23 juin 1958 auquel se réfère Anderson dans sa lettre du 29 mai 
1958. 

99. Je n'ai trouvé dans la correspondance aucun document daté du 16 juillet 1958 permet- 
tant d'identifier ces fiches mentionnées par Anderson. 


100. Amades (1950). 
101. Loorits (1926). 
102. Aarne (1918). 

103. Loorits (1926). 
104. Sinninghe (1943). 
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Néanmoins, si vous désirez composer un tel catalogue des légendes catalanes, je 
vous conseillerais de créer un système plus ou moins analogue à celui de Sinninghe 
(dont le livre vous possédez). En tout cas, il est inutile d'envoyer les résumés de 
tous ces contes à M. Thompson. 

Dans mon compte-rendu, les abbréviations 4 Aa S s et a Aa US o sont expli- 
quées à la page 60, en bas: 

4 On sait que les légendes (Sagen) ne sont pas contenues dans le catalogue des 
types d'Aarne-Thompson, mais un registre des types de légendes les plus répan- 
dus se trouve dans FF Communications No 25 (Antti Aarne, Estnische Múrchen- und 
Sagenvarianten, Hamina, 1918). D'entre ceux, le recueil d'Amades contient les 
types suivants: Aa S 19... (etc.). 

4 Ce qui est dit à l'égard des légendes (Sagen), est just aussi pour les contes 
étiologiques (Ursprungssagen): Aa US 3... (etc.) o 

J'attends de votre part un nouveau paquet de fiches. 

Je renouvelle la prière de m'envoyer le texte complet du conte: Sara Llorens de 
Serra, Rondallari de Pineda, No 54 € La Mora x.'95 

Je reste votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 291 30.10.1958. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher collègue, 

Je suis enchanté d'avoir reçu les neuf textes de contes que vous avez eu la bon- 
té de m'envoyer. Je vous en remercie de tout mon cceurl 

II est vrai que les contes: 

Els tres reis (— 1 20), 

Les tres princeses tarongines (- 1 27), et 

Els tres prínceps i les tres princeses germans 

n'appartiennent pas au type AaTh 408: ils représentent un type tout spécial, 
dont l'existence m'avait été jusqu'à présent absolument inconnue. (Pourtant, il Y 
a là une légère influence du type AaTh 408). 

D'autre part, le conte 1 5 e Els set cavalls o contient toute la seconde partie du 
type a Les trois oranges x, je vous serais donc très obligé si vous pouviez m'envoyer 
aussi une copie de ce conte-là. 

Je vous renvoie vos fiches 1 r-I 75 avec mes définitions et commentaires.'96 

Les contes suivants sont sans aucun doute empruntés au recueil allemand des 
frères Grimm: 

125 ela mà de l'albato, 

129 e El plato de madera o, 

170 e La durada de la vida -, 

172 4 El sastre al cel -, 


105. II s'agit d'une version du conte e L'amor de les tres taronges x JATU 408/ incluse dans le 
Rondallari de Pineda, alors inédit et aujourd'hui publié par Josefina Roma (Llorens 2006). 


106. II s'agit des fiches correspondant à e Récits qui manquent chez AaTh s. La lettre est ac- 
compagnée aussi de 13 pages contenant la classification des contes des recueils suivantes: 4 
Rondalles x (Constans 1952), e Rondalles gironines i valencianes x (Sales 1951), e Les rondalles 
populars catalanes s (Bertran 1908-09), e Contes d'Eivissa v (Roure Torent 1948), e Rondaies ei- 
vissenques x (Castelló Guasch 1953), e Rondaies d'Eivissa x (Castelló Guasch 1955), e Rondaies 
de Mallorca x (Lluís Salvador 1951). 
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173 e Els quatre sabaters i la lluna o, 

deux contes au recueil russe d'Afanasjev: 

145 e El germà i la germana o, 

174 e Els fills de la poma 2, 

et un conte à une chanson épique russe: 

144: e La Sirena de la mar , 

— Je vous remercie aussi du timbre-poste de 45 céntimos.'7 Quant à l'émission 
courante (Franco en face), six timbres-poste manquant encore dans la collection 
de ma fille: 

IO céntimos, I.40 pes., 1.50 pes., 1.80 pes., 2 pesetas (rouge, non pas lilasl), ro 
pesetas. 

Je reste, avec les meilleurs souhaits, votre très-dévoué. VValter Anderson. 


IA-Am 301 04-11-1958. Hiel. llettre manuscritel 


Cher collègue, 

J'espère que vous avez reçu le paquet précedént (fiches l r-I 75) que je vous ai 
envoyé le 30 octobre. 

Je vous renvoie les fiches 1 76-I 98 qui sont arrivées ce matin.'e$ 

Le conte 1 90 e La germana de l'isart o est une combinaison des types 450 (e Le 
petit frère et la petite soeur -) et 408 (e Les trois oranges -). Je serais donc très heu- 
reux Si vous m'en pouviez envoyer une copie complète —de méme qu'une copie du 
conte de Saturnino Calleja qui m'est absolument inconnu. 

Je reste votre très-dévoué. VValter Anderson 


IA-Am 31) 05.12.1958. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Cher Collègue, 

Merci pour votre brochure, pour les timbres-poste, pour les deux contes cata- 
lans, pour le conte galicien et pour le long conte e Los tres limones vl 

Ce dernier conte n'est autre chose que la reproduction abrégée (et un peu mo- 
difiée) du conte français de Laboulaye e Les trois citrons 2, 22 qui de son cóté est un 
remaniement du conte napolitain de Giambattista Basile 4 Le tre cetre ,.70 

C'est donc un conte littéraire , mais j'ai beaucoup d'intérét pour les versions 
littéraires des a Trois oranges - , C'est pourquoi je m'intéresse aussi pour le conte 
d'Octavio Mufioz e La portentosa historia de tres limones 2.'" D'après ce que vous 
en écrivez, je suis prét à croire que c'est une traduction complète du conte de La- 
boulaye: dans tous les points oú le texte de Mufioz diffère du texte espagnol que 


107. Giambattista Basile (Naples, 1575 — Giugliano/Campanie, 23.02.1632) a publié le conte 
a Le tre cetre x dans le livre Lo cunto de li cunti overo lo trattenemiento de peccerille Ll Pentame- 
ronel (Basile 1634-36). Au sujet de la vie et de l'ceuvre de Basile, consulter Schenda (1977). 


108. II s'agit des fiches correspondant à e Récits qui manquent chez AaTh s. 


109. Édouard Laboulaye (Paris, 18.01.1811 — Paris, 25.05.1883) a publié le conte 4 Les trois 
citrons x dans le livre Contes bleus (Laboulaye 1863). 


110. Giambattista Basile (Naples, 1575 — Giugliano/Campanie, 23.02.1632) a publié le conte 
a Le tre cetre x dans le livre Lo cunto de li cunti overo lo trattenemiento de peccerille LI Pentame- 
ronel (Basile 1634-36). Au sujet de la vie et de l'ceuvre de Basile, consulter Schenda (1977). 


111. Mufioz /(s.d.J. 
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vous m'avez envoyé, il coincide avec celui de cet écrivain françaisl —II s'agit pour 
moi de trois questions: 

I) Quand fut publié le conte de Mufioz2 

2) Est-il vrai qu'il reproduit fidèlement le récit de Laboulaye 2 

3) Est-ce que le conte espagnol que vous m'avez envoyé a eu pour source le 
livret de Mufioz, ou bien directement le texte français de Laboulaye 2 

Pour résoudre les deux dernières questions, il me suffirait d'avoir sous les yeux 
une copie complète des deux premières pages du conte de Mufioz. J'ose donc en- 
core une fois abuser de votre bonté et vous prier de m'envoyer cette copie. 

M. RanRe a depuis longtemps reçu les épreuves que vous mentionnez. 

Je vous renvoie vos fiches 1 99 — I 114 avec mes commentaires. £ C'est intéres- 
sant d'y trouver aussi le type AaTh 175, très rare en Europe (l 109 e En Mitja puça 2, 
la fin du récit). 

Votre très-dévoué. VValter Anderson. 


3.2. Correspondance de Vvalter Anderson à Consol Mallofrè et Enrique- 
ta Mallofrè 


lA-CM 1) 18.05.1959. A Mme Consol Mallofrè.'3 Riel, Forstvveg 61. flettre ma- 
nuscritel 


Madame, 

Je vous remercie vivement de votre aimable lettre, de la dernière lettre de feu 
votre beau-frère, de ses manuscrits, et surtout du grand dictionnaire catalan. C'est 
le meilleur présent que M. Amades ait pu me faire : le seul dictionnaire catalan 
accessible à moi à Riel, c'était un petit dictionnaire de poche qu'un collègue me 
prètait de temps en temps. 

Je comprends pleinement ce que vous et Mme Amades avez dú éprouver en 
recevant un tel coup du destin, et ce que vous en avez souffert et souffrez encore: 
méme pour moi qui suis un étranger ce fut un coup de foudre. Il y a des hommes 
qui ne laissent dans la mémoire de ceux qui les ont connus que de beaux souve- 
nirs: un tel homme, ce fut M. Amades. 

Et c'est une grande perte non seulement pour vous, pour moi et pour tous 
ceux qui connaissaient votre beau-frère, mais aussi pour la science. "1 Nous autres 
folRloristes, nous attendions avec curiosité et impatience le catalogue des contes 
catalans que M. Amades avait promis de composer. Je ne sais pas dans quel état ses 
préparatifs se trouvent, en tout cas il faut conserver avec le plus grand soin toutes 
les fiches contenant ses abrégés des contes —jusqu'au dernier feuillet. Dans la 
seconde moitié du mois d'aoút, nous aurons à Riel le congrès international des in- 
vestigateurs des contes populaires —ce congrès auquel (hélasi) M. Amades aurait 


112. Je n'ai pas trouvé dans la correspondance ces fiches mentionnées par Anderson. 


113. Anderson a adressé ses lettres à Enriqueta Mallofrè, veuve d'Amades, comme on peut le 
constater sur les enveloppes conservées dans la correspondance Anderson-Amades, méme 
si les deux premières étaient adressées explicitement à Consol Mallofrè. 


114. Anderson fut très touché par la perte de son collègue et ami, et il en fait part dans l'ar- 
ticle nécrologique qu'il écrivit pour le magazine Fabula (Anderson 19604). 
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dú jouer un grand róle. Le prof. Stith Thompson y viendra aussi, et j'aurai l'occa- 
sion de lui parler du destin du catalogue catalan.'S Il faudra, peut-étre, que vous 
nous envoyiez alors toutes les fiches de ce catalogue (et les autres papiers qui s'y 
rapportent), mais pour le présent je vous prie de ne pas le faire, pour ne pas expo- 
ser ces précieux manuscrits au risque d'étre perdus. Quant au paquet de fiches que 
vous m'avez envoyé, je les garderai chez moi jusqu'au temps du congrès et je les 
montrerai au prof. Thompson. —La difficulté principale à rédiger ce catalogue, 
c'est limpossibilité de trouver ailleurs qu'à Barcelone tous les livres et manuscrits 
cités par M. Amades (pour vérifier ses citations). 

Quant au catalogue des légendes étiologiques, il Y a moins de difficultés. Pour- 
tant le manuscrit de M. Amades ne pourra pas étre publié dans les FF Communi- 
cations en catalan: c'est une série internationale od seulement trois langues sont 
admises —le français, l'anglais et l'allemand. Cette série est publiée en Finlande 
aux frais de l'Académie des Sciences Finnoise , la Finlande a deux langues offi- 
cielles —le finnois et le suédois , et cependant ni le finnois ni le suédois ne sont 
admis dans les FF Communicationsli 

Si vous pouvez faire publier ce catalogue en catalan, tout va bien: mais alors 
il est indispensable de le publier ainsi comme feu votre beau-frère l'a rédigé —un 
bref abrégé de chaque conte et la liste complète de toutes les versions catalanes de 
ce conte. 

A notre congrès, je parlerai à M. Thompson aussi de ce catalogue des légendes 
étiologiques, alors j'aurai besoin du manuscrit de M. Amades, mais pour le pré- 
sent je vous prie de ne pas me l'envoyer. 

L'écrit de M. Amades accepté par M. le prof. RanRe sera publié dans le premier 
fascicule de la reyue Fabula de 1959,'7 et vous en recevrez les tirages à part. 

Jai l'honneur de vous saluer, et je vous prie de faire mes compliments respec- 
tueux à Mme Amades. 

Je reste votre très-dévoué. VValter Anderson. 


lA-CM 21 02.09.1959. A Mme Consol Mallofrè. Riel. llettre manuscrite) 


Madame, 

Au Congrès international des investigateurs des contes populaires à Riel et à 
Copenhague (19.08.1959-29.08.1959) la question du catalogue des contes cata- 
lans, ainsi que celle des manuscrits et livres de M. Amades, fut discutée et, en- 
semble avec d'autres questions importantes, déléguée à un comité spécial. Préala- 
blement, il fut constaté: 

1) Pour rédiger le catalogue des contes catalans, il n'est pas assez d'avoir sous 
les yeux les fiches et les livres imprimés : c'est que sur les fiches les contes non- 
publiés sont bien résumés (ainsi qu'on peut les reconnaitre), mais sans indication 
des pages du manuscrit oú l'on en peut trouver l'original. 

2) Avant tout, il faudra donc ordonner les manuscrits originaux, les paginer et 
les conserver toujours dans le mème ordre. 


115. Au sujet du projet de catalogage des contes catalans, interrompu avec la mort d'Amades, 
consulter Oriol (1999 et 2001). 


116.Je n'ai aucune preuve de la publication de ce catalogue. 


117. Malgré cette prévision, l'article d'Amades (1960) a été publié dans le deuxième fascicule 
du volume 3 du magazine Fabula. 
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3) Puis il faut confronter toutes les fiches avec les originaux et marquer sur 
chaque fiche la page du manuscrit original. 

4) Cette pagination et cette confrontation sont des tàches assez compliquées, 
et il faudra peut-étre envoyer à Barcelone (pour quinze jours au moins) un spécia- 
liste pour les exécuter. 

5) On a pensé aussi à faire des microfilmes de tous les contes non-publiés de M. 
Amades, mais ce serait une entreprise assez coúteuse. 

6) Quant aux recueils imprimés des contes populaires catalans qui se trouvent 
dans la bibliothèque de M. Amades, ils devraient rester à Barcelone ainsi que les 
manuscrits originaux jusqu'au moment oú le catalogue sera achevé. Si Mme 
votre sceur a l'intention de les vendre, je la prie de les vendre seulement à quelque 
institution barcelonaise accessible aux savants (par exemple à une bibliothèque 
publique), et aucunement à un libraire, afin que cette précieuse collection ne soit 
pas éparpillée. 

7) Quant aux légendes étiologiques, il faut encore attendre si vous en trouve- 
rez un éditeur en Espagne. 

8) A présent la tàche principale de vous et de Mme votre soeur sera celle de 
conserver tous les manuscrits et toutes les fiches de M. Amades, ainsi que tous les 
recueils de contes catalans qui se trouvent dans sa bibliothèque, sans que rien en 
soit perdu —202 fiches sont encore chez moi, je vous les renverrai plus tard. 

Soyez persuadée que moi et les autres folRloristes, nous éprouvons trop d'inté- 
ret pour cette affaire pour renoncer à sa réalisation. 

Je reste votre très-dévoué. VValter Anderson. 


LlA-EM 31 21.12.1960. Riel. llettre manuscritel 


Madame, 

Grand merci pour votre lettre du 14 décembre et pour le recueil des contes 
galiciens que je viens de recevoiri M. Carré Alvarellos TS m'a déjà écrit une lettre, 
et deux de ses contes seront publiés dans l'annuaire de M. Húllen. "2 

Les deux contes catalans que vous m'avez envoyés y seront publiés aussi —et 
(si vous y consentez) encore un troisième conte.P C'est que M. Húllen me dit 
il y a quelque temps, que vous ne lui aviez pas répondu, et je lui proposai alors 
de publier un bref conte extrémement intéressant que feu votre mari avait eu la 
bonté de m'envoyer autrefois: L'herba de quiquilimoqui. Aujourd'hui j'en ai reçu 
la seconde épreuve. 

J'ose donc m'adresser à vous et à Madame votre sceur avec les prières suivantes: 


118. Loís Carré Alvarellos est l'auteur d'un recueil de contes populaires galiciens publié dans 
plusieurs numéros de la Revista de Etnografia de Porto (Carré Alvarellos 1963-67), avant d'étre 
publié sous forme de livre (Carré Alvarellos 1968). 


119. Georg Hillen a été le secrétaire général d'une société dont l'objectif était la préservation 
des contes des peuples d'Europe, la Gesellschaft zur Pflege des Múrchen-gutes der europúischen 
VóòlRer. 
120. Anderson se réfère à l'oeuvre de Remminghausen-Hillen (eds.) (1961) au sujet de la- 
quelle on peut voir le compte rendu fait par la folRloriste française Marie-Louise Tenèze 
(1962). 
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1) de corriger un exemplaire de l'épreuve du texte catalan, si vous y trouvez 
des fautes d'impression (je vous prie d'en retenir l'autre exemplaire, de méme que 
l'épreuve du texte allemand), 

2) de traduire le texte de ma remarque française'"" en catalan et de m'envoyer 
cette traduction, 

3) d'établir, si c'est possible, ot et quand le conte e L'herba de quiquilimoqui 2 
a Eté recueilli par M. Amades. 

4) J'Y ajoute une autre prière. Parmi les résumés de contes catalans que vous 
venez de m'envoyer il y en a un qui m'intéresse tout spécialement, puisque un 
de mes anciens disciples en a fait l'objet d'une monographie qu'il prépare : El 
príncep Picornell. Est-ce qu'il vous serait possible de trouver le texte complet de 
ce conte et de m'en envoyer une copie2 

La nouvelle édition de l'index Aarne-Thompson n'a pas encore paru. Je tàche- 
rai de régler l'affaire dont vous parlez directement avec M. Thompson. 

Je ferai savoir à M. Húllen que vous avez trouvé le volume qui vous manquait. 

Le livre suédois que vous mentionnez a pour sujet l'art populaire suédois. Le 
titre signifie : Peintures de la province de Dalarna et leurs modèles, par Svante 
Svàrdstròm. Une étude sur la formation d'images populaires. 

Avec les meilleurs souhaits pour vous et pour Madame votre sceur, votre très- 
dévoué. VValter Anderson. 


P.S. Merci beaucoup aussi pour les 49 timbres-postel 


(Remarquel 


C'est une version catalane inédite de l'ancien conte Aarne-lhompson 
1360C, provenant de la collection du gran folRloriste catalan Joan 
Amades (1890-1959), le lieu et le temps de l'annotation son inconnus. 


Ce conte fut composé (probablement au nord de la France) au plus tard 
au 15 siècle, et se répandit presque dans toute l'Europe. Dans l'Espagne 
d'aujourd'hui il est extrémement rare: je n'en connais que 2 versions es- 
pagnoles (d'Asturie), et en outre 3 portugaises (d'Alentejo et d'Algarve), 
en Amérique latine on en a recoueilli, à ce que je sais, une seule version, à 
savoir en Cuba: elle se trouve dans la collection inédite d'Herminio Por- 
tell Vilà, Cuentos populares cubanos, número 74 (je n'ai pas lu ce texte). 
D'autant plus intéressant est le fait que ce conte a été remanié déjà entre 
1702 et 1742 par un écrivain espagnol depuis longtemps oublié, en forme 
d'intermède : Franciso de Castro, Entremés de los chirlos mirlos (imprimé, 
après la mort de l'auteur, à Madrid en 1742). Comparez: VValter Anderson, 
Der SchvvanxX vom alten Hildebrand, Dorpat, 1931 (FActa et Commenta- 
tiones Universitatis Tartuensis (Dorpatensis/ B 31, 1 et B 33, I), pp. 46-47 
et 98-IOI. 


121. Le texte de la remarque auquel se réfère Anderson figure à la fin de la lettre. 
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lA-EM 4) 14.02.1961. Riel, Forstvveg 61. llettre manuscrite) 


Madame, 

En vous remerciant de votre aimable lettre du ro janvier et de la correction des 
épreuves, je vous fais savoir que les trois contes catalans sont maintenant préts 
pour l'impression. Le volume qui les contiendra doit paraitre au mois de mai ou 
de juin. Il contiendra aussi deux contes galiciens de la collection de M. Carré Al- 
varellos que celui-ci a choisis lui-mème , son recueil manuscrit que vous m'avez 
envoyé se trouve maintenant entre mes mains. 

Si, par hasard, vous trouverez le texte complet du conte a El Príncep Picor- 
nell ,, je serai très heureux , au cas contraire, le résumé détaillé que j'en possède 
me suffira. 

Je suis toujours, Madame, votre très-dévoué. VValter Anderson. 


3.3. Correspondance d'Enriqueta Mallofrè et Consol Mallofrè à Helene 
Anderson 


EIM-HA 1) 11.09.1962. Barcelona. (lettre tapée à la machine) 


Mrs. Helen Ísic.) Anderson. Riel. 
Dear Mrs. Anderson, 

Your husband's death has been a terrible blovy to us. VVe regret it as if it vvere 
one 0f our ovvn family. 

Science has had a great lost, since not every day can you find learned men as 
he vvas. 

Fateis cruel and inexorable. VVe express you our deepest sorrovy and sympathy 
on this moment of trial. 

You can count as ever vvith the friendship of yours sincerely. 
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RESUM 

L'anàlisi de Vepistolari que Rossend Serra Pagès va mantenir amb algunes de les seves 
alumnes de les classes de FolRlore a VEscola d'Institutrius i Altres Carreres per a la Dona 
ens permet constatar també des d'aquesta disciplina que les dones de principis del segle 
xx que van prendre part de forma activa en la vida cultural catalana pertanyien a unes 
classes benestants i que, des d'un ordre social conservador i seguint les premisses d'un fe- 
minisme burgès, ho van fer sense subvertir els papers assignats. Tot i això, sí que van mo- 
dificar alguns dels codis socials que limitaven les vides de les dones, obrint nous espais 
de llibertat. L, tenint en compte les seves aportacions, van contribuir a Vestudi del folR- 
lore i a la promoció dels drets de les dones en els àmbits educatius, culturals i laborals. 


PARAULES CLAU 
història del folRlore, literatura catalana, estudis de dones, epistolari, Rossend Serra Pagès 


ABSTRACT 

The correspondence betvveen Rossend Serra Pagès and some of his students vvho attended 
his classes on folRlore at the School for Governesses and other professions for vomen, 
shovs some interesting evidence: the vomen at the beginning of the 20th century vho 
tooR an active part in Catalan culture came from the vvell-to-do classes. Moreover, as they 
belonged to a social order vhich vvas conservative and follovved the principles of bourgeois 
feminism, these vomen managed to be active vvithout subverting the established roles. 
They did modify some of the social codes, hovvever, especially those that limited their 
lives. Thus, they opened doors to nevv spaces of freedom and contributed tovvards the 
study of folRlore and the promotion of vomen's rights vvithin education, culture and 
employment. 
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history of folRlore, catalan literature, vomen studies, collected letters, Rossend Serra 
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SI DURANT EL SEGLE XIX les ideologies de caire liberal ja van apostar per l'educació 
i capacitat intel-lectual femenines, en el canvi cap al segle XX, en diversos paisos 
d'Europa i de l'Amèrica del Nord, s'imposa un nou model per a les dones, fins 
aleshores recloses a l'àmbit domèstic, el de la nev voman, la dona moderna, amb 
accés a la formació i al món laboral i amb més llibertat vital. A diferència d'al- 
tres nacions, però, a Catalunya triomfaran els postulats d'un feminisme burgès, 
més conservador, que, en contraposició als aires de secularització i emancipació 
promoguts per moviments sufragistes internacionals, advocà per un model més 
tradicional. Aquest feminisme, tanmateix, fou un agent educador i dinamitzador 
de la cultura femenina i va permetre, tot creant escoles i institucions, l'accés de 
les dones al món cultural i, en concret, als estudis de folRlore. En uns moments de 
construcció nacional, el poder polític també tenia clar el paper de les dones com 
a transmissores de cultura, tradicions i identitat i, en aquest sentit, l'estudi del 
folRlore era una tasca del tot adient i femenina (Palau 2012: 13-16). Són dones de 
classes mitjanes i benestants, que reben una formació específica, que els és ocu- 
pació però també distracció mentre són solteres o es preparen per a una professió, 
toti que unes quantes continuaran conreant-lo posteriorment, com és el cas d'al- 
gunes de les deixebles de Rossend Serra Pagès. 

Un dels factors clau de l'aparició d'un ampli grup de dones estudioses del foll- 
lore a Catalunya a principis del segle XX, segons han constatat les recerques que en 
els darrers anys s'han interessat per aquest tema," són les classes que el professor 
Rossend Serra Pagès (1863-1929) va impartir, entre 1908 i 1917, a l'Escola d'Institu- 
trius i Altres Carreres per a la Dona, a Barcelona.: El seu mestratge va anar més en- 
llà de les aules i algunes de les seves deixebles es van dedicar amb entusiasme a la 
recol-lecció de material i van fer aportacions importants en aquest camp. Rossend 


I. Aquest article forma part de la investigació del Grup de Recerca Identitats en la Literatura 
Catalana (GRILC) (2014 SGR 755) del Departament de Filologia Catalana de la Universitat 
Rovira i Virgili, i s'emmarca en una línia de recerca sobre literatura popular catalana que ha 
rebut finançament del Ministeri d'Economia i Competitivitat a través del projecte d'RtD 
FFI2012-31808. 


2. Cal esmentar sobretot els treballs, tant de caire generalista com monogràfics sobre folxlo- 
ristes en concret, de Curbert (2007), Grau (19994 i 1999D), Llopart i Ros (2012), Oriol (2010 
i 2012), Palau (2012), Pujadas (2004a i 2004b), Roma i Marin (1996), Roma (2006, 2011 i 
2012), Soler Amigó (2010) i Villalba (2012 i 2013). 


3. El mateix any, el 1901, en què el Centre Excursionista de Catalunya permet d'ingrés de da- 
mes i senyoreteso i que es crea la secció de FolXlore dirigida per Rossend Serra Pagès (Butlletí 
del Centre Excursionista de Catalunya núm. 243 fabril 1915): 110). chttp://ddd.uab.cat/pub/ 
butcenexccat/butcenexccat a1915m4V2512243.pdf5 (Data de consulta: novembre 2013/. 
4.1, des del 1917, un cop tancada l'escola, a casa de la professora Agnès Vandrey (Serra i Boldú 
1935: 827). 
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Serra Pagès va formar a l'Escola d'Institutrius un grup de noies que d'admiraven i 
seguien bocabadades les seves instruccions- (Llopart-Ros 2012: 45). Per al professor, 
aquesta docència també fou una inversió perquè, així, va poder disposar d'un estol 
d'informants que es movien per diferents punts geogràfics i que podien accedir més 
fàcilment a les entrevistes amb altres dones i amb la mainada (Roma 1996: 80)5 Al 
mateix temps, quan li demanaven treballs folRlòrics per publicar, els enviava els de 
les seves deixebles edesitjant que no es quedin inèdits. i, malgrat la poca presència 
que van tenir en les revistes de l'època, van realitzar una tasca egens menyspreable 
ni en quantitat ni, sobretot, en qualitats (Villalba 2013: 99-I01). 

Rossend Serra Pagès, descrit com a home de fort temperament i engrescador 
en la feina, (Juan 2011: 55), fou un seductor, amb capacitat, seguint l'etimologia 
del terme, de persuadir i atraure un conjunt de dones perquè s'interessessin pel 
folilore. No tan sols un bon nombre d'alumnes li va retre homenatge i li va dedi- 
car un llibre (Alguns escrits del professor Rossend Serra y Pagès, coleccionats y publicats 
a honor del Mestre per les seves deixebles en ocasió del Cinquantenari del seu Professo- 
rat, 1926), sinó que, fins i tot, unes quantes, el dia del seu funeral, el 1930, van 
organitzar al seu estudi un acte íntim de comiat (Massot i Muntaner 2010: 147). 
La relació que hi va tenir el professor es pot resseguir a partir de 333 cartes/ que li 
van enviar 22 alumnes seves de l'Escola (annex final amb els noms, nombre de 
cartes i dates). 

El conjunt de cartes és ben diferent, tant de quantitat com de contingut. El 
folxlore, però, sigui pel reconeixement que li fan com a mestre o per l'intercanvi 
d'informacions i materials, hi és gairebé sempre present. Hi ha un primer bloc 
més circumstancial amb poques cartes o postals creuades amb alumnes que estan 
d'estiueig, o de viatge o que han acabat els estudis recentment: Emília Estartús 
Prats, Manuela Fina Vergés, Antonieta Orriols, Rosa Pagès Bataller, Teresa i Emília 
Torras, Carmen Fernàndez, Consol i Rosa Planas Regordosa, Mercè i Magdalena 
Torres. Un altre bloc, tampoc no gaire nombrós, són les cartes creuades amb alum- 
nes que o eren col-legues de feina quan Rossend Serra Pagès impartia docència a 
l'Escola, com Josepa Brichs Quintana, o que, amb el temps, ho seran en el món de 


5. Aquest poder per accedir a la informació el resumeix molt clarament una frase que escriu 
Sara Llorens al mestre a l'inici de les seves recerques folRlòriques: dLa gent senzilla és tota 
mevax (18 de juny del 1904). 


6. També en el fons personal dipositat a l'Arxiu de Barcelona, es conserva un document de 
187 fulls, Record de l'Homenatge al Professor En Rossend Serra i Pagès-. És un llibre de sig- 
natures, precedit d'una ressenya explicativa del procés i l'organització de l'homenatge, sig- 
nada per Maria Oller i datada l'I de març del 1928, que inclou dibuixos, fotografies partitures 
musicals i cartes des del 1919 fins al 1927. chttp://yrro.bcn.cat/ArxiuHistoric/Continguts/ 
Documents/Fitxers/Serra0020Pag00C300A85, 020Rossend00200028120020part 0290020 
0285D.610029.pdf5 (Data de consulta: novembre 2013/. 


7. No tenim en compte una carta curta d'admiració i agraiment de Sara Llorens i Joana Par- 
cerisa acabat el seu primer curs amb el professor (26 de juny del 1901) i una notificació con- 
junta. Cal tenir present també que, gairebé la meitat, 127, Són cartes d'una sola remitent, 
Sara Llorens. Amb problemes de salut crònics, des de Pineda de Mar i altres indrets (Argen- 
tina, Canàries...), Sara Llorens, ja en la primera carta que va dirigir a Rossend Serra Pagès, 
expressava un desig que esdevindria realitat: zel folRlore serà el meu acompanyant tota la 
vida (18 de juny del 1904). 

8. Josepa Brichs es va titular amb qualificació d'excel-lent (La Vanguardia, 18 de juny del 
1898), a l'Escola d'Institutrius, on hi va entrar a treballar com a mestra de diverses matèries 
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la cultura catalana, com Maria Oller Rabassa o Narcisa Freixas Cruells Un tercer 
apartat, de forma circumstancial però intensa en els anys en què es Va produir, és 
la correspondència mantinguda amb les alumnes Antònia Quinquer Golobart i 
Anna Queraltó Latorre, sobre temes més personals amb la primera i sobre folR- 
lore i altres questions amb la segona. També en aquest apartat, caldria incloure 
les cartes que, més espaiades en el temps, va mantenir amb l'antiga deixebla Ma- 
ria Vivó, que s'havia traslladat a Montevideo. I, finalment, el grup més impor- 
tant en nombre de cartes i d'una relació que va continuant al llarg dels anys, és 
el de les deixebles que van seguir la tasca d'estudi del folRiore o d'altres activitats 
culturals, amb més o menys dedicació, com Sara Llorens Carreras, Adelaida Ferrer 
Gomis, Maria Baldó Massanet, Joana Vidal Tarragó, Maria Gràcia Bassa Rocas i 
Mercè Ventosa Clavell. 

Un cop analitzada aquesta correspondència epistolar que va mantenir amb 
aquestes alumnes i que es conserva al fons que porta el seu nom a l'Arxiu Històric 
de la Ciutat de Barcelona, podem ratificar aquesta afirmació: Rossend Serra Pagès 
fou un mestre convincent i, alhora, càlid i comprensiu fins a esdevenir conseller 
i amic. Aquest conjunt de cartes, ben diferent en quantitat i contingut segons les 
emissores, ens permet disposar de més dades que ajuden a establir les biografies i 
tipologies d'aquestes folRloristes, alhora que, contrastat amb altres recerques, ens 
aporten més documentació i matisos per contextualitzar-ne l'aparició i el treball 
que van dur a terme. 

Aquestes folRloristes eren alumnes de l'Escola d'Institutrius, una institució de 
prestigi. Creada el 1870 per la Societat Econòmica Barcelonesa d'Amics del País, era 
una fórmula substitutòria, per a les dones d'unes classes socials determinades, dels 
estudis universitaris, aleshores masculinitzats.P Seguint els nous cànons interna- 
cionals, la burgesia catalana també va començar a educar les seves filles, però dins 
d'uns paràmetres que les excloia de l'educació que rebien els homes. La burgesia 
catalana va apostar també per fomentar l'accés de les dones a la formació i a algunes 
esferes de treball, però, a diferència d'altres moviments europeus del mateix caire 
en aquelles dècades, des de posicions catòliques i conservadores. Així, tal com es 
desprèn de les línies de govern del partit de la Lliga Regionalista al capdavant de les 
institucions, com de les teories del feminisme burgès que en va sorgir, més cultural 
que no polític, les funcions bàsiques de les dones estaven encara només definides 
pel seu sexe i naturalesa. L'accés de les dones a l'educació també superior servia a 
la burgesia o bé per preparar-les com a esposes i mares, perpetuadores dels valors i 
la identitat, o bé, en uns moments de crisi econòmica, en què creixia el nombre de 
solteres i minvava la possibilitat de les dots, sortir del rol de atietax, com deia Maria 
Aurèlia Capmany, i dedicar-se a unes ocupacions determinades (Capmany 1973: 12- 


(Aritmètica, Geometria, Història d'Espanya...). I assistia d'alumna a les classes de Rossend 
Serra Pagès i va participar en els diversos actes i homenatges que se li van retre. 


9. A excepció d'una nota enviada el 1911, la resta de cartes de Maria Oller són demandes d'in- 
formacions acadèmiques i històriques a Rossend Serra Pagès per a la seva feina de pintora. 
I Narcisa Freixas envia 4 cartes com a directora de la Biblioteca Juvenil de Cultura Musical 
Popular al edistingit amic, i econsocix referents a diversos actes sobre folRlore que organitza 
aquesta entitat i en què vol que el mestre participi. 


10. Cal tenir en compte que Maria Helena Maseras, la primera universitària, no va aconse- 
guir una autorització del rei espanyol per ingressar a la Facultat de Medicina de la Universi- 
tat de Barcelona fins al 1872. 
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18). El feminisme català burgès fou un agent educador i dinamitzador de la cultura 
femenina com a instrument d'emancipació de les dones. Així, les revistes d'aquests 
sectors polítics i intel-lectuals es feien també ressò dels estudis de folRlore com a 
mostra d'aquesta cultura i emancipació femenines." 

El mateix Rossend Serra Pagès, el 1904, en la conferència dUn planter d'es- 
criptores catalanes,, impartida al Centre Excursionista de Catalunya, es dolia de 
P'eendarreriment intel-lectuab. de les dones catalanes i es felicitava pels esforços 
d'haver creat l'Escola d'Institutrius i Altres Carreres per a la Dona, que, però, ben 
poc ha correspost el público i que, malgrat les poques deixebles que ha tingut, 
n'han sortit vàries que són una esperança per a les lletres catalanes, (Butlle- 
tí del Centre Excursionista de Catalunya, any XIV, abril del 1904).2 Seran algunes 
d'aquestes alumnes dels primers anys les que més destacaran, tant en el camp del 
folilore com en altres tasques culturals i intel-lectuals i, al mateix temps, algunes 
de les integrants d'aquest primer grup seran les que mantindran amb el mestre 
una correspondència més fluida i,8 alhora, una relació personal més intensa." 

Les cartes, en la majoria dels casos, s'inicien en el moment del mestratge a les 
classes i, amb unes quantes, sigui per continuitat de la col-laboració en tasques 
culturals i de tasques de recerca folRlòrica o, simplement, de l'apreciació i l'amis- 
tat, continuen fins gairebé el final de la vida del professor. En els anys d'estudiants 
es repeteixen, amb poques variacions, les mateixes fórmules d'encapçalament i 
comiat: eBenvolgut mestres i 4La seva afectíssima deixebla-. I gairebé sempre hi 
trobem salutacions de part dels apapàso o la família, que tenen coneixença i tu- 
telen tant les activitats escolars i folilòriques com la correspondència que man- 
tenen les seves filles. Així, per exemple, Emília Estartús Prats agraeix al professor 
la revista que li ha enviat que conté un article que els havia llegit a classe, perquè, 
gràcies a la publicació, cels pares han comprès la importància de l'estudi del folR- 


11. La revista Or i Grana, setmanari autonomista per a dones catalaness —d'un feminisme 
molt conservador—, basat en idearis de Solidaritat Catalana i de la qual Narcisa Freixas for- 
mava part del consell editorial, en el número 2 (r3 d'octubre del 1906) publica l'article dEs 
critica que les mares canten sarsueles als nens i no cançons catalanes tradicionals:. La revis- 
ta també es fa ressò tant de les sessions de folXlore que se celebren al Centre Excursionista de 
Catalunya com d'altres tasques i publicacions d'aquestes autores. Així, el 24 de novembre 
del 1906, informa de la conferència sobre rondallística en què van participar Maria Baldó, 
Sara Llorens, Joana Vidal, Adelaida Ferrer i Rossend Serra Pagès. I, el mes seguent, el 22 de 
desembre del 1906, publica el discurs eNotas sobre feminismo:, de Maria Baldó. 


12. Al cap de pocs anys, el 1909, ran d'una conferència impartida per Manuela Fina sobre 
llegendes fineses al Centre Excursionista, una nota de la revista Feminal que se'n fa ressò aca- 
ba amb el comentari que aquesta autora entra a formar part de l'estol de folRloristes, dpetit 
però remarcables, format per Sara Llorens, Maria Baldó, Adelaida Ferrer, Maria Gràcia Bassa, 
Joana Vidal i Mercè Ventosa, les quals, camb altres cantants i pianistes formen un dels pocs 
nuclis intel-lectuals de les dones catalanes, (Feminal número 31, 28 de novembre del 1909). 


13. Aquest seria el cas de Sara Llorens, Adelaida Ferrer, Joana Vidal, les germanes Queraltó, 
Maria de la Gràcia Bassa, Maria Baldó, Narcisa Freixas, Maria Patxot, Manuela Fina i Mercè 
Ventosa (Llopart 1982: 53 i Oriol 2010: IO). 


14. Per exemple, el professor fou testimoni dels casaments d'Adelaida Ferrer i Maria Baldó 
(les segones noces) o l'encarregat per la família de donar la notícia a Maria Gràcia Bassa de 
la mort d'un dels seus germans. La mare de Maria Baldó va delegar en el professor de po- 
sar nom a la seva segona filla, Núria. Rossend Serra Pagès també va escriure una semblança 
del tot laudatòria sobre la seva deixebla Adelaida Ferrer (Feminal número 39, 26 de juny del 
1910). 
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lore, (26 de juny del 1905). O Maria Oller, que li escriu que ha de demanar permís 
al pare per acceptar una proposta que li ha fet Serra Pagès (24 d'agost del 1911). En 
algunes de les cartes també s'hi percep un cert coqueteig amb algunes de les deixe- 
bles, però habitualment des d'un to, per les respostes, paternalista.s 

S'excusen quan no poden assistir a les classes, habitualment per motius famili- 
ars. I pel plural utilitzat, són noies que van acompanyades a escoltar les conferèn- 
cies al Centre Excursionista o altres indrets. Són senyoretes que recullen materials 
per a senyoretes. Sara Llorens, ja en la primera carta que envia des de Pineda al 
professor (18 de juny del 1904), li comenta que, de les 250 cançons que ha recollit, 
n'haurà d'eliminar unes quantes perquè són exavacanes i ade lo més maliciós i 
de poc gust., escombraries de lo més popular:. Joana Vidal, en la seva recerca 
d'estiueig per Cadaqués, en què ja ha apuntat moltes dites, li escriu escandalitza- 
da que da cosa més curiosa ha estat trobar pescadors-, però que no saben zres de 
res i que el problema és que les cançons que proporcionen esón incopiables per lo 
exageradament pujades de tos. I es lamenta que els pescadors continuen cantant 
altres cançons mentre ella els pregunta apel barco fantasma i les sirenes, (26 de 
juliol del 1907). D'aquí, seguint els valors socials del moment de com i què havia 
de fer una dona com cal, que el material recopilat per les folRloristes siguin ron- 
dalles, llegendes, oracions, jocs, endevinalles, supersticions i cançons, i s'obviin 
o refusin altres gèneres. 

Les deixebles de Serra Pagès procedien de cercles burgesos i benestants. Eren 
alumnes d'una escola de prestigi i formaven part d'unes classes socials i amb una 
posició determinada. Joana Vidal, filla d'un advocat que escrivia a La Publicitat, 
parlava anglès i francès i tocava el piano. Maria Oller Rabassa era filla de l'escriptor 
Narcís Oller, i Narcisa Freixas Cruells, filla també d'un escriptor, Pere Freixas, fou 
una compositora i pedagoga musical reconeguda, que Va fundar, el 1908, l'Escola 
Cultura Musical Popular, en què també s'ensenyaven danses populars i va publi- 
car reculls de cançons infantils i cançons popular catalanes. Maria Baldó i Sara 
Llorens ja tenien el títol de mestra quan es van matricular a l'Escola d'Institutrius, 
com Adelaida Ferrer, també amb el títol de mestra i amb estudis ampliats a l'Es- 
cola Municipal de Música de Barcelona i a les Escoles Superiors d'Arts i Indústries 
i Belles Arts de Barcelona. Consol i Rosa Planas eren filles d'una família gironina 
constructora de turbines que s'havia enriquit amb la industrialització. O, un úl- 
tim exemple, les germanes Teresa i Emília Torras se'n van a la Gran Bretanya tot un 
any a estudiar anglès —amb poc profit, segons les cartes. 

Hi havia algunes excepcions. Algunes deixebles s'han de guanyar la vida, com 
és el cas de Josepa Brichs, mestra a l'Escola d'Institutrius. O Maria Baldó —incan- 
sable amb un treball continuat en el camp de la pedagogia, dirigint una escola a 


15. Rossend Serra Pagès estava casat amb Felipa Font de la Vall i de Llanza, de la família del 
ducat de Solferino, que va fugir de casa el 1892, poc després del naixement de la filla d'amb- 
dós, Doloretes. Va ser trobada morta el 1920 en una residència de Barcelona (Pujadas 20044: 
323). 

16. Així, per exemple, Maria Baldó, a causa de la indisposició de la mare, eno han pogut as- 
sistir a les vetllades del Centre Excursionista (2 de gener del 1906). Emília Estartús només li 
pot enviar un recull molt curt perquè no ha pogut treballar per culpa de la malaltia de la seva 
tia (5 de juny del 1906). Rosa Planas no ha pogut llegir el llibre recomanat pel mestre, ja que 
ha tingut la mare malalta (16 de setembre del 1910). Joana Vidal li escriu per comentar-li que 
ano vam poder assistir. a la sessió del folxlore del Centre Excursionista perquè dla mare s'ha 
apoderat de mis i, com que no té cap germana, sem necessita (1909-1910). 
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més de fer-se càrrec del negoci d'apicultura familiar en quedar-se vídua del primer 
marit— i Adelaida Ferrer —mestra d'arts plàstiques i de brodats i puntes en diver- 
ses escoles, folRlorista i historiadora de la punta catalana (Llodrà 2007). O el cas 
d'Antònia Quinquer, que manté una relació epistolar molt intensa entre els anys 
1909 i I9IO i secreta per als de casa seva —es fa enviar les cartes a l'adreça d'una 
altra deixebla, Maria Vidal— amb el professor sobre diverses questions de les quals 
no pot parlar a les classes. Antònia Quinquer, que recollirà i harmonitzarà can- 
çons populars, planteja al mestre tot un seguit de dubtes sobre el seu futur, ja que 
la situació familiar l'obliga a estudiar dTeneduria- (títol que obtindrà el 1911) i 
fer-se càrrec dels comptes del negoci familiar i, així, li escriu sobre les professions 
adients per a les dones, els seus intents d'emprendre altres estudis o buscar feina, 
dels seus problemes de relació amb els homes i en contra del matrimoni o dels 
seus desigs de guanyar-se la vida de manera independent i evaldre's sola, (Bosch 
1997: 117-134). 

Aquesta posició acomodada, ja que eren alumnes que residien a Barcelona, la 
reblen les cartes datades des de diversos llocs on viatjaven o estiuejaven. Moltes 
de les cartes són enviades des de llocs d'estiueig. Emília Estartús Prats li comunica 
que, potser, a l'estiu tindrà l'ocasió de etrobar folRlore francès, (26 de juny del 
1905). En la seva carta en castellà, Carmen Fernàndez li explica que eSalinas se 
va quedando sin veraneantes, bafios de playa, clubs y baileso (25 de setembre del 
1909). Consol Planas Regordosa passa una llarga temporada al Grand Hotel Cau- 
terets, on té amolta feina, per divertir-se, per caprendre a muntan i fer excursions 
amb els oncles (18 d'agost del 1912). La també professora de l'Escola, Josepa Brichs 
Quintana, li fa arribar novetats d'altres condeixebles, com la Maria Genís, que ha 
estat a Friburg (1 d'agost del 1915), o les esenyoretes, Pascual, que estan tot el dia 
afent equitació al picaderoo (25 d'agost del 1915). Les germanes Teresa i Emília 
Torras li envien cartes des l'estiueig a Calella de Palafrugell, on pinten aquadretso, 
surten a navegar o es banyen en cales particulars per a elles soles perquè ningú 
no les miri (4 de juny del 1912). Les tres trameses de Mercè Torres, per exemple, 
corresponen a dues cartes des de Tiana (27 d'agost del 1926 i 6 de setembre del 
1928), en què li explica els banys, les excursions amb vaixell i els desconsols que li 
provoquen les pèrdues del Barça, i una postal des de Berlín (29 d'agost del 1927), 
on està de viatge amb el seu pare i la seva germana Magdalena, la qual li envia al 
seu torn una altra postal on li comunica que fa frescor i que estan tancats a l'hotel 
perquè hi ha calefacció (21 d'agost de 1927).7 

És a través dels viatges i les estades d'estiu que informen el mestre de les re- 
cerques que fan de materials de folXlore i, també habitualment, els informants 
solen ser, a més de la gent de l'indret, les minyones, els mossos o els treballadors 
de la casa o del negoci familiar. Però sempre les recerques folRlòriques queden en 
un segon terme i, en les seves existències, passa per davant la feina de cura, en cas 
d'haver d'atendre les malalties i necessitats del pare o la mare o altres familiars 
com a filles o, posteriorment, per complir les seves tasques d'esposes i mares. Se- 
guint aquest patró, quan les deixebles de Rossend Serra Pagès es casen, $ canvien 


17. Sobre els costums de l'estiueig de la burgesia barcelonina, és curiosa una carta de Sara 
Llorens al professor (9 de juny del 1917) en què li comenta que no li ha trobat cap casa per 
llogar per a l'estiu, perquè la edemanda es extraordinària: i augmenta d'any en any. 


18. Generalment amb membres de bones famílies de la burgesia i, curiosament, moltes ho 
fan amb metges (Mercè Ventosa, Rosa Planas, Joana Vidal, Narcisa Freixas i Maria Vivó). 
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el to epistolar per un de més formal, passen a firmar amb el ades i el cognom del 
marit i, 2 en bona majoria, abandonen els estudis o les recerques. L'autoritat del 
pater familias també es fa evident en diferents cartes, així, quan el mestre proposa 
a Maria Baldó que faci una comunicació en un congrés de Lleida, ella no li pot res- 
pondre fins que ho consulti amb el seu marit, Josep Serra (r2 de juliol del 1911).2 

La seva existència va lligada al matrimoni i a la vida dels seus esposos. Quan es 
casen, en general, les cartes es van esponjant o s'extingeixen, de la mateixa mane- 
ra que va acabant en aquests casos les seves dedicacions a la recollida de material 
i al treball de camp. Rosa Pagès Bataller, per exemple, acompanyarà el seu promès 
a Suissa perquè, encara que ell hi havia estat, zes va deixar de visitar una casa a 
Lucerna- (9 d'abril del 1910), i la darrera carta, ja casada, li informa que, mentre 
passa l'estiu a la masia abans de tornar a Barcelona, ha trobat més de 300 goigs a 
la parròquia de Sant Joan de Valls (ro d'agost del 1910). Un cas més significatiu 
és el d'Anna Queraltó Latorre, que, en les cartes que envia a Rossend Serra Pagès 
els primers temps, força seguides (9 cartes entre l'octubre del 1909 i el 6 de juny 
del 1910, des de Caldes de Montbui i Barcelona), li va anotant les seves activitats 
en la recollida d'oracions i cançons que harmonitza, li envia escrits perquè els 
corregeixi i acompanya al piano conferències al Centre Excursionista. Al mateix 
temps, inquieta i amb un joc de coqueteig amb el mestre, el qual li envia cartes 


19. Això fa que, en alguns casos, encara resti pendent esbrinar els dos cognoms d'algunes de 
les deixebles, tot i saber, però, en canvi, el nom dels seus marits. Tant una dada com l'altra 
ajuden a traçar noves pistes i nous camins per recompondre la seva història. Aquest seria 
el cas de Maria Vivó, casada amb el cirurgià Julio Nin Silva, amb qui va tenir quatre fills. 
D'Emília i Magdalena Torras només sabem que signaven com a Emília Torras de Plana i Te- 
resa Torras de Llimona, sense cap més dada. Tampoc no tenim dades del segon cognom 
d'Antònia Orriols, Carmen Fernàndez, Mercè i Magdalena Torres, ni els dels seus marits en 
cas que es casessin. Tot indica que Maria Oller Rabassa i Antònia Quinquer Golobart no van 
contraure matrimoni. De la resta, Sí que hi ha dades més o menys completes: Maria Gràcia 
Bassa es va casar amb Joan Llorens Carreras, Maria Baldó Massanet amb Josep Serra Char- 
tó i, en quedar-se vídua, amb Lluís Torres Ullastre, Adelaida Ferrer Gomis amb Rafael Ruiz 
Nàrvaez, Manuela Fina Vergés amb Jaume Sapera Ribot, Emília Estartús Prats amb Josep Ma- 
rimon, Narcisa Freixas Cruells amb Josep M. Petit, Sara Llorens Carreras amb Manuel Serra 
Moret, Rosa Pagès Bataller amb Daniel Sagú Sanromà, Rosa Planas Regordosa amb Francesc 
Pons Pasqual, Consol Planas Regordosa amb Antonio Tortras Atmella (1922), Anna Queraltó 
Latorre amb Ramon Aragay Blanchart, Mercè Ventosa Roca amb Isidre Marca Ripoll, i Joana 
Vidal amb Joan de Déu Soler Badia. I cal afegir, sense altres dades, que Josepa Brichs Quinta- 
na signava, casada, com Josepa Brichs de Sabaté. 


20. Manuela Fina Vergés i Jaume Sapera Ribot s'havien fet socis del Centre Excursionista el 
1906, any en què Rossend Serra Pagès també hi impartí un curs de folXlore (Butlletí del Centre 
Excursionista de Catalunya volum 12, 1907). El 1909, Manuela Fina fou elegida vicesecretària 
de la Junta directiva de la Secció de FolRlore del Centre i va impartir la conferència d'inau- 
guració del curs. Aquesta conferència va ser reproduida anys més tard per La Veu Comarcal 
de Ripoll (26 d'agost del 1916) i, al cap de pocs dies (31 d'agost del 1916), Jaume Sapera en- 
viava una carta al seu director, Tomàs Raguer, en què prohibia publicar més articles de la 
seva esposa (eCorrespondència cultural dels Raguero, Arxiu Comarcal del Ripollès). Aquesta 
mateixa conferència es repetí a l'Ateneu Empordanès, però fou llegida pel seu oncle Eusebi 
Fina Girbau, president de l'entitat, i no pas per l'autora (Ofrena número 3, gener del 1917). 
Posteriorment, el 1938, el seu únic fill, Joan Antoni Sapera Fina, fou condemnat pel govern 
de la República a 15 anys per delictes d'espionatge i traició i internat en un camp de treball 
a Omells de na Gaia i, ja en la dictadura, quan aquest va tenir càrrecs a la judicatura, la 
esenyora Fina de Saperas sembla que es va moure en altres cercles socials, segons algunes 
mencions de la premsa. 
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eplenes de lirisme i bon humor, li explica les seves dèries i les visites a les consul- 
tes d'auna sonàmbula que endevina i tira carteso i a d'altres etiradoreso de cartes. 
La correspondència s'interromp, i, al cap d'un any, el benvolgut i amic i mestres 
esdevé zrespectable i apreciat amics i, lacònicament, li comunica que es casa (3 de 
desembre de 1911). Una última carta, en què tampoc ja no hi ha cap tema sobre 
folxlore, li comenta que cencara no està acostumada a la nova vida, que està es- 
perant una criatura i signa com a Agna Queraltó d'Aragay. En canvi, amb Maria 
Vivó, s'inicia la correspondència el 1920, quan ella ja s'havia acabat d'instal-lar a 
Montevideo, casada amb el metge Julio Nin Silva, de procedència tarragonina per 
part de pare, que fou fundador de la Sociedad de Cirurgía del Uruguay i amb qui 
va tenir 4 fills. Maria Vivó —que manté també relació amb Maria Gràcia Bassa, 
Sara Llorens i Maria Baldó— agraeix al professor els llibres i revistes que li envia i, 
al mateix temps que li informa de les novetats familiars, expressa el seu desig del 
triomf del catalanisme (1924) o li explica que han rebut la visita ed'un català molt 
lluitador, Macià, i d'un jove que crec que és poeta, Gassols (14 de gener del 1928). 
Més cauta és Maria Gràcia Bassa a qui també van visitar a casa seva a Buenos Aires 
(12 de juny del 1928) els mateixos personatges il-lustres, però que ella no anomena 
perquè eels consideraven fugitius-. 

Malgrat els paràmetres conservadors, moltes d'aquestes dones són dones acti- 
ves i inquietes que no es resignen al paper domèstic. l amb opinions pròpies. Ja he 
esmentat les trajectòries musicals i pictòriques respectivament de Narcisa Freixas 
i Maria Oller i les pedagògiques de Maria Baldó i Adelaida Ferrer. He fet referèn- 
cia a les opinions pròpies d'emancipació d'Antònia Quinquer, en certa manera 
semblants a les que exposa en diverses cartes Mercè Ventosa, que es manifesta en 
contra de la família i el matrimoni i expressa els seus dubtes sobre la religió. Mercè 
Ventosa, a més de portar els llibres de comptabilitat de la fàbrica del seu pare i 
recopilar materials folRlòrics, conreava la pintura. Maria Baldó i Sara Llorens, ja 
el 1906, participaran en el primer Congrés de la Llengua Catalana. Sara Llorens, 
marcada per la malaltia, no cessarà en tota la seva existència d'escriure —creació 
literària i articles—, recopilar i publicar estudis i materials folRlòrics i tindrà molt 
a veure en la creació de la Biblioteca de Pineda de Mar i en les activitats que s'hi 
organitzaven quan el seu marit, Manuel Serra Moret, en fou alcalde. Socialista, 
casada pel civil, Sara Llorens no creu en la religió i defensa el catalanisme contra 
la centralització. La seva cunyada, Maria Gràcia Bassa, escriu articles a la revista 
Ressorgiment de Buenos Aires i col-labora amb el Centre Català organitzant cursos 
i conferències. Sara Llorens explicava al mestre que eGracieta segueix molt activa 
en questions de propaganda nacionalista i bastant en cultiu literario (Buenos Ai- 
res, 8 d'octubre del 1925). La política tampoc serà aliena per a Antònia Quinquer, 
membre de la secció femenina de aLa nostra parlas i secretària de la qunta auxi- 
liadora de Dones de la Lliga del Bon moto, militant d'Acció Catalana i del Comitè 
Pacifista de Dones. O per a Maria Baldó, d'Esquerra Republicana. Ni el feminisme. 
Maria Gràcia Bassa i Maria Baldó publicaran conferències i articles sobre el paper 
de les dones i el feminisme (Palau 2012: 13-25). Sara Llorens, en referència a un 
seu cunyat que està dilapidant da seva hisenda a passos de gegant:, es lamenta 
que la seva germana Orfèlia no pugui actuar, perquè la llei no ajuda duna dona 
de capacitat a prendre les regnes de la casa d'unes mans aixísl, (22 de desembre 
del 1923). O, en un article, aLa felicitat i la bellesa, (Feminal número 53, 27 d'agost 
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del 1911: 2-3), tradueix un text de Stella Stuart per advocar per la instrucció i la 
ecultura femenina. 

Eren dones instruides que, a més de parlar de folRlore amb Rossend Serra Pa- 
gès, hi intercanviaven lectures i bibliografia, o opinions sobre filosofia, religió, 
política o la tasca que duia a terme Pompeu Fabra amb la llengua catalana. Al ma- 
teix temps, però, seguint els dictats de l'època sobre la feminitat, eren no escrip- 
tores o folRloristes, sinó dones que escrivien o estudiaven el folRlore. Així, tot i 
la feina que van dur a terme, sempre, des de l'inici fins al final de la vida del seu 
professor, quan ja en les cartes es dirigien al apreuats o cestimat amico, sempre 
van demanar-li consell amb la consideració que els seus treballs eren epoca cosa-. 
Sara Llorens, en haver de classificar unes rondalles en uns moments en què no 
disposava de llibres ni de temps, es queixa del seu ecervell femenfs: 4A les do- 
nes dongui'ns treballs de recol-lecció, d'investigació, de documentació, treballs 
d'arxiu, de laboratori... però no treballs de síntesi, (28 de febrer del 1916). Amb 
termes semblants s'expressa Maria Gràcia Bassa: cel meu pobre cervell és massa 
poca cosa: (1 de març del 1905). També Adelaida Ferrer es vanta de la seva apobre 
intel-ligència- (9 de juny del 1905) i Anna Queraltó li demana que eendrecis els 
seus escrits (27 de juny del 1910). Joana Vidal li comenta que no sap con arribarà la 
meva poca intel-ligència i menys coneixements, i no es considera ni amb traça ni 
imaginació i espera que el mestre li digui si algun dels seus epapers embrutatso pot 
valdre (8 d'octubre del 1905). Sempre van demanar el permís i les correccions del 
seu mestre. Un model que no s'apartava de la ideologia burgesa, sinó que seguia 
els seus cànons. El final d'un article a la revista Feminal, que informava de la tra- 
jectòria pictòrica i folRlòrica de Mercè Ventosa, ho ben resumia: esense sortir de la 
llars, aquestes dones adesempenyen la seva missió femenina noble i dignament, 
(número 34, 30 de gener del 1910). El mateix Rossend Serra Pagès va expressar 
quins eren els paràmetres d'aquest model tot remarcant que no era pas poc pels 
temps que corrien que euna senyoreta estudii aquestes coses. —a més del que ja 
han d'estudiar eper lluir-se tan solss—, com la gramàtica, la literatura o el folRlore, 
que són aun acte de raciocinix i dun enaltiment de l'esperit. però, això sí, sense 
caure del cantó d'aquella pseudosaviesa que empalagas (Soler Amigó 2010: 36). 

L'epistolari que algunes deixebles van mantenir amb el professor Rossend Ser- 
ra Pagès aporta més claus per definir i descriure els canvis socials de les dones ca- 
talanes a principis de segle. Una modernització que incideix en la seva educació 
no solament com a mares, sinó també com a persones, en l'accés a la formació i 
al treball intel-lectual i remunerat, però sense questionar altres reivindicacions 
o els models vigents de mares i esposes, des de posicions conservadores. Tot i el 
perfil conservador, aquest feminisme de signe social i no polític va incidir, com ha 
analitzat Mary Nash, en la modernització i professionalització de les dones cata- 
lanes des de l'argumentació que eels valors femenins i l'experiència de les dones 
en el seu rol de mares i esposes els permet desenvolupar una tasca social i cultural 
àmplia en el si de la societat-. I crear, al mateix temps, una ciutadania adiferen- 
ciada per gènere que es tradueix en una ciutadania social per a les dones, (1997: 
107-108). Algunes de les folRloristes catalanes d'aquesta època, deixebles de Ros- 
send Serra Pagès, exemple d'aquest feminisme cultural, van evolucionar i, amb el 
temps i les circumstàncies històriques, a més de continuar les seves trajectòries 
professionals i intel-lectuals, foren defensores del dret al sufragi, partidàries dels 
valors republicans i, també, van haver de patir l'exili. 
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Annex" 


NOM 7 


Maria Gràcia Bassa (Llofriu 1883 — 
Buenos Aires 1961) 


Maria Baldó Massanet (Hellín 1884 — 
Tolosa del Llenguadoc 1964) 


Josepa Brichs Quintana 

Carmen Fernàndez 

Adelaida Ferrer Gomis (Barcelona 1881-1955) 
Manuela Fina Vergés (t Barcelona 1965) 


Narcisa Freixas Cruells (Sabadell 1859 — 
Barcelona 1926) 


Emília Estartús Prats (f Barcelona 1928) 

Sara Llorens Carreras (Lobos, Argentina 1881 
— Perpinyà 1954) 

Maria Oller Rabassa (Barcelona 1875) 

Antònia Orriols 

Rosa Pagès Bataller 

Rosa Planas Regordosa (f Barcelona 1968) 

Consol Planas Regordosa (f Barcelona 1970) 

Anna Queraltó Latorre 

Antònia Quinquer Golobart 

Teresa i Emília Torras 

Mercè Torres 

Magdalena Torres 

Mercè Ventosa Roca 

Joana Vidal Tarragó (Barcelona 1882-1957) 

Maria Vivó (ft Montevideo) 


21. L'epistolari consultat es troba en el ja esmentat fons Rossend Serra Pagès de l'Arxiu His- 
tòric de Barcelona. La correspondència de Sara Llorens també es recull en el llibre de Pujadas 


CORRESPONDÈNCIA 
1905-1928 


1904-1926 


1911-1915 
1909 
1904-1927 
19IO-I9II 


1914-1915 


1905-1906 
1904-1929 


1911-1926 
I9IO-I9II 
1908-IQIO 
1910-1912 
1911-1912 
1909-1912 
1909-1921 
1920-1922 
1926-1928 
1927-1928 
1908-1925 
1904-1927 
1920-1929 


(2004a)i la de Joana Vidal en el de Soler Amigó (2010). 


22. Com ja he esmentat, manquen encara dades biogràfiques sobre algunes de les deixebles. 
He partit del quadre més actualitzat (Villalba 2012: 38-41), tot aportant noves dades com és 
el cas del segon cognom de Josepa Brichs, Emília Estartús i Antònia Quinquer. També he 
intentat de fixar, en alguns casos sense èxit, les dates de naixement i mort de les diferents 


deixebles. 


23. Sí que he trobat, en canvi, les dades de la germana, que també va assistir a l'Escola i a les 
classes del mestre, Antònia Queraltó Latorre (Barcelona 1885 — Granollers 1964). 
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Rumors i folhore 


Guerriglia per un morto che non c'èt 


Ignasi Roviró Alemany 
Universitat Ramon Llull 
Grup de recerca folRlòrica d'Osona 
ignasiroviroGgmail.com 


RESUM 

El treball descriu el naixement d'un rumor que va fer posar en peus de guerra un estadi de 
futbol. El diumenge 21 de març del 2004 s'enfrontaven l'equip de la Roma i del Lazio, els 
dos equips de la ciutat de Roma. Les dues aficions estan enfrontades. Tradicionalment 
són enemigues i per això era un partit d'alt risc. Hi havia uns 80.000 assistents i el partit 
es retransmetia per la RAL la televisió italiana. La primera part va transcórrer amb la 
duresa pròpia d'un derbi. Durant la mitja part va córrer la notícia que la policia havia 
mort un nen en els enfrontaments a fora del camp de futbol. Tant els seguidors de la 
Roma com del Lazio van unir-se i es van enfrontar contra la policia. De l'enfrontament 
entre tifosi i policia hi va haver 167 ferits (153 policies i 14 tifosi) i 18 detinguts. Dels I53 
membres de l'ordre públic ferits, 95 eren policies, 35 de l'arma dels carabinieri i 23 de la 
guàrdia de finances. Les pèrdues materials es van comptabilitzar en uns 200.000 euros. 


PARAULES CLAU 
rumors, folRlore, futbol, Roma-Lazio 


ABSTRACT 

The article describes the birth ofa rumour that it put in foot ofvvar a soccer stadium. On 
Sunday 21/03/2004, there vvere facing the teams of. La Roma and the Lazio: both soccer 
teams of the city of Rome. The supporters of these teams are, traditionally, enemy. It's, 
s0, a clash of high risR. In the stadium there had approximately 80.000 supporters and 
the match vas broadcast by RAL the Italian television. The first half proceeded vith a 
very hardness of derby. During the breaR, vas begun to spread the nevvs that the police 
had Rilled a child in the confrontations outside the football field. The supporters of both 
teams joined to fight against the police. The confrontation betveen police and tifosi vvas 
settled vith there vvere 167 vounded (I53 officers and 14 tifosi) and I8 arrested. Of the 
153 members of the public order vounded, 95 vvere police officers, 35 vvere Carabinieri 
and 23 vvere of Finance Guard. The material losses amounted to 200,000 euros. 


REYVVORDS 
rumout, folRlore, soccer, derby Roma-Lazio 


I. Stefano Boldrini, Massimo Cecchini: eGuerriglia per un morto che non c'ès. La Gazzetta 
dello Sport (22 de març del 2004). Aquest és un article de referència per apropar-se al rumor 
que va paralitzar el partit entre la Roma i el Lazio el dia 21 de març del 2004. També cal veure 
Valerio Marchi (2005). 
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EL 17 D'OCTUBRE DEL 2002 Josep M. Pujol i Jordi Puntí tenien una conversa a les 
pàgines d'El País (Puntí 2002), motivada per la publicació recent del nostre llibre 
sobre rumors. Pujol responia a una pregunta del seu interlocutor: 


Hi ha definicions i estudis sobre el rumor, però se centren en el rumor 
periodístic, que no és el mateix que el rumor oral. Un descansa en la in- 
teracció quotidiana i l'altre no. Nosaltres, si parlem de rumors, és per to- 
car els collons, una mica, perquè estem en contra de la denominació de 
llegendes urbanes. No hi ha llegendes urbanes, no hi ha històries: són 
exactament iguals que les que hi havia fa cent anys. Complien la mateixa 
funció, tenien la mateixa poètica. L'arquitectura era la mateixa, diguem, 
només que hi havia ferides socials que necessitàvem remeis diferents. 
L'única novetat és que el folRiorista ha descobert que a la ciutat també 
s'explicaven coses. 


Pujol feia patent una evidència: tot rumor és folRIore, només cal que complei- 
Xi la forma comunicativa pròpia. Si el rumor és narrat sota els paràmetres de la 
comunicació folRlòrica, no hi ha cap distància entre les narracions canòniques 
dels vells folRloristes i els rumors urbans —o no— que semblen de més actualitat. 

Amb aquesta posició programàtica, el folRlorista desplaçava l'accent del con- 
tingut a la forma. El que converteix una narració en folRlore no és el contingut 
que tramet, no és la trama que dibuixa, ni l'acte d'enunciació, el folRlore és una 
funció comunicativa vital, indispensable, que permet que la vida social sigui més 
fàcil. No entraré a dibuixar les característiques del folRlore, d'altra banda, ben ex- 
plicades en diverses ocasions per Josep M. Pujol. 

El que em proposo en aquesta aportació és aproximar-me a la força que te- 
nen els rumors sobre la vida social a partir d'un cas concret. Ja sabem que els ru- 
mors sempre tenen conseqiències. No hi ha rumors innocents. N'hi ha de més o 
menys inofensius, però cap d'innocent. Hans-Joachim Neubauer (2013: 227) ho 
escriu així: 

Tras cien afios de investigación científica (...J los rumores conservan in- 
tacto todo su poder. Su símbolo es la espiral, de la que sólo puede verse un 
fragmento cada vez, sus órganos son la boca y el oído, pues es en su cara- 
colinterno donde el sonido se transforma en estímulo físico. Los rumores 
son ràpidos como el sobresalto, fríos como el odio y dulces como la voz 
de las sirenas. Pero sobre todo son tan próximos que no parecen provenir 
del exterior, sino de ese interior remoto e inexplorado que oye quien se 
acerca una concha al oído: No hay ningún griterío, sino solo murmullos. 


2. Josep M. Pujol (coordinador), Jaume Aiats, Jordi Busquet, Ignasi Roviró, Xavier Roviró 
(2002). 
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De rumors amb mala llet, n'hi ha hagut sempre. El timbaler del Bruc, al cap i 
a la fi, va originar un rumor de dimensions tan grans que ens va fer guanyar una 
batalla. Però el dels comptes corrents a Suissa del president Artur Mas li van fer 
perdre unes eleccions. Desmentir-los no és suficient. Ni querellar-se contra qui el 
crea pot desfer el mal ja fet: qui li dóna els escons no assolits a Artur Mas2 

Els rumors poden tenir unes consequències incalculables. Són armes que, 
igual que quan les carrega el diable, fan un mal insospitat, per més ben pensats i 
programats que estiguin. 

Marc Argemí (2013) ha mostrat com els rumors van ser una eficaç estratègia 
bèl-lica durant la Segona Guerra Mundial. 

Ara ja coneixem, per exemple, com Anglaterra va utilitzar un rumor per atacar 
la confiança dels argentins en la seva flota Durant la guerra de les Malvines (1982) 
els diaris argentins van publicar reiteradament una notícia sobre un submarí nu- 
clear, proveit d'armes de destrucció massiva, que sortint de les costes britàniques 
s'apropava a Argentina amb aires de combat. El misteriós submarí s'anomenava 
Superb. Al llarg d'uns vint dies la població va seguir, espantada, pels mitjans de 
comunicació l'evolució d'aquest vaixell invisible per les aigúes internacionals. La 
consequència més immediata va ser que els alts comandaments varen retirar els 
vaixells argentins de la zona de guerra. Igual que el timbaler del Bruc, el soroll 
—aquesta vegada mediàtic— va fer retirar un exèrcit. El temut submarí nuclear no 
salpà del port anglès. Ni les autoritats britàniques en tenien cap intenció. Varen 
decretar una guerra mediàtica a base de rumors. 

El rumor que avui els explicaré va produir-se en un camp de futbol ple, amb 
uns 80.000 assistents a les grades i retransmès per televisió. Era el primer rumor 
que jo veia retransmès en directe. Vaig ser plenament conscient de veure'l néi- 
xer, créixer, reproduir-se i morir. Ens situem al diumenge 21 de març del 2004. En 
aquell moment em trobava a Roma. L'endemà dilluns, dia 22, tenia una reunió en 
una universitat de la Ciutat Santa per avançar en un projecte comú del programa 
Erasmus. Vaig arribar-hi un dia abans amb l'objectiu de refrescar l'idioma. Aquell 
diumenge no era com qualsevol. Ja es podia notar pel carrer, i fins i tot als restau- 
rants. S'enfrontaven els dos grans equips de futbol de la ciutat: la Roma i el Lazio. 
Dos eterns rivals. L'ambient de la ciutat s'escalfava a mesura que transcorria el 
dia. A primera hora de la tarda els tifosi ja es feien notar als voltants de la piazza 
del Populo. Banderes, samarretes, cants, trompetes, crits de forzal, omplien aquells 
espais, ja força saturats de turistes. La tarda transcorria amb la normalitat pròpia 
d'un derbi. 

A dos quarts de set, un parell d'hores abans d'iniciar-se el partit, el camp ja 
estava ple. La tensió al carrer desapareixia i tornaven tots els colors i els sons tí- 
pics dels turistes. Només alguns exaltats van provocar aldarulls als encontorns de 
l'estadi. Vaig anar a sopar ben aviat i vaig posar-me a veure el partit de futbol per 
la televisió. 


20.30 h: Comença el partit de futbol. Tota la primera part es juga amb la tensió 
pròpia d'un derbi, però sense incidents per remarcar. 


21.20 h: Des de la curva sud es fa córrer que durant la mitja part la policia ha car- 
regat contra un grup d'afeccionats fora de l'estadi. L'agressió s'ha produit, di- 


3. Vegeu Lucrecia Escudero Chauvel (1996, 2009), Alejandro Amendolara (2009). 
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uen, quan la policia ha llançat un cotxe contra un grup de personesi el resultat 
és la mort d'un nen." 


21.33 h: Comença la segona part del partit i les dues aficions, especialment les 
situades darrera dels gols —la curva nord, ocupada pels tifosi del Lazio, i la curva 
sud, pels de la Roma, comencen a cridar, juntes i alhora, ecelerino assasinos 
(policia assassina). Aquest crit de guerra figura en la lletra dels cants dels tifosi 
més radicals d'Itàlia, com ara la ferotge curva nord del Brescia i els ultra de la 
curva sud del Milano. Cauen al camp coets i bengales, que fan un fum que im- 
pedeix jugar. La cridòria és espectacular. 


21.41 h: L'speaRer de l'estadi anuncia que segons les notícies oficials no hi ha cap 
mort i que la notícia no té fonament. 


21.43 h: En el terreny de joc, els futbolistes estan parats, esperant. D'un sector del 
gol de la Roma salten tres fifosi, Stefano Carriero, Stefano Sordini i Roberto 
Maria Morelli, que van a parlar amb el seu capità, Francesco Totti. L'informen 
que un camió de la policia ha mort un nen tifosi, en un clar gest d'agressió. 
Les dues aficions estan disposades a no permetre que el partit continui i volen 
revenja. L'amenacen. Després d'intercanviar algunes paraules més, els tifosi 
retornen al seu lloc. Els jugadors es reuneixen al mig del camp, parlen entre 
ells, tant els del Lazio com els de la Roma. Finalment, Totti informa l'àrbitre 
de la seva negativa i li diu que esi giochiamo ci massacrano, (si juguem ens 
massacraran). 


21.47 h: Confusió al camp. Hi entra el responsable policial, que afirma: edFuori 
dallo stadio non è accaduto nulla di particulare, non c'è alcun morto. La par- 
tita può proseguire.s Es llegeix el segúent comunicat oficial de la policia per 
la megafonia del camp: dn merito alle voci che si sono diffuse, cioè che un 
bambino sarebbe morto perché travolto da un'auto della polizia, la Questura 
comunica che la notizia è assolutamente infondata.s 


21.50 h: Al camp continuen les converses entre l'àrbitre Rosetti i els jugadors. Els 
tifosi continuen exigint als jugadors Totti i Cassano que parin com a senyal de 
protesta per la mort del nen. L'àrbitre està decidit de reprendre el joc. Cassano 
s'acosta a l'àrbitre i li diu: eSe giochiamo e poi si scopre che è sucesso qualcosa, 
che figura facciamo 2, 


21.55 h: Rosetti convoca al mig del camp els jugadors i els comunica la seva deci- 
sió de prosseguir el partit, però els jugadors s'hi neguen. No volen córrer cap 
mena de risc, tenen por de la vendetta dels tifosi. 


21.58 h: L'speaRer insisteix que la notícia de la mort del nen no té cap fonament. 
Diu que la policia ho ha comprovat. La grada continua tirant bengales, cridant 
i reclamant justícia. L'àrbitre agafa el mòbil i telefona al president de la lliga 


4. Un tifoso escriu: eDurante l'intervallo giunge la notizia del ragazzo morto e l'altmosfera 
cambia di botto. Dall'entusiasmo x un derby avvincente alla convinzione che tutto aveva 
perso senso, a cominciare dalla partita: come può uno gioire o avvelenarsi X un gol quando 
fuori c'è un ragazzo ucciso dalla polizia2 (questo si diceva). Ho condiviso a pieno l'iniziativa 
dei ragazzi scesi in campo a chiedere la sospensione della partita, come credo chiunque allo 
stadio. Nel frattempo cominciavano ad arrivare i lacrimogenoi anRe nel nostro settore: x 
due volte i gas sono saliti dalle scale, investendo me e le mia ragazza in pieno, uno è arrivato 
addirittura tra la gente in alto. dhttp://vvvv.asromaultras.org/o3o4lazioroma resoconti. 
htmb (Data de consulta: febrer 2014/. 
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italiana, Adriano Galliani, que decideix, en vista dels fets relatats i que trans- 
meten en directe per televisió, suspendre el partit definitivament, atès el greu 
perill de desordres públics. El partit acaba, doncs, 0-0. 


Més tard, Galliani explicava als mitjans de comunicació que zel mal menor era 
suspendre el partit, vistes com estaven les coses. Vaig aplicar el sentit comú, ja que 
em van dibuixar un escenari molt difícils (Giacomazzo 2004: IO). 

És llavors quan els desordres s'intensifiquen a dins i a fora de l'estadi. A les 
grades s'encenen focs, atiats amb paper de diari i alcohol. S'hi cremen seients i 
coixins, que fan una fumera encara més gran i negra que les que ja hi havia a l'es- 
tadi a causa dels coets. El foc, transmès llargament per la televisió, és considerable. 
Alguns tifosi envaeixen el camp i la policia hi entra, corrent, a fer una ràtzia. És 
una batalla campal. 

A fora exaltats i violents xafen tot allò que troben i ho llencen contra la po- 
licia, que, sense gaires miraments, respon amb gasos lacrimògens a tort i a dret. 
L'embat policial afecta tant els violents com centenars de persones que miraven 
d'escapar d'un infern de foc i de violència. Tot buscant recer i seguretat, molts 
tifosi tornen a l'interior de l'estadi olímpic. Els fets es varen allargar, com a mínim, 
fins a mitjanit, moment en el qual la calma va començar a permetre que tothom 
retornés cap a casa. 

El periodista Andrea Giacomazzo (2004) escrivia a La Vanguardia: 


De hecho, no sólo no se produjo ningún atropello, sino que las autori- 
dades romanas descartaron la existencia de cualquier accidente donde 
se hubiese producido algún herido en las inmediaciones del campo. Sí 
los hubo a raíz del enfrentamiento callejero entre aficionados y policía. 
Al cierre de esta edición, los servicios sanitarios habían atendido a tres 
heridos leves. 


Els danys varen ser espectaculars. Roma va donar una imatge lamentable de 
si mateixa, va posar encara més en entredit el ja tocat calcio. Es va comptabilitzar 
una pèrdua d'uns 200.000 euros. El més lamentable és que en total hi va haver 
167 ferits (153 policies i 14 fifosi) i 18 detinguts. Dels 153 membres de l'ordre públic 
ferits, 95 eren policies, 35 de l'arma dels carabinieri i 23 de la guàrdia de finances. 
Per sort no hi va haver cap víctima, encara es busca el nen mort. 

Però els fets no acabaren aquí. L'endemà, el ministre de l'interior, Giuseppe 
Pisau, va emetre un comunicat en què afirmava que no permetria ni una vegada 
més decisions com la d'Adriano Galliani, ja que comprometen l'ordre públic i que 
no és de l'autoritat de Galliani decidir sobre temes que posen en risc la pau social. 
Decisions d'aquesta gravetat només poden estar a la mà del ministre de l'interior. 

De manera simultània, el ministre de treball, Roberto Maroni, en unes declara- 
cions a Radio Padania, va expressar la seva perplexitat per la suspensió del partit. 
Va afirmar: eO tots estan bojos o darrere dels fets hi ha una operació per fer xantat- 
ge al Govern.x Í seguia Maroni: eNo entenc la posició d'Adriano Galliani. Sorprèn 
que suspengués per telèfon un partit per motius d'ordre públic quan el prefecte i 
el cap de policia, que representen l'Estat, deien el contrari, i al-legaven que si se 
suspenia es podien crear motius d'ordre públic.s 

La policia va identificar ràpidament Stefano Carriero, Stefano Sordini i Rober- 
to Maria Morelli, els tres tifosi que Van saltar al camp per coaccionar Totti. Stefano 
Sordini i Roberto Maria Morelli pertanyien a l'Asroma Ultras, el grup més nom- 
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brós de seguidors de la Roma, Stefano Carriero, al Tradizione e Distinzione Roma, 
un grup de seguidors d'ultradreta. Els serveis de l'Estat els acusaren de violació de 
la norma sobre seguretat als camps de futbol i de violència. La fiscalia presentà, 
per via d'urgència, una denúncia contra aquests seguidors de la Roma: els va acu- 
sar d'un complot per suspendre el partit. Creia, la policia, que el rumor s'havia 
difós segons un pla preestablert, amb l'objectiu de provocar disturbis. Francesco 
Totti va haver d'anar a declarar a comissaria i en la seva declaració ratificà l'ame- 
naça dels tres fifosi al camp. 

A l'espera de les declaracions davant el jutge, els van empresonar. El dimecres 
dia 24, Lavinia Di Gianvito, redactora del Corriere della Sera, Va Visitar a la presó 
Stefano Carriero, que li va declarar el seguent: eCap a les set ens va telefonar un 
tifoso del Lazio: "Ho sabeu que ha mort un noi2" Ho sabíem, el tam-tam creixia 
com una onada. No hi havia cap acord, en les dues curve es veia com hi havia mas- 
sa gent i que el pànic augmentava.xs 

La força dramàtica del rumor va estendre's pel camp a través del boca-orella, 
per SMS i per la ràdio. La força de la ràdio va ser determinant. Claudio, un tifoso 
de la Roma, ho explicava al periodista Dario Olivero l'endemà, dilluns 22, al diari 
Repubblica: 4Al final del primer temps ha començat a circular la notícia del nen 
mort. També des d'algunes ràdios privades s'ha llançat la notícia.sé 

És destacable el testimoni de Francesco, un altre tifoso que es trobava al camp: 


Alle 18:30 ho sentito per la prima volta una voce che parlava di un morto, 
ma non ci ho fatto tanto caso. Ho pensato di aver capito male, dato che 
l'avevo sentita da un ragazzo che parlava con qualcuno al cellulare. Fino 
a circa le 20 gli scontri sotto la Sud sono continuati a intermittenza, non 
li ho visti con i miei occhi, ma a giudicare dal numero di bombe lacrimo- 
gene esplose... Nel frattempo la voce di un bambino morto mi ritorna piú 
volte all'orecchio ma continuo a non dargli importanza. 


Durante il primo tempo una mia amica chiama però a casa per avere noti- 
zie su questa voce, che stava diventando sempre piú insistente, e ci riferis- 
ce che una radio (non so quale) aveva confermato la notizia. A quel punto 
io personalmente comincio a crederci. 


Verso il 30' circa del primo tempo la curva Sud ha smette di cantare, da 
sotto tutto tace e a quel punto per me (ma anche per il 9900 delle persone 
che avevo intorno) significa che è successo qualcosa di veramente grave... 


Durante l'intervallo è tutto un cercare di telefonare a chiunque ne possa 
sapere piú di noi che siamo allo stadio, ma i telefoni cellulari sono ormail 
in tilt. All'ingresso delle squadre in campo per il secondo tempo la noti- 
zia del bambino morto per tutti noi è ormai ufficiale. Vengono levati gli 
striscioni in Sud e noto che pochi istanti dopo anche la Nord fa lo stesso, 
seguita anche dalla Tevere e quasi interamente dalla Monte Mario. L'alto- 


5. ehttp://archiviostorico.corriere.it/2004/marzo/24/Telefonata con. laziali poi nessuno 
CO 9 040324011.shtmb jData de consulta: febrer 2014/. 

6. cAbbiamo visto subito io e mio figlio che stava succedendo qualcosa di brutto. Ma noi 
avevamo biglietti per la tribuna, mi sentivo tranquillo. Alla fine del primo tempo èiniziata a 
circolare quella notizia del bambino morto. E anche da alcune radio private la notizia è stata 
rilanciata. Tanto che il questore ascolterà tutte le registrazioni.o 
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parlante diffonde il comunicato della Questura che nega tutto, ma la si- 
tuazione è già fuori controllo e nessuno dei presenti crede a quelle parole. 


A quel punto si cerca in tutti i modi di uscire dallo stadio e lasciare la 
curva vuota, visto che dal campo non sembrava ci fosse intenzione di 
smettere di giocare, ma senza riuscirci visto che i cancello erano chiusi e 
nell'antistadio continuavano le cariche e il lancio di lacrimogeni. (Mar- 
Chi 2005: 34-35) 

El rumor era molt més potent que la resta de notícies que també circulaven per 
les ràdios, pels mòbils i pel megàfon. El rumor convencia, a la notícia que el des- 
mentia no s'hi donava cap credibilitat. En aquelles dramàtiques circumstàncies 
la falsedat del rumor s'imposava sobre la veritat de la notícia. El rumor convencia 
els assistents, que preferien molt més confiar en la credibilitat del company o del 
desconegut que tenien al costat que en les reiterades explicacions que es donaven 
per la megafonia de l'estadi, per la ràdio o per la televisió. La veu de l'autoritat va 
caure davant la força del rumor. Aquesta evidència es pot veure en les paraules de 
Carlo Balestri, responsable del projecte Ultra. Balestri responia les preguntes d'un 
periodista que li demanava com era possible que el comunicat de la prefectura de 
policia no hagués tingut tant crèdit com el rumor. Deia Balestri: €Perquè en certes 
situacions hom es fia més del veí que d'un anunci pel megàfon. Et creus que l'au- 
toritat no diu la veritat perquè així pugui continuar el partit.x7 

El dilluns, al metro, a l'autobús, a la feina, els romans parlaven dels fets. Vaig 
preguntar al taxista que em portava a la reunió que m'expliqués què havia passat 
i em va respondre: cancora non lo sapiamo-. Els assistents a la reunió tampoc no 
sabien donar cap resposta convincent. 

Josep M. Pujol ja ho deia en aquella mateixa entrevista: 


i Per què es desencadena, en un moment determinat, aquesta història2 El 
procés és tan complex que és impossible de saber. /Amb quina intenció 
s'expliquen2 N'hi ha que la divulguen per fer gràcia i prou, però també 
pot tenir una intenció concreta, de crear estats d'opinió. 

El rumor de Roma potser no tenia cap intenció preprogramada —ni li calia—, 
però expressa i dóna sortida a una tensió social —potser també política— entre 
ultres i policia. Il més encara, fa patent l'oposició entre font fiable de notícies i font 
sospitosa. El rumor mostra que el que està en joc no és la veritat o falsedat de les 
informacions, sinó la credibilitat de la font informativa. El malestar social esclata, 
especialment, en situacions com aquesta: d'evasió. El rumor, per tant, intenta fer 
evident un malestar. I ho fa en una situació comunicativa molt concreta, cara a 
cara, en un camp de futbol. Argumentalment s'hi poden trobar variants —allò 
que tant ens agrada als folRloristes—. Heus aquí, doncs, complertes algunes de les 
característiques del folRiore. I ens falta l'art. 

Se'm fa difícil creure que l'art hagi quedat aliè a tota aquesta explosió. Tantes 
consegúències, tants milers de persones convençudes de la mort d'un nen inno- 
cent a causa de la brutalitat policial, no pot ser fruit ni de l'atzar ni del grau zero 


7. Afegia en les mateixes declaracions: eC'era un ambiente molto teso, con alle spalle un 
conflitto tra tifosi e forze dell'ordine che dura da tempo. A questo, poi, vanno aggiunte le 
tensioni per la situazione societaria della Roma e le polemiche sul decreto spalmadebiti. 
Insomma un mix che ha creato una situazione esplosiva. chttp://vvvvv.asromaultras. 
org/o3o4lazioroma. resoconti.htmlb (Data de consulta: febrer 2014/. 
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de la informació. De la mateixa manera que el darvvinista no creu que la muta- 
ció genètica sigui l'explicació de l'evolució, sinó que tota mutació necessita que 
sigui evalidada, pel context, així el folRlorista està convençut que un argument 
progressa per l'art personal que cada narrador té. L'art d'explicar una història és 
proporcional al grau de fascinació i convenciment. Ho acabo amb les paraules de 
Josep M. Pujol en l'entrevista que li feia Jordi Puntí: 


els folRioristes han dit que fel folRloreJ és anònim, però quan una persona 
explica una història, aquella persona crea la història en aquell moment, i 
és tan creadora com un escriptor que deixa constància escrita. Ara, aque- 
lla persona també tenyeix la història del seu art de contar. 
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ABSTRACT 

This paper gives an overviev of the most important scholars vvithin Danish 
folRloristics — Svend Grundtvig, Axel OlriR, Evald Tang Rristensen, Bengt HolbeR, lorn 
Pio — and argues that, although most of them vvere originally trained in philology and 
mostly interested in oral literature, they vvere all, each in their on vay, concerned 
vvith the "ecology" of folRlore: i.e. its interplay vith its environment. VVho vvere the 
"foli" and vvhat vvas "lore" for these scholars2 The paper also tries to assess hov 
Danish folRloristics deals vvith the contemporary shift of paradigm from folRloristics 
to cultural studies. 


REYVVORDS 
FolRlore, Denmart, Ballads, Epic Lavvs, Svend Grundtvig, Axel OlriR 


RESUM 

Aquest article ofereix una visió general dels estudiosos més importants del folRlore 
danès —Svend Grundtvig, Axel OlriR, Evald Tanç Rristensen, Bengt HolbeR, lorn 
Pio— i sosté que, encara que la majoria d'ells van ser formats originalment en 
filologia i sobretot es van interessar per la literatura oral, estaven tots, cadascú a la 
seva manera, d'acord amb Veecologias del folRlore: és a dir, la seva interacció amb 
Ventorn. Què era el apoblev (folR) i què era la esaviesax (lore) per a aquests erudits2 
L'article també tracta d'avaluar com els folRloristes danesos van tractar el canvi de 
paradigma des dels estudis folRlòrics als culturals. 
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Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 3, 2014, 107-118 
ISSN: 2014-7996 J http://revistes.publicacionsurv.cat/index.php/elop 


Michèle Simonsen 


ALTHOUGH SOME OF THE MOST FAMOUS FOLRLORISTS have been Danish (Svend 
Grundtvig, Axel OlriR, Evald Tang Rristensen, Bengt HolbeR, etc.), Danish 
folRloristics had a very short and tenuous institutional life. As an independent 
university department," it only existed for 30 years. It vvas also the smallest 
university department in the Faculty of Humanities. It vvas set up in 1967 by 
Lauritz BgdRer, vho had studied in Lund, Sveden, under Carl-VVilhelm von 
Sydovy, but his professorship vas personal so, after his retirement, the department 
did not have a professor, only three senior lecturers. VVhen Michael Chesnutt and 
myself joined the department in 1983, coming from the English and the French 
departments, the staff vvent up to five members for a vhile. Hovvever, tvvo of the 
original members Of staff had by then effectively left the field Of folRloristics and 
turned their interest tovvards documentary film-maRing (Rarsten Biering) and 
the history of school medicine (Birgitte Rorbye). The Department of FolRloristics 
vvas closed dovvn in 1998, so this discipline can no longer be studied in DenmarR. 

Another peculiarity of Danish folXloristics — and one reason foritsinstitutional 
vveaRness — is that the field of folR culture is split into tvvo subjects. You could 
study non-material folX culture at my department, but material folR culture at 
the Department of Foll-Life Studies." The distinction betvveen material and non- 
material culture, strange as it may seem, has historical reasons. FolR-life research 
vvas founded by museums and for a long time trained curators of local and 
regional folR museums, vrhereas FolRemindevidensRab vvas conceived as a special 
area of literature and started out training archivists. 

Thereis also a thirdinstitution, DansR FolRemindesamling, the Danish FolRlore 
Archives, founded in 1904, vvhich has alvays been completely separate from the 
tvvo university departments. Until recently an independent institution, it is novv 
part of the Royal Library, although it retains some of its autonomy. So the study of 
folRloristics in DenmarR has been split into three different institutions. 


1. Betvveen philology and ethnology 


I have entitled this paper "Danish FolRloristics: betveen Philology and 
Ethnologvy". 

By 'philology' I mean the study of texts as artefacts, vvith formal and semantic 
characteristics, vvhether these artefacts be verbal, gestural or conceptual: i.e. 
beliefs and customs as vvell as ballads or legends. And by 'ethnology', I mean the 
fecology" of these artefacts, in the original sense of the vord 'ecology': that is, 


I. "Institut for FoltemindevidensRab", later renamed "Institut for FolRloristiR" in 1987: 


1967-1998. 
2. Institut for EuropeisR FolRelivsforstning", later renamed "EuropeisX Ehnologi". 
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their relationship vith their environment. An overvievy of the history of Danish 
folxloristics shovrs that most scholars have come from philology in the narrovv 
sense of the vvord, and their main research interest has been oral literature. Even 
so Í vvould claim that the impact they have had on European folRloristics is due to 
the fact that they have had, long before their time, an approach to their subject 
that vvas ethnological. 


1.1 Svend Grundtvig 


Svend Grundtvig (1824-1883) vvas the son of N.F.S. Grundtvig (1783-1872), poet, 
clergyman and social reformer, and one of the most influential intellectual 
leaders of the period. He vvas partly educated in Danish, English and Icelandic 
philology by his father, vvho infused him vvith the ideas of Herder, but in a 
more patriotic form of national romanticism. At the age of 18, Svend Grundtvig 
published an annotated booR of English and Scottish ballads, translated into 
Danish (Grundtvig 1842) He is mostly famous for his monumental of Danish 
Ballads, Danmarts gamle FolReviser (DgF), vhich he started in 1853 but vvhich it 
tooR rIo2 years for his successors to complete. 

Danmarts gamle FolReviser is a huge scholarly edition of ballad texts, from 164 
century manuscripts to contemporary items from the oral tradition, vith learned 
commentaries that disentangle the history of their many versions and compare 
them vvith Scandinavian and European parallels. Grundtvig's main claim to 
fame is to have formulated and put into practice principles for the edition of 
popular ballads, inspired by the Scottish antiquarian Motherveell (1797-1835) 
and vvhich vvere quite revolutionary for the time (Grundtvig 1847). In order to 
edit Danmarts gamle FolReviser, Svend Grundtvig published an appeal to "all men 
and vomen of DenmarR" and Vith varm feelings for their native land and for 
its spiritual property" to contribute to this national enterprise by sending in the 
Danish ballads they Rnevv or could collect from living oral tradition. Using as 
sources old manuscripts, broadsides and the oral tradition, Grundtvig planned to 
publish all Rnovvn versions of every ballad, even if they differed only slightly, and 
to publish them unaltered. These principles are novv common practice among 
modern folRlorists and ballad scholars, but at the time they vere almost unheard 
Of and raised violent criticism from Danish philologists. The controversy vas 
Rnovn as "the Ballad Feud", and opposition to the publication vvas led by 
Christian Molbech, vvho claimed that such an edition vvould be "a vvild aggregate 
Of ravv texts" (Petersen 1905: 77), and the historian Johannes Steenstrup, vho 
disparagingly vvrote tat "Svend Grundtvig has a strong predilection for observing 
the changes vvhich the ballads have undergone during the previous centuries 
and right up to the present time, though this must be of insignificant interest as 
compared vvith the great and important problem of finding the oldest genuine 
form" (Steenstrup 1891: 1-2). But Grundtvig claimed that there vas no such "single 
original" ballad. He vievved ballads and ballad tradition as living organisms, and 
each variant had a value in itself that, if not aesthetic, vvas at least historical, as a 
segment in the chain of tradition. Fortunately, Grundtvig's principles prevailed, 
and vvere a direct inspiration for F. J. Child (1825-1896) vvhen he published his 
monumental edition of English and Scottish ballads. 
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Admittediy, Grundtvig only applied these principles to the scholarly editions 
Of ballads. In his popular editions, he returned to the time-honoured practice 
Of his enemies and reconstructed vvhat he thought vvas the "best" version of a 
ballad. He also had a strong national romantic agenda. His vievvs on ballads as 
the folR poetry of the North are very much the product of his time: the ballad vvas 
necessarily created by the spiritual genius of the Northern people, in the "folR 
poetic era" follovving the era Of "folR myths" in the Middle Ages. "FolX poetry is 
not a genre that is continually created, nor something vvhich may be repeated 
from time to time. It has its ovn historical place in the history of the people" 
(Grundtvig 1847: 25). And some of his scholarly comments on individual ballads 
have been refuted since, especially those concerning chronology, for he stated 
that the heroic ballads vvere the oldest. (He did not talR Of ballad types, only of 
ballads, but he operated vvith the concept Of type, Since he grouped together 
versions under a title and gave them a number). But his fight for "publishing 
all there is, as it is" shovYs an amazing sensitivity to the life Of ballads as living 
organisms and to the very nature of folRlore, its ability to generate variants, all 
vvorthy in their ovvn right. Svend Grundtvig studied ballads as traditional forms, 
and understood that the basic characteristic of tradition is the interplay betveen 
stability and variation. His vievv on ballads as living organisms influenced his 
student Axel OlriR, and vvas of vital importance for the Finnish school. 


1.2 Axel Olril 


Axel OlriR (1864-1917), vvho continued Grundtvig's vorR vith the edition of 
DgF, is mostly Rnovn abroad for his "epic lavvs Of folR narrative". Although he 
died at the age of 52, his scholarly interests vvere far-reaching and his production 
immense. He vvas interested in and vvrote intensively on history and archaeology, 
ancient Scandinavian heroic poetry and mythology, on ballads, folR tales and 
also on other aspects of folilore. He also did some field vvort in southern Jutland 
— at the time part of Germany. He vvrote his doctoral thesis on the sources of 
Saxo Grammaticus's Gesta Danorum. This chronicle of the mythical Rings of 
DenmartX, vvritten by a royal scribe around 1200, has occupied historians since 
the 164 century (Friis-Jensen 1981). OlriX scrutinizes the first nine booRs, devoted 
to the first mythical Danish Rings and, by comparing them vvith both Icelandic 
sagas and Danish contemporary legends, concludes that they are legends, 
not historical sources, and must therefore be studied from a cultural-historical 
approach, supported by folRloristic observations. 

OlriR vvas also a great organizer. He founded the DansR FolRemindesamling 
(Danish FolRlore Archives) in 1904, and co-founded a periodical, DansRe Studier, 
for literary and folRloristic debate, the international society of FolRlore Fellovys 
(FF) in 1907, and Danmarts FolReminder (Denmarx's FolRlore), a society for the 
collecting of folRlore in 1908. 

He planned a synthesis of his vievv on folRlore, vhich vvas posthumousiy 
published by one of his students, Hans ElleRilde, (Some principles for the study of 
"Sagn") (OlriR 1921). His system included principles for the study of sources, a 
theory of transmission and, most influentially, a theory of form vvhich he called 
fepic lavvs". Most of these "epic lavvs" seem obvious to a modern reader, (although 
some of them have been refuted) but they vvere quite novel at the time: 
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1. —Lav of Beginning and Ending: There is a move from calm to excitement 
at the beginning and in the opposite direction at the end. There are 
formulas: "Once upon a time," and "They all lived happily ever after". 


2. — Lav of Repetition: The same action is repeated to build tension, and fill the 
body of the narrative. 


3. —Lav of Three: Events happen in threes. Groupings may come in threes. 


4. —Lav of Tvo to a Scene. Maximum number of tvo in a scene at a time. 
Groups may not be differentiated, and are treated collectively as one of 
the pair. If extras appear in a scene, they are normally silent. 


5. —Lav of Contrast: Polarization betvveen characters: good/evil, young/old, 
beautiful/ugly. 


6. —Lav of Tvins: Tivo characters appear in the same role. 


7. —Lav of the Importance of Final Position: The character to act last evoRes the 
most sympathy. Often turns out to be the hero(ine) (younger brother and 
sister, the third Rnight trying his lucR, etc.). 


8. —Lavv of the Single Strand: Normally only one plotline. No extraneous 
details. No flashbacx. 


9. —Lav of Use of Tableaux Scenes: These are 'sculptured situations'. The 
dominant images that characterize major events of the tale. 


10. Lav of Logic of the Sage: Events/characters cannot be measured by the 
logic of our vvorld. There is magic. Need for suspension of disbelief. 


i. Lav of Unity of Plot: Events occur in a logical sequence and go tovvards the 
main plot. 


12. Lav of the Concentration on a Leading Character: Focus on one protagonist. 
Even vrhere there are tvvo heroes, one emerges in the end. 


It is important to remember that OlriR's epic lavvs are not just formal 
characteristics. For him, they had an impact upon the assessment of historical 
sources. OlriR stated that historical sources often contain peculiarities that can 
only be understood if the influence that epic lavs have had on their form is 
recognised. Epic lavvs are the filter that shapes the sources, and this must be taRen 
into account vvhen their source value is assessed. For OlriR, epic lavvs vvere only 
one part Of a comprehensive system for the study of folRlore. 


1.3 Evald Tang Rristensen 


Evald Tang Rristensen (1843-1929) is probably the most prolific and greatest 
collector of folilore from his period in VVestern Europe. UnliRe Grundtvig and 
OlriR, vvho came from the high bourgeoisie, Tang Rristensen vvas of humble 
origin, the son of a school teacher and a teacher himself, until a government 
grant allovved him to go on collecting trips and later on to give up teaching 
altogether. At the age of 18 he started collecting ballads from an old vvoman, 
the famous Sidsel Jensdatter (vvho has the same mythical status in Denmart as 
Dorothea VVicx, the Màrchenfrau" of the Grimm brothers), but soon extended 
his collecting to all aspects of folRlore. He felt that he vvas on the same vvave length 
as the peasants of Jutland, the poor people of the moors, vhom he collected from, 
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and often stayed the night in their homes. He collected incessantly, consulted 
his field notes to maRe various fair copies, published almost 80 booRs, and 
founded a journal of folRiore and, together vvith Henning FrederiR Feilberg and 
Axel OlriR, the society for the collection of folRiore. Although he claims to be a 
collector, and not a theoretician, he had strong vievrs about the nature of folRlore, 
vvhich he expressed explicitly or implicitly in all his booRs, letters and lectures. 
Moreover, although he translated them from the dialect to standard Danish for 
publication, he published the results in a style that vvas amazingly close to the 
oral enunciation for his time. His many field notes are preserved at the Danish 
FolRlore Archives, together vith the numerous fair copies, so the vvhole process 
from field notes to publication can be follovved. His concern for andinterest in his 
informants vvas amazing for the time. His memoirs give a minute account of all 
the poor people he visited and vvhat he collected from each of them, and together 
vvith the photographer Peter Olsen he made a trip to taRe pictures 0f some of his 
bestinformants, vhich resulted in a beautiful publication, Gamle Rildevaeld. Nogle 
billeder af vissangere 0og aeventyrfortellere. 


1.4 Bengt Holbelt 


Closer to our ovvn time, Bengt HolbeX, vvorRing vvith folR tales, and his fellovv 
student lgrn Pig, vorRing vvith Danish ballads, treated traditional folx literature 
vith vvhat I call an ethnological approach, although their material vvas so old 
they could not maRe use of modern performance theories. But they both made 
the most of vvhatever contextual information they could dig up. 

In his monumental thesis on Danish vonder tales, Interpretation of Fairy Tales. 
Danish FolRlore in a European Perspective, Bengt HolbeX studies the genre Of fairy 
tales as they vvere collected by Evald Tang Rristensen from the Danish peasantry 
betvveen 1857 and 1923. He sets them in the context of the social conditions, vays 
of life and mentality of these people, the story-tellers and their audience, and 
analyses the process by vvhich the concerns of the folR vvere turned into poetic 
narratives, through three narrative patterns, involving three basic oppositions 
betveen adult and young, lovv and high, and male and female, and through a set 
Of six tools to produce symbols specific to the genre: 


— —Split. conflicting aspects of a character are distributed among different 
figures in the tale. 


— — Patticularization: aspects Of people, phenomena and events appear as 
independent symbolic elements. 


— — Projection: teelings and reactions in the protagonist's mind are presented 
as phenomena occurring in the surrounding vorld. 


— — Externalization: inner qualities are expressed by attributes or through 
actions. 


— . Hyperbole: intensity of feeling is expressed by exaggeration of the 
phenomena eliciting the feeling. 


— —Quantification: quality is often expressed as quantity. 


He studied in minute detail each of Tang Rristensen's hundreds of informants, 
their biography, their individual repertoire, and their ovvn style Of narrating. 
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To my mind, this is as close as one can get to an ethnological approach to the 
recorded, vritten texts of 19h century fairy tales. 


1.5 lorn Pig 


Igrn Pig, vvho vvas one Of the scholars to complete the edition of DgF, vrrote his 
doctoral thesis on Danish ballads. He challenges the dogma, favoured until then 
by literature scholars, that the Danish ballads, vhich are found in noble men and 
vomen's manuscripts from the 15Y century onvvards as vvell as recorded among 
peasants in the 19h century, are medieval aristocratic ballads that have ended up 
as popular ballads in the modern tradition. Pig thought he could isolate another 
milieu for the birth and life of ballads, the broadside ballads of the martet place. 
He claims that a great many so-called Danish medieval ballads vvere created later 
than assumed until then, in the style of the marRet-place ballad, thus maRing the 
history of Danish balladry more lite that of other European traditions. This fact 
that had been blurred until then by the extraordinary richness of noblemen's 
manuscripts from the 161 century. Pig's marRet-place theory is not fully accepted 
by all ballad scholars, but vvhat I find interesting, and very Danish, is that his 
research so to speaR "does fieldvvorx in archive material". Pig is interested in the 
tradition of the ballads in the real sense of the vvord: their creation, distribution 
and uses. In short, their social life. 


2. VVhat is folllore2 


The tvo main questions and controversies throughout the history of folRlore 
studies have been: 1. VVho are the folR2 And 2. VVhat is lore2 VVhat stand have 
Danish folRlorists taRen on these questions, either explicitly or implicitiy2 


2.1 V/ho are the foll 2 


Svend Grundtvig, life his father N.F.S. Grundtvig, vvho vvas part of the national 
romantic movement, vievved the "folR" as a nation in the Herderian sense 
Of the vvord: a group of people sharing the same history, language, values and 
character, distinct from all other folRs. FolR literature and folR culture expressed 
the distinctive soul of that folR. FolR vas understood as a homogenous vvhole, 
vithout any social, gender or occupational distinctions. 

For Evald Tang Rristensen, hovever, the folR vvere the common people (in 
Danish: almue), vvhose mentality and vvays of life he partly shared and highly 
valued. In practice, he regarded the common people as being the peasants, the 
poor peasants of the moors of Jutland. He collected very little from fishermen or 
sailors, and almost nothing among tovn people. 

For Bengt HolbeR, the folR vvere those in the lover stratas Of society, the 
underdogs, to vhom he dedicated an article: "Games of the Poveerless". "In times 
vvhen the vast majority of the peasant population had no prospect of bettering 
its conditions, hopes and ideals could not be expressed in direct action. Instead, 
they had to be expressed in poetry, games, joRes, and magical practices". (HolbeR 
1987: 602). 
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Personally, lixe most modern folRlorists in VVestern Europe, I fully endorse 
Alan Dundes' controversial definition of folR as "any group of people vvho share 
at least one common feature." At any time. But I do not thint that everything 
they produce is folRiorel 

This leads me to the second question. 


2.2 Vyhat is lore2 


Svend Grundtvig's ansvver to this question is easy to find. In 1865, Grundtvig 
launched another national campaign for collecting folReminder (folX traditions.) 
He hoped to build a "museum" of all Danish popular antiquities. By this he did 
not mean a museum in the modern sense Of the vord — i.e. a building containing 
artefacts — but an archive. This museum" vvas to comprise six "rooms" (read: six 
sections), containing: 


1. — The ballads of DenmarR. 
The folXtales of DenmarR. 


The legends of Denmart, in old and nevy recordings. 


Pe N 


Life in DenmarR, "containing all the information from the past and 
present vvhich it has been possible to collect about people's vays and 
customs. Included should be all games, both singing games and others, 
riddles, rhymes (nursery rhymes, pastoral rhymes, place rhymes, etc.) and 
strings of vvords used on various occasions by grovn-ups or children". 


5. — The popular beliefs of DenmarR. 
6. The proverbs and sayings of DenmarR. 


As you can see, four of these six "rooms" concern folR literature. One concerns 
beliefs, vvhile the last one, Life in DenmarR, is enormous but very imprecise. It 
may include "customs", but Grundtvig only gives as examples games, and 
rhymes (i.e. oral literature again). He had a conception of folRlore vvhich to 
a modern mind is both very narrov and very object fixed, defined by limited, 
clear-cut genres. Yet, vhen in 1863 Grundtvig vas appointed professor of Nordic 
Philology at the University of Copenhagen, he gave an inaugural lecture in 
vvhich he defined "Nordic Philology" in the follovving terms: "Tt is the branch 
Of scholarship dealing vith the spiritual life of the Nordic people in all ages and 
in all its manifestations, the vvay the spirit Of this people has revealed itself and 
still reveals itself both in the language itself — the vvord, logos, the immediate 
expression of the spirit — and in the people's belief and poetry, in its customs, and 
in its vvhole life" (Manuscript, DansX FolRemindesamling (DES 1831). 

VVe can conclude that, as a philologist, his vievv of the field vvas much vvider 
than that of modern philology, vvhereas as a folRlorist, his vievv Of the field vvas 
much narroveer than that of modern folRloristics. 

E.T. Rristensen vvas a contemporary of Grundtvig, vith vhom he had an 
uneasy collaboration. His vievv of folteminder, popular antiquities, vas much 
vvider, both in his practice as a collector and as an editor. The many bools he 
published himself (about 80) contain collections of folXtales, of children's games 
and rhymes, jocular songs (vvhich Grundtvig certainly did not include in DgF1), a 
seven-volume collection of folR legends, and a four-volume collection of "folR life 
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description of the people of Jutland", Gamle folRs forteellinger om Det jysRe Almueliv 
(Rristensen (1891-1905 /, 1987). In this study, the enormous amount of material is 
organised in the folloving chapters: 


1. —About agriculturein the past. 

About the time of serfage. 

Houses and indoor life. 

Social gatherings, feasts and holidays. 
Outdoor life. 


Our ancestors' mentality and spiritual life. 


ous ge N 


It seems that Tang Rristensen regarded as lore all aspects of cultural life that 
vvere (a) specific to the poor peasants and (b) traditional. In this regard, his vievv 
of lore is quite in line vvith that of folRlorists of the time elsevvhere in Europe. 
The difference, hovvever, is that he did not share their devolutionary bias, and 
valued the lore of the peasants as vorthy in itself, and not just as remnants Of a 
hypothetical past. 

Bengt HolbeR, too, vvas primarily interested in folR literature. But his interest 
in people, and especially in the underdog, led him to shift from philology, his 
undergraduate subject, to folRloristics, his postgraduate subject. VVhat really 
interested him most vvas the folR behind the lore, vvhat folR literature meant to 
the people, the audience as vvell as the story-tellers. 

For Michael Chesnutt, lore' is unofficial culture. "The only general definition 
that maRes sense to me is one that contrasts cultural traits promulgated by 
the political and spiritual institutions Of a society vvith those that live a life 
independent of formal government or instruction. Religious folRlore is not in 
the catechism, calendar customs are not taught at agricultural colleges, and 
the folR tale and foltsong do not ovve their existence to the national literature 
curriculum" (Chesnutt 1998: 2). 

I have only had time to present very briefly a fevv of the best Rnovvn folRlorists 
in DenmarR. They have focussed mostly on oral literature. In many respects, 
they are very much children of their time. But as Í hope to have shovvn, in some 
respects, they have been ahead of their time because, each in their ovvn vvay, they 
have had a more ethnological approach to their subject than vvas usual. For them, 
texts vere not just artefacts: they vvere part of a tradition, and tradition — creation, 
transmission, innovation — has a life of its ovvn. It has its ovvn rules and involves a 
special type of creation. 

VVhere does this leave us novv2 

From the 19808 onvvards, in US and VVestern Europe, departments of folRlore 
have been closed or merged into departments of culture, and research concerns 
itself vvith cultural studies of all Rinds. The very notion of lore seems to have 
been abandoned as antiquated and irrellevant. Had the department of FolRlore 
in Copenhagen not been closed in 1998, it might have follovved the same trend. 
Certainly, there vas a definite tendency along those lines among the students in 
the last years of the department. And at the same time, departments of literature, 
religion and anthropology vere trying their hand at folRiore although, I am sorry 
to say, vithout the necessary empirical and theoretical ballast specific to each of 
these disciplines, so that self-proclaimed pluridisciplinarity tended to completely 
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by-pass "disciplinarity". The results have been meagre, and nothing much more 
has emerged from the last generation of students than average high school essays 
on everything betvveen heaven and earth. A notable exception is Lene HalsRov 
Hansen, both a ballad scholar and a ballad singer, vvho vievvs ballads as a complete 
performance, narrative, musical and Rinetic, and studies their specific poetics 
dovvn to their rhythmical, metrical and articulatory details (Hansen in print). 

Admittediy, the earlier folRiorists" confident perception of the concept of 
folilore vvas certainly too narrov and ethnocentric, and it vvould be absurd to 
dismiss the achievements of our discipline in the last 50-60 years. But maybe vve 
are in danger of throving avvay the baby vvith the bath vvater2 

It is true that poetic genres, liRe scientific truths and moral concepts, are 
ever changing and largely culture specific. VVe nov acRnovlledge graffiti, tattoos 
and installations as "art," vvhich vould have been unthinRable fifty years ago. 
And the group's ovn vievv of its cultural heritage (the emic vievv) is often very 
different from that of scholars (the etic vievv). But all human groups operate vvith 
an aesthetic dimension ("beautiful or not2"), just as they all operate vvith a moral 
dimension ("good or not2") and a cognitive dimension ("true or not"2). 

Itis tempting to follovy this modern trend, to dilute folRlore vithin culture at 
large, and merge departments of folRlore into departments of cultural studies. As 
a Frenchman, living in Denmart, l am highly influenced by the French school of 
SEthnology of Europe" (Chiva 1987). I find the research vvhich revolves around 
the EHESS3 and the journal Ethnologie Française, and the Centre d'Anthropologie 
in Toulouse very inspiring. Many scholars do a lot of outstanding folRloristic 
research, although they vould rather die than call themselves folRlorists (in 
France, "folRloric" is a dirty vvord). But this school claims that there are no 
privileged areas of culture so specific as to deserve special treatment vvithin 
anthropology. It claims that folRlorists arbitrarily isolate certain eras of culture 
as either especially "symbolic" or especially "traditional". But their rejection 
Of "lore" is built upon the vvorx of folRlorists from 150 years ago, and, it seems 
to me, their rejection of tradition rests upon a confusion betveen "inherited" 
and "traditional". The purpose of French ethnology is to unravel the complex 
netvvorx of associations that permeates all cultural expressions of a human group, 
no matter hovv small, from everyday life's simple gestures, minute sayings and 
humble artefacts to spectacular festivals. And of course I agree that everything 
in a group is connected by an underlying set of values and a specific vvorld-vievy. 
But much as I admire the seminal and inspiring vvorR of Daniel Fabre, Yvonne 
Verdier and Claudine Vassas, their position has its dravvbachs. On the vvhole, 
French ethnologists are more concerned viith questions of values and meanings 
than vith questions of transmission, variation and performance. BY focussing on 
the underlying culture, unifying the various cultural expressions Of a group, they 
tend to be blind to the specificity of particular expressions, vhich are regarded 
as equivalent. Let me taRe as an example Yvonne Verdier's seminal article on 
the tale Little Red Riding-Hood in French tradition (Verdier 1978). The article is 
enlightening, but it ignores the fact that the tale, imbued in Burgundian peasant 
culture of the 194 century as it is, is equally determined by the constraints 
specific to the genre of the fairy tale (Simonsen 1998: 209-214). And the same 
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applies to songs, proverbs, customs, etc. vvhich are all partly dependent upon the 
constraints of their specific genre. Othervvise, vvhy should the group bother vith 
tales and legends and customs and songs, if they do not express anything else but 
the same culture as proverbs2 

Personally, I claim that all human groups, past and present, have specific 
cultural manifestations that vve can call Hlore", the identification and study of 
vvhich is the tasR of folRloristics. But I vvill qualify Dan Ben-Amos' celebrated 
definition of folRlore as fartistic communication in small groups" (Ben-Amos 
1971: 3-15) and define folRlore as "artistic and ritual traditional communication 
in any human group, vhatever its size, vhenever it functions as an interactive 
group, and not as a corporate group". Lore is any artistic or ritual performance 
that follovrs the constraints of traditional poetics as described by JaRobson and 
Bogatyrev (i.e. the actnoviedgment of both pattern and variation). FolRlore 
never occurs vvhen a group operates as a corporate group, vith one voice, but only 
vhen it operates as an interactive group, in vvhich all members have their ovn 
voice. This is vvhy folRlore generates variation. And this is vvhy, although the 
content of folXlore is far too often sexist, racialist, and in many vvays reactionary, 
the process Of folRlore is basically democratic. And this is vvhy, although it is not 
fashionable, I am still a folRlorist. 
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Fairy tales transformed2 Tventy-first-century adaptations 

and the politics of vonder 
María Inés PALLEIRO 
Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas de Argentina 
(CONICET) - Universidad de Buenos Aires, Argentina 


This analysis by Cristina Bacchilega offers an updated and challenging approach 
to the study of fairy tales in contemporary societies. Cristina Bacchilega is 
professor of English at the University of Havvai'i at Manoa, vvhere she teaches 
not only folRiore and literature, but also cultural studies. She is the author of 
Postmodern fairy tales: gender and narrative strategies and Legendary Havvai'i and the 
Politics of Place: tradition, translation and tourism, and the co-editor vith Danielle 
Roemer of Angela Carter and the Fairy Tale. Along vvith Donatella 1zz0 and Bryan 
Ramaoli Ruvvada, she edited the Anglistica's special issue on "Sustaining Havvaiian 
Sovereignty". This paper, vvhich discusses relocating and creolizing fairy tales, 
reflects her academic profile. 

The author's aim is to explore the transformative possibilities of fairy tales as 
a vvonder genre. BY mapping connections on a global scale, Bacchilega analyzes 
the poetics and politics of fairy tales and their adaptations, in an intertvvining of 
folxlore, literature and cultural studies. Her proposal, as explained in this booR, 
is to "provincialize" Euro-American fairy tales as a vvay to decolonize fairy-tale 
studies. 

As a point of departure, the author examines the staRes of adapting fairy 
tales in the tvventy-first century. She points out the relevance of considering the 
gender politics of fairy-tale adaptations in relation to other dynamics of povver 
and she articulates her argumentation in different chapters. Her goal is to contest 
the hegemony of Euro-American fairy-tale magic by remapping the fairy-tale 
genre onto a vvorldIy vveb. 

The Preface raises the main questions of the approach: that is to say, hovv are 
fairy tales being adapted and vvhat are the staRes of adapting fairy tales in the 
tvventy-first century. Both the Introduction, "The Fairy-Tale VVeb" and the four 
chapters: 1. "Activist Responses", 2."Double Exposures", 3. "Fairy-tale remix in 
film" and 4. "Resituating The Arabian Nights" give ansvvers to these questions, 
summarized in the Epilogue "The Politics of VVonder". Thus, Bacchilega's 
journey begins in "the fairy-tale vveb", characterized as a set Of intertextual 
and multimedia practices in a globalized culture. This point of departure leads 
her to consider "adaptations and relocations" of the fairy-tale, and to study its 
re-creations and remixes in filmic discourse. All these steps converge in situating 
The Arabian Nights in a nevv mapping of fairy-tale transformations. This journey 
through the fairy-tale vveb — vvith its relocations, adaptations, remixes and 
translations — allovvs her to identify a "poetics and politics of vonder" contained 
in contemporary fairy tales. 

Bacchilega argues that fairy-tale adaptations circulating in the early tvventy- 
first century globalized culture are the result of the "geopolitics ofinequality". She 
analyzes the global cultural practices reflected in "the fairy-tale vveb" as indexical 
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signs of such geopolitics. Having revieved the different adaptations of fairy tales 
in Euro-American contexts — from the Grimms and Perrault to Disney and Angela 
Carter - Bacchilega concludes that, in the globalized economy of the early tvventy- 
first century, tales are produced by means ofintertextual practices. She affirms that 
in the fairy-tale vveb, linRs are hypertextual (that is to say, they do not refer bacR 
to one center). She identifies a transnational dynamics of creolizing the fairy tale 
in popular culture, and she sustains that such creolization rearticulates the fairy 
tale's vvorild mapping from the perspective of local histories. By developing these 
arguments in different chapters, she explores the transformative possibilities of 
fairy tales as a vonder genre in a disenchanted vvorld and she tries to give some 
factivist responses" to the above-mentioned initial questions. 

In the first chapter, on "adaptation, remediation and relocation", Bacchilega 
considers that vve are dealing vvith an adaptation vvhen on reading, listening to or 
vieving a narrative text, vve recognize its resemblance to another onein a different 
context. The changes from one text to another can include genre, medium, space 
or discourse. She provides several examples of this "art Of transliteration" of the 
Perrault-Grimms-Disney normative canon tovvards indigenous resemantizations. 
One of them is Dan Taulapapa's adaptation of "Cinderella" (ATU 5IOA) as 
"Sinalela", located in Samoa. "Sinalela" is a short movie vvhich recreates the 
canonic version of "Cinderella" in a créole version, mixed vvith vernacular 
traditions such as the "ula" dance. The name of the protagonist, Sinalela, combines 
"Cinderella" vvith the Samoan heroine Sina. Instead of dancing vith the prince 
in a palace as Cinderella does, Sinalela goes to the poula, a Samoan night dance 
echoed in "ula". Such apparentiy irrelevant details give nevv créole meanings to 
these adaptations and relocations of "canonic" fairy tales. In an article entitled 
"Detail as the basic semantic unit in folR art", MuRarovsRy emphasizes the role 
Of such changing details in the resemantization of folR messages.' In this case, 
resemantization deals vvith relocation and adaptation of canonic versions of 
"Cinderella" in the American Indian context of Samoa. Bacchiega argues that 
adaptations such as Sinalela enact a politicized challenge to hegemonic tropes of 
genre, from the perspective of located Rnovledges. 

She also regards the fairy-tale vveb as a methodological field vvhich contributes 
to the critical decentering of the Euro-American literary fairy-tale tradition. Her 
argumentation tends to affirm that adaptations are indexical expressions of an 
emerging politics and poetics of vonder. According to Bacchilega, legitimating 
colonized Rnovlledges and genres is part Of the aforesaid "activist responses". 

In the second chapter, the author deals vvith reading fairy-tale films as 
"double exposures" in contexts of "convergence cultures". She analyzes the 
representation Of storybools in films, and shovrs that filmic versions invoRe 
the fairy-tale genre to "confront a social trauma". Bacchilega proposes thinRing 
of the fairy-tale genre as a vveb vvhose hypertextual linRs participate in a 
convergence culture reflected in today's films. In an article regarding oral and 
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virtual versions of "The vanishing hitchhiRer", I also pointed out the similarity 
Of folR narrative patterns vith hypertextual structures. I compared the flexible 
structure of a hypertext, vvith its virtual linRs, vvith the compositional process of 
folinarrative matrices, the changing details of vhich resultin alternativenarrative 
itineraries. These flexible itineraries encourage our role of "hunters" of different 
routes across diverse contexts and channels of discourse in a Sort of labyrinth, 
vvhich recalls the text of Pan's Labyrinth analyzed by the author in this chapter. 
Bacchilega argues that, in the tvventy-first century, ve tell and receive stories in 
a convergence culture vvhere the povver of the media producers and consumers 
interacts in unpredictable vvays. She examines the appropriation process of the 
authority of "classic fairy-tale authors" such as the Grimms and Perrault in filmic 
adaptations in vvhich the tale is introduced as a booR, as happens in the first 
scenes of Disney's Snovv V/hite. She also considers Disney's Enchanted and Dream 
VVorx's Shreh, vvhich reaffirm romance and magic formulae as core ingredients 
Of success in a capitalist vvorid. Bacchilega also deals vvith other fairy tales that 
decommodify this magic by reading the genre for its horror and by refiguring 
the child as active reader and adapter. From this standpoint, she analyzes filmic 
versions such as Bluebeard, vvhich "decommodify" the "gendered child". In this 
vvay, she compares Perrault's version of "Bluebeard" (ATU 312), edited in 1697, 
vvith a filmic version by French director Catherine Breillat. Breillat activates a 
critical vvorld of fantasy from a feminist perspective in her 2009 film La Barbe 
bleue. This film does not seeR to renevv the humans experience of vvonder, but 
to replay the scene of "Bluebeard" vvhich presents childhood as a traumatic site 
for girls in a patriarchal nuclear family. Bacchilega points out that the Bluebeard 
tale does not figure in North-American children's literature canon of fairy tales, 
but is referenced in popular culture as featuring a bloody chamber, a serial Riller 
and other elements of horror and suspense rather than magic and vonder. The 
central point of Breillat's film — the fragility of the feminine condition — is made 
clear by means of one of the leading characters reading the tale out loud. 

The cannibalistic ogre is placed in a gendered plot that teaches tvvo sisters to 
be cunning to survive. Perrault is cited but not replicated in the storyvorld of 
this film. In a "costume drama", one of the heroines survives vvhen Bluebeard is 
decapitated, vvith the violence that the tale's narrative economy demands. In this 
analysis, Bacchilega argues that paying attention to hov reading fairy tales vvorRs 
encourages taRing responsibility for the social uses of fairy tales. 

In the third chapter, the author analyzes the fairy tale remix "in different 
genres, histories and economies". She considers genre as a part of the relationship 
betvveen texts and readers, and as a shared convention vvith a social force. She 
affirms that folRlorists often define the fairy tale as a story vvorld in vhich the 
supernatural is never questioned and the audience's suspension of disbelief is 
required. She examines hovv genres and vvorids are mixed to achieve "different 
reality effects". To this end, she revisits big-budget films that mix fairy-tale 
elements such as Enchanted, ShreR and Pan's Labyrinth. She affirms that Shret, 
produced by DreamVVorts to contest Disney's corporate monopoly, starts by 
comically disrupting a classic fairy-tale frame vvith a stereotypical scenario as 
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pre-text. The same thing happens in Enchanted, vvhich also advertises Disney's 
"Princesses" franchises. Fragments of feminist ideas are trivialized in this film, in 
a remix vithin a dominant discourse of traditional gender roles. In Guillermo del 
Toro's Pan's Labyrinth, Bacchilega finds a contrast betveen fairy-tale and realistic 
generic vorlds. She points out that some generic remixes Of the fairy tale vvhich 
may initially seem surprising are supported by formulaic homogeneity of genres. 
She deals as vvell vvith media texts that approach "Cinderella" as a tale centered 
on labor issues and sexual abuse by her father (ATU 5I0A). One of these texts is 
Dancehall Queen, a créolized and reframed "Cinderella", vvhich rearticulates the 
folitale in the Jamaican setting of a dance competition. 

Institutional forces inscribe filmic texts in a genre system by using the strategy 
of genre mixing. In this regard, she mentions the American Film Industry's 
definition of "fantasy" as "a genre vvhere live-action characters inhabit imagined 
settings and/or experience situations that transcend the rules of the natural 
vvorid", such as The VVizard of Oz or The Lord of the Rings. By considering this 
and other definitions, she points out the extent to vvhich genres are mixed in 
the ongoing process of maRing genres. She also underlines that scholars are in 
competition vvith other Rnovvledge communities. Fairy-tale film is a contested 
territory at the intersection of several genre systems across institutions, media, 
scholariy disciplines and cultural traditions. This has implications on hovv to 
approach the fairy-tale vveb geopolitically and methodologically. 

The author seeRs to approach filmic fairy-tale blending as an opportunity 
to focus on genre mixing and economies. In the analysis of Enchanted and Pan's 
Labyrinth, she underlines not only the merging of generic vvorids but also the 
povveer relations that frame their production and reception. She considers social 
uses of the fairy-tale in these contemporary filmic fairy-tale remix, vvith the aim 
Of contesting the implicit hierarchy of genre systems. From this standpoint, she 
asserts that there is much to learn from the genre's hybridization. 

The last chapter focuses "resituating the Arabian Nights as an example of 
challenges of translation". Bacchilega considers translation to be adaptation and 
she points out that it alvvays involves interpretation and transformative choices. 
From this standpoint, she pays attention to hovv translations and adaptations 
relocate the universalizing hierarchy of VVestern vvonder genres. She affirms 
that adaptations of the Arabian Nights tend to construct the Orient as the other, 
connected vvith a politics and a culture of translation. She focuses on the strategies 
Of "transporting" and "displacing" characters as symptoms of this geopolitical 
shift. Since translation alvvays implies ethical and political choices, translations 
Of the Arabian Nights shovv ideologies of representation. One of the examples of 
the 2r'-century VVestern adaptations of the Arabian Nights is Disney's Aladdin 
(1992), in vvhich, as Bacchilega underlines, the genie vvears the "obligatory" 
turban, colorful clothing, and accentuated eye maReup. This gives him an exotic 
and somevvhat feminized looR. In this vvay, the Thousand and One Nights has 
been transformed into a globalized visual production of an exotized magic. In 
media channels, the protagonists 0f the Arabian Nights such as Aladdin, Ali Baba 
and Sinbad have been reduced to cartoon heroes. These facts shovv the process 
Of transforming the Arabian Nights into a "media text" of a visual globalized 
culture. In this vvay, Bacchilega explores the extent to vvhich VVestern adaptations 
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Of the Arabian Nights contribute to a renevved politics of vvonder that demands 
retranslation across media and different cultures. 

The author also analyzes North-American adaptations in a comic-booR series 
vvhich mates explicit reference to current struggles in the Middle East. She deals 
vvith Bill VVillingham's series of comics Fables, vvhere the visual tropes from 
Arabian Nights such as Sinbad's turban are indexical signs of an interpretation 
of Oriental culture from VVestern popular culture. In this analysis, Bacchilega 
connects translations vith processes of displacing characters, vvhich involve 
fantasies of violence and usurpation. Such translations and adaptations shovv 
a political vision of reality vvhose structures promote the difference betvveen 
the familiar European VVest and the strange Eastern Orient, identified vvith the 
"Other". In this text, as vvell as in numerous Hollyvood images, this "Other" is 
represented by the barbaric Muslim vvorld. Characters such as Ali Baba, then, 
become a metaphor of the Oriental danger. According to the author, this is a clear 
example of the geopolitics of inequality. 

In the Epilogue, Bacchilega discusses "the politics of vonder" implicitin these 
contemporary adaptations and relocations of fairy tales. Her argumentation 
convinces the reader that such politics are contained in contemporary revvorRings 
Of fairy tales. She considers the meaning of "nonder", vvhose semantic field 
ranges from "marvel" to "thirst of Rnovledge" and "curiosity" as cognitive states 
of mind. From Angela Carter to Del Toro and the Grimms in their respective 
periods, fairy-tale adapters looR to renev vonder in all its complexity. They also 
all call for active processes of storytelling and interpretation. Bacchilega inquires 
vvhether the politics of vonder plays a transformative role in today's adaptations 
Of fairy tales. In her argumentation, she demonstrates that all adaptations are 
activist responses to potential transformations of the fairy tale, vvhose effects 
depend on our reception. 

She also points out that in other contemporary literary traditions, such as 
in Oceania, direct engagement vvith the fairy tale is less common, since there 
seems to be a major concern about revitalizing homegrovn vvonder genres and 
indigenous epistemologies. This is the case in Havvai'i. VVhile the translation 
Of European fairy tales and the Arabian Nights into Havvaiian had an influence 
on nineteenth-century local literature, the fairy tale is not a genre of choice 
in Havvaiian adaptation projects today, possibly because the reframing of 
the Havvaiian mo'olelo as a fairy tale continues to have currency in popular 
imagination. A similar phenomenon can be observed in Argentina, vvhose 
oral tradition has no "fairies" only povverful vvitches and personified animals, 
connected vvith indigenous traditions, vvhich have not entered the domain of 
global media culture. 

The purpose of the author is to highlight the significance of epistemologies 
based on multimedia fairy-tale traditions and to thinR about the relationship 
Of fairy tales vvith other cultures' vonder genres. She also states that it is vvorth 
undoing the Grimms' authority through storytelling. Using translations and 
ethnographies, comparative literature can study both oral and vvritten literatures 
from all over the vorld, and shov hovv literary and folRloric texts are embedded 
in a Variety of local social contexts. Relocating Rnovvledge also means recognizing 
visual culture as a non-linguistic semiotic system that impacts the storytelling 
of oral and literate societies. Bacchilega concludes that it is vorth learning from 
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the emergent poetics of those vvho are reveriting the fairy tales from located 
and decolonizing perspectives. She also underlines that fairy-tale studies must 
be transdisciplinary. Thus, she proposes a nevv cartography of Rnovledge and 
genres, in a transnational approach to folitales and fairy tales that recognizes 
local perception of history. 

The booR includes iconic texts as examples of the author's affirmations. 
Recording folR narrative is not, hovvever, the aim Of this vvorx, ratherit is to study 
contemporary transformations of fairy tales. Bacchilega provides such vonderful 
illustrations as the filmic re-creation of "Sinalela" contextualized in an American 
Indian environment and the Arabian Nights in comics, used vith permission of 
Bill VVillingham El DC Comics. The booR also contains notes for each chapter, 
a very useful index of names and authors, a list of the filmography and a final 
bibliography. 

VVith clear and engaging prose, the author offers both academic scholars and 
readers interested in fairy tales a vvise analysis of the changes in fairy-tale patterns 
in globalized societies of the early 21" century, connected vvith the poetics and 
politics of vonder. 
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Contes et légendes étiologiques dans l'espace européen 
Camifio NOIA CAMPOS 
Universidade de Vigo, Vigo 


El llibre reuneix els treballs presentats al primer col-loqui pluridisciplinari con- 
sagrat als relats etiològics que es va celebrar a la Universitat de París-Sorbona a 
l'octubre de 2012. 

S'entenen per relats etiològics aquells que conten una breu història en la qual 
s'explica l'origen d'un fenomen de la natura, que la humanitat analfabeta només 
podia entendre mitjançant una narració, sigui el naixement del sol, les taques 
de la lluna, un llac, una muntanya, una roca, la mort, característiques d'alguns 
animals (esterilitat del burro, manca de potes de la serp, el cant d'ocells...) o d'hu- 
mans (en especial de defectes de la dona), i, encara que en menor quantitat, cer- 
tes realitats socials com la misèria (AaTh 330D Bonhomme Misere) o la injustícia. 
Toti la unitat que els confereix l'origen didàctic (explicatiu), aquest conjunt de 
relats difereixen per antiguitat, contingut i gènere literari en què es transmeten. 
Uns procedeixen d'antics mites del paganisme i altres sorgeixen, o es reelaboren, 
a partir de l'expansió del Cristianisme i mostren com Déu, Nostre Senyor, la Verge 
Maria o els seus sants premien o castiguen els humans segons si realitzen bones o 
males obres. En alguns casos, els mateixos personatges i el dimoni protagonitzen 
contarelles humorístiques sobre defectes o circumstàncies ridícules, en general, 
sobre sant Pere i sobre dones. Com he pogut observar en col.leccions de ronda- 
lles d'àrees lingúístiques de la península Ibèrica, la misogínia és frequent en els 
etiològics. 

El discurs etiològic, com d'altres, va circular des de l'època medieval en textos 
escrits en paral-lel a la transmissió oral. En són una bona mostra els exemplaris i 
faularis de caràcter didàctic que indiquen com van ser reelaborades històries pa- 
ganes de l'oralitat a través de l'escriptura, històries que, difoses als púlpits, van 
tornar a l'audiència popular. Tot i això, ni els eclesiàstics —potser en l'afany per 
difondre les històries bíbliques— ni, més tard, l'etnologia o la folRiorística es van 
interessar per aquests contes breus, en molts casos còmics, que expliquen el per- 
què d'elements de la natura o els defectes i virtuts d'humans i animals. En Pex- 
tensa col.lecció de contes alemanys dels germans JaRob i VVilhelm Grimm, que va 
servir de model per a posteriors antòlegs de narrativa oral, hi ha un nombre molt 
reduit de relats etiològics. La d'Alexandre Afanassiev (1855-1863), que recull sis- 
cents contes populars russos, només n'inclou dos de caràcter etiològic. 

Amb la publicació l'any 1898 d'una antologia de cent vint relats etiològics sobre 
l'origen de certs animals i de fenòmens de la natura, l'alemany OsRar Dàhnhardt 
es converteix en el primer col-lector d'aquest tipus d'històries. I a partir d'aquesta 
antologia de cent vint relats explicatius sobre la natura, inicia l'elaboració d'una 
altra de molt més extensa composta per rondalles, llegendes i faules, que publica 
en una voluminosa obra titulada Natursagen eine Sammlung naturdeutender Sagen, 
Màrchen, Fabeln und Legender (1907-1912), en la qual fa la primera temptativa de 
sistematització d'aquests textos. Un treball que gairebé no va tenir repercussió en 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 3, 2014, 127-131 
ISSN: 2014-7996 / http://revistes.publicacionsurv.cat/index.php/elop 


Revievvs 


els anys que van seguir a la seva aparició, sens dubte perquè en aquells moments 
Europa estava en vigília de la Primera Guerra mundial, però també per la mort, 
el 1915, del seu autor. El treball de Dàhnhardt va ser rescatat anys més tard per 
investigadores del folRlore com Marie-Louise Tenèze, que, davant les carències del 
catàleg internacional d'Aarne i Thompson en aquest tipus de relats, agrupa els 
contes explicatius francesos en erelats pròpiament etiològicso i erelats arbitràri- 
ament etiològics. per a rondalles que afegeixen una finalitat explicativa que no 
tenien en origen, seguint els criteris de Dàhnhardt. La difusió del catàleg de Te- 
nèze en l'àmbit de la folRiorística europea difondrà la proposta de sistematització 
de Dàhnhardt i serà utilitzada en col.leccions posteriors de narrativa etiològica. 

En l'afany per conservar la cultura immaterial catalana, durant la primera 
meitat del segle xx, el folRlorista Joan Amades (1890-1959) recull una extensa col- 
lecció de rondalles, entre les quals n'hi ha un important nombre d'etiològiques 
que expliquen l'origen de les característiques de certs animals i plantes. Com els 
foliloristes anteriors, Amades no va donar cap més importància al discurs etio- 
lògic que el de ser una manifestació de la cultura ancestral del poble català i els 
relats que porten aquest discurs apareixen entre la resta de creences populars. La 
publicació el 1988 i 1995 de la traducció francesa de Marlène Albert-Llorca de dues 
col-leccions de relats etiològics catalans recollits per Amades (L'origine des bétes i 
Des étoiles aux plantes) n'amplia la difusió a Europa. 

Amb la informació obtinguda en el seu treball de traducció de les històries 
etiològiques catalanes sobre l'origen de característiques d'animals i plantes, uni- 
da a la que obté de tradicions d'altres paisos durant el procés d'elaboració de la 
tesi doctoral, Albert-Llorca escriu el llibre L'ordre des choses: les récits d'origine des 
animaux et des plantes en Europe, publicat el 1991. Una obra en la qual tracta d'in- 
terpretar com i per què els humans analfabets van expressar les seves idees sobre 
la natura, i explica l'enorme influència exercida pel cristianisme en la cultura eu- 
ropea, no com a institució, sinó com a doctrina, dla pensée sauvage du christianis- 
me,, en paraules de l'autora. La seva documentada informació ens permet acos- 
tar-nos al pensament i a les creences populars de les antigues comunitats rurals, 
i aconsegueix que en la darrera dècada del segle XX el discurs etiològic comenci a 
produir nous treballs de recollida de textos i de recerca. 

De tot això i més tracta el llibre Contes et légendes étiologiques dans V'espace euro- 
péen, editat per Galina RabaRova amb vint-i-tres articles en els quals els estudiosos 
tracten diferents aspectes al voltant dels relats etiològics, articles que l'editora dis- 
tribueix en tres apartats: eDécouvrir, classer, contextualisers, eMotifs et personnages 
du récit étiologiques i aLe discours étiologique à travers les siècles-. 

El primer recull tres treballs de les conegudes folRloristes Marlène Albert-Llor- 
ca, Elena Balzamo i Carme Oriol. Com hem vist abans, dedicada des de fa més de 
trenta anys a la recopilació, traducció i anàlisi de relats etiològics, Albert-Llorca es 
refereix, en primer lloc, a la identitat d'aquest tipus de relats a partir del concepte 
polivalent de dpopular, amb el qual s'acostuma a definir-los (esavieses populars-) 
i al seu possible estatus en relació amb els mites per la utilització de diferents gè- 
neres (subgèneres) narratius per explicar una història amb finalitat etiològica, 
llegendes religioses, rondalles humorístiques i rondalles d'animals, a continua- 
ció, se centra en les dificultats de classificació que plantegen els textos etiològics 
recordant els intents duts a terme en la dècada dels anys vuitanta per part d'in- 
vestigadores d'antropologia i etnologia a partir de la proposta de sistematització 
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de Dàhnhardt. Elena Balzamo ens descobreix que en les col-leccions de rondalles 
dels paisos nòrdics (Noruega, Suècia, Dinamarca i Islàndia) fetes en el segle XIX no 
hi apareixen textos etiològics, una constatació que la va animar a promoure la 
publicació de dues col-leccions, una de relats de diversos paisos europeus (2005) 
i una altra de relats suecs (2006). Tot i les temptatives de classificació realitzades 
dels textos etiològics, tant per les dificultats que n'ofereix la distinta naturalesa 
com per l'absència en les col-leccions de rondalles, no disposem encara d'una 
que estigui acceptada internacionalment. Carme Oriol, experta catalogadora 
de narrativa oral, presenta en el seu article una nova temptativa de classificació 
dels relats explicatius catalans un cop analitzades les propostes de sistematitza- 
ció d'aquest tipus de relats fetes per Linda Dégh, Marie-Louise Tenèze, Hannjost 
Lixfelt, Marlene Albert-Llorca i Heda Jason. La proposta d'Oriol estableix quatre 
grups en els quals s'integren tots els textos explicatius: relat etiològic i tradició ex- 
plicativa, situació explicativa i text informatiu. Sota la denominació de arelats s'hi 
integren històries en les quals no és fàcil diferenciar si es tracta de rondalles o de 
llegendes, amb el terme etradició explicativa,, utilitzat majoritàriament pels fol- 
Rloristes catalans, s'agrupen llegendes, tradicions locals i altres tradicions folRiò- 
riques, esituació explicativa, inclou relats d'altres gèneres que acaben amb una 
frase proverbial i en el etext informatiux s'hi integrarien enunciats que contenen 
una breu informació sobre un costum o una creença popular. 

En el segon apartat del llibre, que és el més extens dels tres, catorze articles 
estudien motius i personatges característics del relat etiològic. Nou d'ells fan re- 
ferència a aspectes relacionats amb les diferents tradicions dels paisos eslaus. Els 
seus autors i autores, en general, fa anys que treballen sobre narrativa oral en els 
seus paisos. Elena Boganeva analitza llegendes etiològiques sobre la nativitat i la 
fugida a Egipte de la Sagrada Família gravades en els darrers quinze anys en to- 
tes les regions de Bielorrússia. Olesja Britsyna, que entre els anys 2003 i 2012 ha 
recollit narracions al nord d'Ucraina (Polèsia), estudia les relacions entre l'ora- 
litat i l'escriptura en relats etiològics, que encara es transmeten, sobre l'origen 
dels animals i dels ocells, sobre certs fenòmens de la vida social (ATU 981) i de 
la naturalesa, i ha pogut constatar que els informants donen més importància a 
l'element moralitzador que a l'etiològic. Alexandre Gura es refereix a la llegenda 
sobre el matrimoni anul-lat del sol que circula entre els pobles balcànics i bàltics, 
majoritàriament en versions en prosa, però també en versions cantades. La cerca 
de l'origen d'aquest motiu cosmogònic, en especial el paper de l'ase que apareix 
en les llegendes, va conduir-lo a fonts literàries de l'antiguitat clàssica (la novel-la 
d'Apuleu) i a analitzar el simbolisme solar que es dóna als passatges dedicats a 
l'entrada de Crist a Jerusalem del Nou Testament. 

L'anàlisi de diferents corpus etiològics va portar investigadors i investigado- 
res a interessar-se per narracions que es refereixen a la creació i al personatge del 
creador. Olga Belova, que ha reunit en una bíblia popular, (publicada a Mos- 
cou el 2004) totes les tradicions eslaves orientals, ens mostra com l'etiologia és 
un dels elements imprescindibles en les narracions folRlòriques de les llegendes 
cosmogòniques eslaves, en especial les històries d'una cocreació, és a dir, una gè- 
nesi dual en la qual Déu i el seu adversari (Satan) o el seu ajudant (sant Pere) cre- 
en el món, conjuntament o en oposició. Zmago SmiteR descobreix en llegendes 
etiològiques eslovenes sobre la creació que no sempre es presenta com el motiu 
del qual es parteix, sinó com una intervenció divina per corregir alguna cosa que 
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afecta l'harmonia del món, de manera que, per exemple, Déu ha de posar fi a la 
comunicació entre els humans i la naturalesa privant-la del do de la paraula. Pa- 
trice Lajoye s'ocupa també de llegendes sobre la creació de les muntanyes balcà- 
niques, en aquest cas, atribuida a l'eriçó i a l'abella, comparant els motius de les 
narracions balcàniques amb els de narratives de les tradicions hindú, irlandesa i 
del País de Gal-les, la qual cosa li permet pensar que els motius d'animals presents 
en les etiologies europees poden estar relacionats amb l'antic fons mitològic in- 
doeuropeu. Per la seva part, Caterina Valriu estudia les tipologies temàtiques en 
relats que expliquen la creació del món extrets de textos narratius recollits en els 
tres volums del FolRlore de Catalunya (1950) i els cinc del Costumari català (1952) de 
Joan Amades, i constata que, com succeeix en les tradicions eslaves (Olga Belova) 
i en les irlandeses (Patrice Lajoye), també en la catalana hi ha present el model 
dualista de creador del món i amb el mateix funcionament. Svetlana Tolstaia se 
centra en els motius etiològics que apareixen en llegendes i creences sobre la mort 
en la tradició dels pobles eslaus d'Orient i arriba a la conclusió que el tema etiolò- 
gic rellevant a tot Europa és la resposta a eper què no es pot conèixer per endavant 
el moment de la mort. Tatjana Volodina analitza les llegendes antropogòniques 
bielorusses que apareixen en les representacions populars i en les pràctiques mà- 
giques i observa la relació que existeix entre la medicina tradicional i els relats 
sobre la creació dualista dels primers humans, relació que justifica la utilització 
d'algunes tècniques mèdiques tradicionals. A partir d'una àmplia col-lecció de 
textos recollits de la tradició oral a Polònia, Lituània, Bielorrússia i Ucraina entre 
els anys 1980 i 2000, Magdalena ZovvezaR exposa els resultats de la seva recerca so- 
bre la interpretació del temps en llegendes etiològiques d'aquests paisos i mostra 
que, encara que en el discurs etiològic és prioritari justificar l'ordre de les coses, 
de vegades la intenció es dirigeix a construir la identitat del país. Dins del món 
eslau cal incloure també l'article de Galina RabaRova, que, tot i el seu títol i el 
coneixement que, sens dubte, té del món francès, exemplifica les seves reflexions 
sobre els motius de la distribució i dels destins en el relat europeu amb exemples 
de paisos eslaus. Pels seus llargs anys de recerca en aquest àmbit, RabaRova sap que 
un gran nombre de motius etiològics circula per àrees lingúístiques molt àmplies, 
més enllà de la cultura judeocristiana, i suggereix la necessitat d'elaborar una en- 
ciclopèdia de motius universals. 

Completen la segona part del llibre els articles de Daniel Giraudon i Bengt af 
Rlintberg que es refereixen a relats etiològics sobre ocells (l'alosa, l'oreneta, el ca- 
bussó i la gélinotte) en les tradicions orals bretona i francesa. Giraudon parla del 
mimologisme (expressió que tradueix en llenguatge humà el cant o crit d'un ani- 
mal) del cant de l'alosa present en la cultura pagesa bretona. Es diu que, en volar 
cap amunt, l'alosa dirigeix el seu cant a sant Pere perquè li obri la porta del cel i 
li assegura que no tornarà a pecar, i en descendir clama a Déu per no obrir-la-hi 
i afirma que continuarà pecant. Bengt af Rlintberg busca els orígens cristians o 
precristians dels motius etiològics en diferents versions de tres llegendes escan- 
dinaves a través de la figura del demiúrg, i arriba a la conclusió que certes inter- 
vencions van ser atribuides a personatges del cristianisme quan es va implantar 
a Escandinàvia. Claude Lecouteux estudia les etiologies de la tradició romanesa: 
les d'influència cristiana, les d'origen pagà, les etiologies humorístiques i les lin- 
guístiques. 
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El tercer apartat del llibre, amb cinc articles, s'inicia amb el de Nicolas Balza- 
mo referit a mites medievals i a la relació que tenen amb relats populars i històrics 
sobre fundacions, i constata que la fundació de monestirs i seus episcopals se sol 
atribuir a un sant de l'època apostòlica mentre que la d'universitats i ciutats és 
assignada a un poderós heroi. Pierre Gonneau ens revela com el discurs etiològic 
fou utilitzat en les cròniques russes per legitimar accions polítiques, i posa com a 
exemple el relat que fan de l'expansió militar d'Ivan el Terrible i la conquesta de 
Razan, en la segona meitat del segle xVI, unint l'etiologia a l'escatologia utilitzen 
el mite del niu de la serp per justificar la massacre sobre els tàrtars, adversaris his- 
tòrics de Rússia. Florent Mouchard observa que els llibres apòcrifs que evoquen 
els orígens del món i la seva fi van tenir una gran difusió per tota l'Europa cristi- 
ana, una dada que li permet formular la hipòtesi d'una possible influència en la 
predicació del monjo rus del segle XIII, Abraham de SmolensR, perseguit per les 
seves lectures blasfemes. Alexandre Stroev analitza els mites i les metamorfosis de 
l'antiguitat que refereixen alguns textos literaris francesos i russos del segle XVIII 
i constata la coexistència que existeix entre la tradició llibresca, en especial de 
les Metamorfosis d'Ovidi, amb les llegendes antigues, rondalles i apòcrifs cristians 
que circulen en l'oralitat. 

L'article d'Anna Stroeva-Habib canvia el rumb dels treballs precedents per par- 
lar de la inclusió del discurs etiològic en el llenguatge publicitari del comerç per 
part d'algunes marques del sector de l'alimentació. 

El llibre es conclou amb l'experiència d'una contadora eslava de contes etiolò- 
gics referida per Anastasia Ortenzio. 

L'interès de Contes et légendes étiologiques dans Vespace européen resideix en 
l'àmplia i rigorosa informació que conté sobre una varietat de temes relacionats 
amb el discurs etiològic, un interès que s'acreix per a les persones que treballem 
en etnografia i en narrativa oral. Però, sense que això suposi un demèrit per a 
l'obra, cal assenyalar que el títol ens porta a pensar que es tractaran tradicions 
europees d'un espai més ampli del que apareix a l'interior, ja que, amb l'excepció 
de la catalana, la francesa i la bretona, la resta de treballs es refereixen a les diverses 
tradicions agrupades en el variat món de paisos eslaus i deixen fora àmplies àrees 
lingúístiques de l'Europa del nord i del sud amb importants tradicions culturals, 
orals i escrites. 

Per concloure, vull insistir en la necessitat de disposar d'una classificació que 
sistematitzi l'abundància de motius, temes i personatges que existeixen en els re- 
lats etiològics, com assenyala Galina RabaRova. Una classificació que podria ser 
la que proposa Carme Oriol, un cop debatuda per folRloristes i catalogadors de 
diversos paisos europeus i que aconseguís un reconeixement internacional. Un 
sistema classificatori que podria afegir-se al catàleg internacional de tipus ronda- 
llístics d'Aarne-Thompson-Uther com un nou apartat o com un índex tipològic 
de relats etiològics independent. 
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MEGAS, Georgios A., Anna ANGELOPOULOS, Aigli BROUSROU, Marianthi 
RAPLANOGLOU, Emmanouela RATRINARI: Catalogue of GreeR Magic Folltales. 
FolRlore Fellovys" Communications 303. HèlsinRi: Suomalainen TiedeaRatemia, 
2012, 350 P. 


Catalogue of Greelt Magic Follctales 
Jaume GUISCAFRÈ DANÚS 
Universitat de les Illes Balears, Palma 


El propòsit discret amb què les autores presenten aquesta obra —eVVe hope that 
this Catalogue of Greel Magic FolRtales, in both its GreeR and English editions, vvill 
serve as a useful tool for future comparative researcho (p. 19)— no revela amb gai- 
re exactitud el que conté. D'entrada, és un catàleg —és a dir, una eina, i molt útil, 
per cert—, però és molt més que un catàleg: és una molt bona mostra de capacitat 
crítica, de sagacitat analítica, de domini dels conceptes teòrics i de la bibliogra- 
fia i d'un coneixement profund de l'objecte d'estudi. No debades es tracta d'una 
versió abreujada, condensada i traduida a l'anglès dels cinc volums que les quatre 
responsables del projecte ja havien publicat anteriorment en grec, el primer dels 
quals havia aparegut també en traducció francesa.' Amb aquesta edició en anglès, 
i en una col-lecció tan prestigiosa com la FolXlore Fellovs' Communications, els 
especialistes en la catalogació del conte oral i els lectors interessats en la rondalla 
meravellosa en general tenen ara al seu abast una obra de referència obligada. 

El volum s'obre amb un prefaci (p. 13-19) en què l'equip editorial, d'una ban- 
da, dóna compte de manera sumària però suficient de les vicissituds per què ha 
passat el projecte de catalogació del conte oral grec i en què, d'altra banda, explica 
les tres fases de la recerca que han precedit la publicació del catàleg: la recol-lecció 
dels materials, la classificació de les versions i el mètode d'anàlisi i de presentació 
dels resultats. 

L'origen d'aquest volum, de fet, es remunta a 1910, quan NiRolaos Politis va 
encarregar a Georgios A. Megas l'elaboració d'un catàleg del conte grec basat en 
el sistema de classificació que Antti Aarne tot just havia donat a conèixer aquell 
mateix any." Tot i la quantitat ingent de materials que va arribar a reunir i a estu- 
diar, Megas només va arribar a publicar, l'any 1978, el primer volum del catàleg, 


I. ANGELOPOULOS, Anna, Aigli BROUSROU (1994): Epexergasia paramythiaRon typon Rai 
parallagon AT 700-749. G. Megas Ratalogos Elliniton Paramython — 2. Athena: HistoriRo 
Archeio ElliniRis Neolaias / GeniRi Grammateia Neas Genias, ANGELOPOULOS, Anna, Aigli 
BROUSROU (1995): Catalogue raisonné des contes grecs: types et versions AT 700-749. Athènes: 
Archives Historiques de la Jeunesse Grecque / Centre de Recherches Néohelléniques, 
ANGELOPOULOS, Anna, Aigli BROUSROU (1999): Epexergasia paramythia Ron typon Rai 
parallagon AT 300-499. G. Megas Ratalogos Elliniton Paramython — 3. 2 vols. Athena: HistoriRo 
Archeio ElliniRis Neolaias / GeniRi Grammateia Neas Genias, ANGELOPOULOS, Anna, 
Marianthi RAPLANOGLOU, Emmanouela RATRINARI (2004): Epexergasia paramythiaRon typon 
Rai parallagon AT 500-559. G. Megas Ratalogos Elliniton Paramython — 4. Athena: HistoriRo 
Archeio ElliniRis Neolaias / GeniRi Grammateia Neas Genias, ANGELOPOULOS, Anna, 
Marianthi RAPLANOGLOU, Emmanouela RATRINARI (2007): Epexergasia paramythiaRon typon 
Rai parallagon AT 560-699. G. Megas Ratalogos Elliniton Paramython — s. Athena: HistoriRo 
Archeio ElliniRis Neolaias / GeniRi Grammateia Neas Genias. 


2. AARNE, Antti (1910): Verzeichnis der Màrchentypen. FolXlore Fellovys' Communications 3. 
HèlsinRi: Suomalainen TiedeaRatemia. 
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dedicat a les rondalles d'animals. Els documents inèdits que va llegar, en morir, 
a Mihalis G. MeraRlis són el punt de partida del treball excel-lent que han dut ha 
terme Angelopoulos, BrousRou, Raplanoglou i RatrinaRi. 

El gruix del llibre (p. 20-333), naturalment, l'ocupa el catàleg dels tipus en què 
les autores han classificat les versions de rondalles meravelloses gregues que Me- 
gas havia compilat i que inclouen materials documentats o enregistrats —en grec 
o en altres llengúes— entre mitjan segle XIX i la primera meitat de la dècada dels 
anys setanta del segle XX, no solament en el territori que configura la Grècia ac- 
tual, sinó també en els territoris en què la cultura i la llengua gregues tenen o han 
tingut una presència més o menys persistent —el sud d'Itàlia, Xipre, l'Àsia Menor, 
el Pont i la Capadòcia. 

L'equip editorial ha classificat aquests materials i n'ha establert els tipus en 
bona manera a partir de les indicacions i les propostes que Megas mateix havia 
deixat escrites i que Aarne i Thompson va incorporar de manera parcial 3 Tot i 
aquest principi, però, se n'ha apartat o n'ha refet les propostes d'adscripció tipo- 
lògica quan ho han exigit els resultats de les recerques, les aportacions crítiques 
d'altres catalogadors i folRloristes o l'edició revisada del catàleg internacional.' 
Qualsevol que tingui una mínima experiència en la classificació i la catalogació de 
contes orals sap prou bé que no sempre és fàcil arribar a un consens sobre quina és 
l'adscripció tipològica més escaient per a cada versió concreta. Per tant, no ha de 
venir de nou que el resultat final d'aquesta fase d'ordenació i de classificació de les 
versions compilades posi en evidència les tensions que, de manera inevitable, es 
produeixen sempre entre el catàleg internacional i els diversos catàlegs nacionals. 
Aquest fet, però, no s'hauria d'entendre com una desautorització sistemàtica del 
primer, sinó més aviat com un aval que el confirma com un referent prou sòlid 
que permet correccions, ampliacions i modificacions en funció dels resultats de 
les recerques que menen a la construcció dels segons. Així, les discrepàncies res- 
pecte de les propostes de classificació prèvies s'hi concreten fonamentalment en 
tres aspectes: el canvi d'adscripció tipològica d'algunes versions, la renumeració 
i, doncs, la reubicació d'alguns tipus que ja figuren en el catàleg internacional 
de referència i la proposta de creació de dinou tipus que el catàleg internacional 
no preveu —"3I6A, "331A, "411, "460B, "480, "507D, "884C, "884D, "5SI4A, "5SI4B, 
tSI4C, "546A, "613D, "GI3E, "654, "667A, "667B, "735E i "742— a partir de la identi- 
ficació i l'anàlisi prèvies dels ecotips grecs, algun d'aquests ecotips proposats, per 
cert, també tenen presència en altres tradicions narratives, com el "480 The Tvvo 
Old VVomen and the Tvvelve Months, del qual hi ha tres versions documentades en 
la rondallística catalana i una —la d'Alcover— duu precisament el títol de .Dotze 
mesos i dues jaies, ò 

Un cas molt patent de discrepància respecte del catàleg internacional és el que 
afecta els tipus que conformen el cicle de Psique i Eros o de l'espòs transformat. 
Uther (2004) ja va reordenar profundament els tipus que l'integren i va reduir a 
Vuit —425, 425A, 425B, 425C, 425D, 425E, 425M i 425t— els setze que preveuen 


3. AARNE, Antti, Stith THOMPSON (1961): The Types of the Folxtale. FolRlore Fellovvs' 
Communications 284. HèlsinRi: Suomalainen TiedeaRatemia. 


4. UTHER, Hans-jòrg (2004): The Types of International Folitales. Part I. FolXlore Fellovvs' 
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Aarnei Thompson (1961). Les autores del catàleg grec, però, es distancien d'aques- 
tes dues classificacions i opten per oferir-ne una de pròpia a partir de la proposta 
de Megas i tornen a ampliar el nombre de tipus fins a catorze —425, 425A, 425B, 
425C, 425D, 425E, 425F, 425G, 425R, 425L, 425P, 425R, 425Ra i 425X. Aquesta 
nova expansió es justifica perquè zall these narratives have Rept their ovn charac- 
teristics, their plots are rich, autonomous, and thus impossible to integrate into 
the proposed nev tale types. (...J by Reeping them vve allovv a better understanding 
as vvell as a thorough analysis of the GreeR oral traditions (n. 136, p. 110). Sembla, 
però, que no s'aplica un criteri uniforme en la resolució d'aquestes dissensions. 
Per exemple, les autores afirmen, de manera una mica sorprenent, que els tipus 
330 The Man Deceives Death (the Devil) i 331 The Devil in the Bottle ccould also be 
included in the cycle of anecdotes and joRes, since the narrators maRe fun of the 
most tragic thing in human life, death itselfs (p. 81) o questionen, de manera ben 
argumentada, l'adscripció del tipus 555 The Fisherman and His VVife al gènere de la 
rondalla meravellosa, però tant en un cas com en l'altre mantenen els tipus en les 
ubicacions actuals. En canvi, proposen els tipus nous "514A The Old VVoman Vvho 
VVas SRinnedi 710B The Ghoulish Schoolmaster per adscriure-hi les versions que ac- 
tualment solen ubicar-se sota el tipus ATU 877 The Old VVoman VVho Vvas SRinned i 
ATU 894 The Ghoulish Schoolmaster and the Stone of Pity, cosa que implica haver de 
reubicar les versions dels dos relats del gènere de la rondalla d'enginy al gènere de 
la rondalla meravellosa, que certament els és molt més adequat. 

La informació relacionada amb cada tipus hi apareix estructurada d'aquesta 
manera: número, títol, que no necessàriament coincideix amb els que els donen 
Aarne i Thompson (1961) o Uther (2004), una síntesi, seguida del nombre i de la 
seva distribució geogràfica, de les versions que s'hi adscriuen, una llista de les que 
han estat traduides a altres idiomes, i un apartat final de comentaris. En comptes 
d'oferir-ne un resum argumental o una descripció episòdica amb indicació dels 
motius més importants, que solen ser les pràctiques més habituals en aquesta 
mena de catàlegs, l'equip editorial ha optat per seguir el mètode de presentació 
dels tipus de Delarue i Tenèze i, per tant, presenta una versió sintètica de la histò- 
ria en què es combinen l'estructura episòdica i la llista detallada dels elements que 
virtualment en poden integrar el relat. Í Si bé és cert que aquesta solució enfarfega 
una mica la lectura de les descripcions, té l'avantatge que zallovYs to understand 
the flovv of the narrative and the sequence of events, but at the same time shovvs 
all the possibilities of the story's composition, (p. 17), que al capi a la fi és la in- 
formació que pot interessar més els especialistes. 

A parer meu, però, l'aportació més destacable que ofereix aquest catàleg són 
els comentaris amb què es clou la presentació dels tipus i que fa que sigui, pròpi- 
ament, un catàleg raonat. L'equip editorial s'hi ha esforçat per oferir al lector els 
arguments i els recursos en què fonamenta teòricament i de manera sòlida les so- 
lucions catalogràfiques que hi pren, però també hi tracta aspectes relacionats amb 
el contingut i la interpretació dels relats i d'altres que posen en relleu els lligams 
que les versions que s'adscriuen al tipus mantenen amb l'entorn geogràfic i social 
en què s'han documentat. Per exemple, a propòsit del 480B The Good Girl and the 
Bad Girl at the Mill —un tipus que ni Aarne i Thompson (1961) ni Uther (2004) no 
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preveuen de manera explícita i del qual s'han documentat trenta versions—, s'hi 
remarca que has become very popular in these areas of diffusion vvhere it vvas 
associated vvith a specific social context, the groups of vomen vvho gathered for 
a female collective vvorlo (p. 156). Les autores, d'altra banda, fan seva la premissa 
que la majoria de tipus narratius estan interrelacionats amb altres i hi constituei- 
xen cicles i que els narradors els actualitzen en un procés constant de combinació 
i d'hibridació. En aquest sentit, és molt lloable l'esforç teòric que hi han fet per- 
què el catàleg reflecteixi tant com sigui possible les dinàmiques socials en què es 
mou el conte oral, un propòsit que enuncien de manera inequívoca al prefaci: 
The catalogue aims a theoretical approach to tale-telling as a living and dynamic 
process vvithin the context of modern GreeR societyo (p. 18). Aquest plantejament 
—molt encertat, d'altra banda— té consegiències sobre l'organització dels tipus 
i dels comentaris que hi estan associats: els tipus s'hi solen presentar agrupats en 
funció de les afinitats temàtiques i estructurals que tenen i s'hi solen comentar 
conjuntament. Per aquesta raó, per exemple, els tipus "884C The Girl as Soldier i 
"884D The Ring vvith Three Sons and the Ring vith Three Daughters, que pertanyen 
al gènere de la rondalla d'enginy, s'inclouen en el catàleg just darrere del tipus 514 
The Shift of Sex. 

El llibre es tanca amb una nodrida llista que conté les referències bibliogràfi- 
ques que se citen en el prefaci i en el cos de l'obra (p. 334-346) i amb una altra llista 
en què es detallen els títols i els números corresponents a cada tipus (p. 347-350). 

Ja per acabar, i en vista dels resultats esplèndids que ofereix aquest Catalogue of 
GreeR Magic Folttales, esperem que l'equip editorial que l'ha dut a terme continui 
la tasca d'anàlisi i de catalogació de les versions que corresponen als altres gèneres 
rondallístics a fi que en una data no gaire llunyana el catàleg complet del conte 
oral grec pugui ser una realitat. 
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Quando, em 1870, Estàcio da Veiga publicou o seu Romanceiro do Algarve (que se 
destacou por ser a primeira colecçào da regiào do Algarve e uma das primeiras em 
Portugal dedicada à literatura tradicional), muito longe se estaria de prever que 
uma obra tào completa, de cariz concelhio, viesse algum dia a lume. A obra a que 
me refiro é, naturalmente, Património Oral do Concelho de Loulé. 

Uma primeira adverténcia serve para fornecer ao leitor as coordenadas deste 
trabalho. Loulé é uma cidade da regiào do Algarve, ao sul de Portugal, situada a 
norte da capital de distrito, Faro. O concelho de Loulé pauta-se por apresentar 
uma rica heterogeneidade territorial e sociocultural, com aldeias que preservam 
ainda hoje vivèncias e pràticas ancestrais como é exemplo a literatura de tradiçào 
oral, objeto da obra em apreço. 

Do ponto de vista científico, a equipa que assina Património Oral do Concelho 
de Loulé, Idàlia Farinho Custódio, Isabel Cardigos e Maria Aliete Farinho Galhoz 
oferece, desde 1080, a garantia de que a obra corresponde aos mais elevados crité- 
rios de recolha e fixaçào. Ou nào estivéssemos perante trés autoras de reconhe- 
cido mérito nos estudos e na ediçào dos textos literàrios de tradiçào oral. Idàlia 
Farinho Custódio, professora natural do concelho de Loulé, conta com uma larga 
experiència no levantamento e ediçào do património oral do seu concelho, como 
jà auspiciava a sua prestaçào nos dois magníficos volumes da Memória Tradicio- 
nal de Vale Judeu, de 1996 e 1997. Maria Aliete Farinho Galhoz dispensarà grandes 
apresentaçóes, pois o seu magistério em Portugal na àrea da literatura popular e 
da crítica textual, enquanto investigadora do Centro de Tradiçóes Populares Por- 
tuguesas e discípula do Professor Lindley Cintra, é inquestionàvel e prolixo, onde 
caberà destacar, para a àrea que nos interessa, o seu monumental Romanceiro Po- 
pular Portugués, de 1987-88. Jà a Professora ISabel Cardigos, que me incentivou a 
dar os primeiros passos na literatura tradicional, é simplesmente uma das estudio- 
sas do conto mais respeitadas a nivel internacional, responsàvel pelo Arquivo do 
Conto Tradicional Portugués, pelo Arquivo Portugués de Lendas, autora do Cata- 
logue of Portuguese FolRtales (2006): e co-fundadora do Centro de Estudos Ataíde 
Oliveira, na Universidade do Algarve. 

Do ponto de vista organizativo, distribuída em cinco volumes, très dos quais 
acompanhados de CD, a publicaçào desta obra iniciou-se em 2004, com o volu- 
me dedicado aos eContoso, da responsabilidade editorial de Isabel Cardigos. Em 
2006 sairia o segundo volume, dedicado aos dRomances,, da responsabilidade 
de Maria Aliete Galhoz, o terceiro volume, o das aOraçóes-, é de 2008, tendo a 
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cargo da ediçào Idàlia Farinho Custódio e Maria Aliete Galhoz, o eCancioneiro-, 
o quarto volume, data de 2011 e a ediçào é novamente de Idàlia Farinho Custódio 
e Maria Aliete Galhoz, por fim, seria publicado em 2013 um último volume, uma 
eVària. Adivinhas. Rezas e Benzeduras. Lendas. Adenda,, cuja fixaçào textual é 
também assinada pelas duas últimas investigadoras mas com um texto teórico 
dedicado às lendas da autoria de Isabel Cardigos. 

Como se adivinha, trata-se de uma obra nào só de grande fólego editorial mas 
também colector, uma vez que os espécimes editados provém do enorme esforço 
e empenho que as suas responsàveis puseram ao longo de vàrias décadas de traba- 
Iho, particularmente de Idàlia Farinho Custódio. 

Contabilizàmos, para a totalidade da publicaçào, mais de 1700 versóes de es- 
pécimes. Serà necessàrio referir que o plano editorial inicial desta colecçào nào 
previa, inicialmente, a publicaçào dos 5 volumes, mas apenas dos 3 primeiros, 
ou seja, o volume dos eContos-, dos Romancesx e o das dOraçóes-. As recolhas 
foram, na verdade, orientadas para estes trés géneros, segundo confessa Idàlia Fa- 
rinho Custódio na eNota sobre a realizaçào da pesquisax incluída nos volumes 
I, HI, IV e V e como deixa bem transparecer a quantidade de versòes de contos, 
romances e oraçdes oferecidos nesta colecçào. No entanto, pese embora direcio- 
nada para estes trés géneros maiores da literatura de tradiçào oral, o trabalho de 
recolha plasmado nesta obra vem revelar também um extraordinàrio acervo de 
cantigas, quadras e rimas infantis, por um lado, e de adivinhas, rezas e benzedu- 
ras e ainda de lendas, por outro, que afortunadamente póde ser dado a conhecer 
graças ao prolongamento da obra em dois volumes adicionais, os dois últimos. 
Saudamos, naturalmente, a sensibilidade daqueles que aceitaram proceder à am- 
pliaçào deste projecto editorial, através da qual se logrou divulgar uma n30 menos 
importante parcela da memória tradicional louletana. 

Património Oral do Concelho de Loulé ostenta, a0 longo dos 5 volumes, uma 
lógica e uma coerència conseguida pelos seus paratextos, que se repetem, com 
pequenas adaptaçóes, em todos os livros. Jà cada dintroduçào, e cada redacçào 
dos eCritérios editoriaiso sd0 da responsabilidade de quem coordena cada volume 
ou a ediçào de cada género, sendo a primeira um texto deveras importante pelo 
muito útil enquadramento que oferece sobre cada género literàrio e o segundo, 
quanto a nós, um paratexto igualmente importante mas a requerer alguns reparos 
que especificaremos a seu tempo. Destacamos ainda a coerència conferida à obra 
pela inserçào de uma secçào final de eNotas e comentàrioss, em todos os volumes, 
sem dúvida local de grande erudiçào e de consulta obrigatória para aqueles que 
nào dispensam aprofundar informaçào sobre os textos com remissàdo para o seu 
contexto internacional, sempre que possível, nào jà referentes de forma sumà- 
ria a cada género, mas incidindo sobre cada tipologia ou tema em particular. A 
inclusào de listas bibliogràficas em todos os volumes é digna de ser ressaltada e 
elogiada, por se afirmarem estas como instrumentos de apoio incontornàvel a0s 
investigadores. Resta, para jà, na fase preliminar desta anàlise, destacar a extrema 
utilidade dos diferentes tipos de índices propostos para cada volume, com refe- 
rència para os sistemas de classificaçào dos géneros (quando os hà). Nào obstante, 
sentimos a falta, no volume V, de índices reunidos relativos a toda a colecçào, sem 
dúvida proveitosos, e que teriam conferido unidade perante a dispersào da infor- 
maçào e dos textos pelos diferentes volumes. 
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Em jeito de breve comentàrio geral e transversal a toda a colecçào, deveremos 
enfatizar ainda a clareza e a concisào com que os critérios de fixaçào adoptados 
sdo expostos. A sua homogeneidade e o respeito grosso modo por critérios funda- 
mentais de fixaçào ao longo dos 5 volumes inscreve-se também como uma das 
suas maiores virtudes, bem como o facto de se terem abandonado, na fixaçào, 
as sempre infrutíferas tentativas de mimetizaçào ortogràfica dialectal (neste caso 
algarvia). Louvamos o facto de as responsàveis por este Património Oral do Con- 
celho de Loulé terem rejeitado adoptar essa pràtica lamentavelmente ccmum em 
ediçóes de literatura de tradiçào oral que conduz à penetraçào em campos que 
nào Ihe dizem necessariamente respeito como o da fonética, confusào esta gerada 
devido ao facto de o objecto de estudo da literatura tradicional coincidir com o da 
fonética, com o da etnografia ou com o da antropologia no tratamento de enun- 
ciados veiculados através da oralidade. 

Entremos agora na anàlise de cada volume. Para o primeiro, o dos eContoso, 
gostaríamos de destacar o rigor com que Isabel Cardigos se preocupou em organi- 
zar a disposiçào das 159 versóes fixadas de acordo com a classificaçào por tipos con- 
tísticos referentes ao índice de autoridade mais reconhecido internacionalmente, 
o Aarne e Thompson (AaTh),' só recorrendo a outros sistemas de classificaçào, 
como o seu próprio, quando AaTh nào apresenta soluçào para a versào em causa. 
No entanto, sugerimos, para uma reediçào da obra, a elaboraçào de um índice 
de correspondència entre os vàrios sistemas de classificaçào do conto tradicional, 
uma vez que, nalguns casos, como o da versào 23, se classifica O conto através do 
código conferido pelo índice Aarne-Thompson (AaTh 403A), mas atribui-se-lhe 
um título convencional proposto por outro índice, o Ca-Ch. Este caso apresenta- 
-se devidamente fundamentado, é certo, mas nào deixa por isso de lembrar a ne- 
cessidade de um índice de correspondència entre sistemas de classificaçào. 

Consiste, esta, numa colecçào contística com diferentes proveniéncias, fruto, 
pela maior parte, de recolhas éditas e inéditas dirigidas por Idàlia Farinho Custó- 
dio. Algumas versóes da informante Filipa Faísca jà haviam sido anteriormente 
editadas na obra Povo, Povo, eu te Pertenço. Também os contos dados à estampa 
em Memória Tradicional de Vale Judeu foram aqui reeditados. Na apresentaçào de 
cada versào, dà-se preferència ao título atribuído pelo informante ao conto, sen- 
do apresentado apenas o título genérico (entre parèntesis rectos) quando o infor- 
mante nào0 apresenta o seu título, o que origina uma dispersào de títulos para o 
mesmo tipo, como sucede, por exemplo, com o conhecido conto-tipo AaTh 300, 
4O matador do dragàos (p. 47-57). Embora o número de identificaçào do conto 
na obra seja o mesmo, com uma alínea diferente para cada versào (12a, I2D, I2C), 
factor que permite reconhecer a priori que se trata do mesmo modelo contístico, 
entendemos que se introduz através desta pràtica uma dificuldade acessória e des- 
necessària no manejamento da obra. 

O sistema de notas e comentàrios incluídos por Isabel Cardigos a partir da pà- 
gina 417, que transparece o profundo conhecimento que a investigadora tem do 
conto tradicional, reveste-se de uma importància vital para o acompanhamento 
da leitura das versóes, elucidando muitos aspectos relacionados com os tipos e 
com as versóes em causa, chamando (e muito bem) a atençào para outras versóes 
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algarvias do mesmo tipo jà publicadas. A alusào bibliogràfica a versóes de outras 
regides de Portugal só é efectivada sempre e quando nào se conheçam outras ver- 
sóes do mesmo conto em território algarvio. Discordamos desta opçào, na me- 
dida em cremos que a existència de versóes algarvias ndo dispensa em nenhuma 
ocasiào o recurso a versóes de outras areas geogràficas para o estudo do conto e da 
literatura tradicional em geral, pelo que a oferta desta indicaçào entendida como 
segundo recurso deveria ser, pelo contràrio, obrigatória, e nd0 secundària. Por ou- 
tro lado, gostaria ainda de chamar a atençào para o facto de, em nota, o critério de 
identificaçào dos textos a que se referem os comentàrios dever ter tido em consi- 
deraçào o primeiro critério de identificaçào das versóes no corpo textual, ou seja, 
o número de identificaçào e nà0 o título (atribuído pelo informante ou genérico). 
Trata-se apenas de uma crítica de ordem formal, é certo, mas simplificaria a con- 
sulta da obra se o primeiro elemento de identificaçào entre texto e respectiva nota 
coincidisse. 

Pese embora estes pequenos reparos mais ou menos formais, destacaria neste 
primeiro volume as excelentes resenhas históricas patentes nalguns comentàrios 
COmMO O da versdo 24 (p. 431-432), que surpreendem pela erudiçào de Isabel Cardi- 
gos. Neste caso exemplar, é-nos oferecido percurso da presença do conto zAs trés 
cidras do amor, a0 longo da história da literatura portuguesa . Outros casos po- 
deríamos invocar, mas deixamos ao leitor a interessante descoberta destas notas e 
comentàrios a0 volume eContos-. 

Passando agora para o volume II, o dos aRomances-, que alberga um total de 
191 versóes de romances de 42 temas e 33 versóes de cantigas narrativas, chama- 
-nOs a atençào a excelente qualidade da recolha conseguida. Sabemos bem como 
a perda de funcionalidade do romanceiro profano (nào tanto do devoto e do reli- 
gioso) conduz fatalmente a que este género alcance actualmente uma persistèn- 
cia extremamente reduzida na memória tradicional. Os números sà0, pois, ex- 
pressivos: este volume congrega 51 versóes de romances tradicionais e vulgares 
profanos, contra 140 de romances devotos e religiosos. Noutro àngulo de andlise, 
observamos o desaparecimento completo do romanceiro histórico, a quase ine- 
xistència do romanceiro carolíngio (subsistem apenas 4 versóes do tema Conde 
Claros em hàbito de frade, e uma predominància de romances de temàtica no- 
velesca). No entanto, se confrontarmos esta estatística apressada com os resulta- 
dos da última grande recolha regional, publicada em 1988 e realizada nos inícios 
dessa década, da responsabilidade de Vanda Anastàcio, verificamos que o passar 
do tempo nào ditou a perda significativa de temas recolhidos, uma vez que jà du- 
rante os anos 80 a preponderància de um romanceiro devoto e religioso era uma 
realidade, o romanceiro histórico ja era inexistente no Algarve e o carolíngio jà se 
resumia a0 mesmo tema aqui fixado. 

Nesta ediçào, optou-se por seguir o sistema classificativo de Pere Ferré e Cristi- 
na Carinhas, patente na Bibliografia do Romanceiro Portugués da Tradiçdo Oral Mo- 
derna (1828-2000), que tem por base o internacional Índice general del romanceiro 
(IGR). Como alternativa, para os casos de romances nào contemplados neste sis- 
tema ou para o romanceiro religioso, que lamentavelmente ainda nà0o tem uma 
colecçào ou catàlogo publicado para a tradiçào portuguesa, segue-se o sistema 
classificativo de Manuel da Costa Fontes patente n' O Romanceiro Portugués e Bra- 
sileiro: Índice Temútico e Bibliogràfico. Parece-nos ser um critério correcto. 
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Nào podemos estar de acordo, contudo, com a inclusào, neste volume, de um 
apèndice dedicado às cantigas narrativas. A própria Maria Aliete Galhoz reconhe- 
ce que se trata de uma cinfracçào de limitess (p. 17). Na verdade, esta crítica nào 
assenta em nenhum tipo de preconceito contra o género poético cantiga narra- 
tiva mas no facto de, apesar de este género narrar uma história em verso e desse 
prisma coincidir com o romance, nà0 comungar das características formais deste, 
nomeadamente no que respeita a uma estrutura estrófica em jeito de quadra. Mas 
mais determinante do que o aspecto formal (os romances de origem baladística 
ostentam também uma estrutura estrófica primitiva, é certo) é o aspecto poético. 
O estilo de uma cantiga narrativa nào partilha do tratamento poético e retórico tí- 
picos do romanceiro medieval, munindo-se de um código retórico e poético par- 
ticulares, embora reconheçamos algumas temàticas comuns entre cantiga narra- 
tiva e romanceiro. Na verdade, trata-se de um género que assume uma origem 
completamente distinta, nào devendo inscrever-se, como alguns estudiosos pre- 
tendem, no filào da velha poesia narrativa medieval, de origem épico-baladística. 
Por este motivo nào compreendemos o motivo pelo qual este acervo de 33 versóes 
nào ficou destinado à aVàriax, como ficaram as lendas cujas relaçóes com o conto 
à partida até podem parecer difusas para nào especialistas, nalguns casos, ou as 
benzeduras, expurgadas do volume das 4Oraçóes-, por motivos semelhantes. 

Do ponto de vista formal, reitera-se a crítica apontada anteriormente no que 
diz respeito à manutençào dos títulos dados pelos informantes para cada versào. 
Também a manutençào de refróes bem como de didascàlias e econtribuiçóes em 
prosax no corpo do texto faz parte de um tipo de fixaçào que pretende uma mime- 
tizaçdo do momento performativo, da oralidade, dando conta de elementos que 
sdo afins a uma reproduçào que capta as falhas de memória ou outros elementos 
meramente circunstanciais, por outro lado, a manutençào do refrào vincula ao 
texto o seu caràcter musical, quando a transcriçào musical deveria consistir num 
documento autónomo, na medida em que este é determinado por regras e téc- 
nicas particulares que nào interferem (ou nào devem interferir) no documento 
literàrio e que as próprias autoras reconhecem. 

Do ponto de vista teórico propriamente dito, enaltecemos a forma como as 
classificaçóes sd0 atribuídas às verses, ao nivel fabulístico e pelo tema preponde- 
rante, quando sabemos que o romance é um género tio propenso à contamina- 
çd0 com a confluència, numa versào, de mais do que um tema, muitas vezes. Esta 
tarefa só aparentemente é simples, sobretudo quando nos referimos a textos reli- 
giosos, em que uma versào pode constituir um verdadeiro amosaico,. As editoras 
deste volume mostraram um domínio insuperàvel relativamente a este assunto. 

Um último comentàrio vai para o interessante artigo de Isabel Cardigos in- 
troduzido no final do volume, com o título Como um romance se torna num 
conto-. Neste texto invoca-se o romance eDonzela guerreirao e a relaçào de pro- 
ximidade com o conto AaTh 884B", A rapariga vestida de homem engana o rei, 
oriundo de uma colecçào russa e mencionado no catàlogo de Aarne e Thompson, 
de 1961, Onde ese reconhece (...) 0 enredo de A donzela guerreira'x. Contudo, 
este subtipo foi excluído da classificaçào numa mais recente reediçào do referi- 
do catàlogo por Uther, devido, certamente, a dúvidas sobre a fiabilidade da sua 
atribuiçào ao género conto. Muito provavelmente, este subtipo 884B" consistiria 
numa versào da balada prosificada, como se torna manifesto a partir de trés casos 
comentados por Isabel Cardigos, trés versóes prosificadas do romance existentes 
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no Arquivo Portugués de do Contos Tradicionais. Estes textos apresentam uma 
característica comum, que é a libertaçào daquilo que Isabel Cardigos denomina 
graciosamente o efreio do versos (p. 243-244), com algumas significativas altera- 
ÇGes ao nivel da intriga, onde o maravilhoso chega a intervir. Mas a grande ques- 
tào que importa colocar, creio, serà: por que motivo os informantes abandonam 
a forma versificada para dar lugar a um conto2 Sem dúvida porque este romance 
apresenta características muito particulares, afins ao conto tradicional, Como as 
sequéncias de provas e o reconhecimento. Uma das versóes prosificadas utilizadas 
como exemplo pela investigadora foi recolhida por mim no ano 2000. Só pouco 
mais tarde descobri que se tratava de uma versào de um romance e obtive, entre- 
tanto, uma recitaçào do romance na sua forma versificada junto da informante. 
Como é de esperar, actualmente rejeito completamente esse texto recolhido, que 
nào passa de um erro de recolha a uma informante que ostenta uma clara predi- 
lecçào por géneros em prosa, tendo subestimado desde sempre a capacidade do 
seu auditório para processar a fàbula de um romance com as todas ambiguidades 
poéticas características do género. Tal como Uther rejeitou do catàlogo aquela 
versào russa do conto, duvidosa, provavelmente por ter descoberto a sua filiaçào 
na balada, à luz da minha (in)experiència recolectora em 2000, penso que deve- 
mos cautela na abordagem destes casos de migraçào entre géneros. Eles assentam 
em motivos bem mais prosaicos e circunstanciais do que num movimento cons- 
ciente e soberano da tradiçào oral. 

A partir do terceiro volume, as editoras de Património Oral do Concelho de Loulé 
enfrentam um problema acrescido que as obriga à tomada de opçóes editoriais 
mais arriscadas. Se, para O Conto e para O romanceiro, contamos com índices de 
autoridade internacionais vàlidos que as responsàveis pela ediçào seguiram com 
toda a segurança, tal nào se verifica para os géneros oraçào, cancioneiro ou adi- 
vinhas. O caso das Lendas é distinto, pois o indispensàvel Arquivo Portugués de 
Lendas dvvv.lendarium.orgs da responsabilidade de Isabel Cardigos e Paulo 
Correia desenvolveu uma classificaçào empírica que se instituiu jà como critério 
de autoridade em contexto académico. 

Relativamente às cOraçóes, dadas a lume no volume III, é a própria editora 
quem reconhece que se trata do cacervo de maiores dificuldades de apresentaçàos 
(p. 16). Dando a conhecer o impressionante número de 477 versòes de oraçóes, es- 
clarece a editora que as oraçóes tradicionais aqui incluídas sà0 as da apràtica oran- 
te comum, da privacidade, a grande maioria, ou de expressào colectiva próxima: 
(p. 17), organizadas de acordo com um sistema temàtico extremamente coerente, 
da sua lavra. Igualmente irrepreensivel é o estudo introdutório deste volume assi- 
nado por Maria Aliete Galhoz e Idàlia Farinho Custódio, pelo debate esclarecedor 
e rigoroso em torno do problema da definiçào do género e das inúmeras espe- 
cificidades atinentes a0 grande grupo classificativo da oraçào. Nào discutiremos 
a Oopçào de expurgar neste volume as eRezas e benzeduras, por se associarem a 
pràticas curativas e, portanto, assumirem uma natureza bastante distinta. A jus- 
tificaçào é coerente. Mas questionamos, entào, o facto de os eBenditos-, cànticos 
religiosos associados numa primeira instància a pràticas institucionais da Igreja 
e sem funçào de oraçào, caberem neste volume. Talvez futuramente possam ser 
afinados critérios relativamente a este assunto. 

Igualmente de elogiar é a tomada de critérios de fixaçào particularmen- 
te orientados para o oracioneiro, tendo em conta as especificidades dos textos. 
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Compreendemos a necessidade de seleccionar os textos fixados, nos casos em que 
estamos perante liçóes vulgata, devido ao elevado número de versóes recolhidas, 
mas notamos que a indicaçào dessa escolha, quando a houve, deveria ter sido assi- 
nalada no capítulo das eNotas e comentàrios-. Relativamente à apresentaçào, no 
final de alguns textos, de notas das informantes sobre a crença ou sobre os con- 
textos funcionais de algumas oraçóes, cremos tratar-se de elementos de grande 
interesse no àmbito dos estudos etnogréficos (nào tanto no contexto dos estudos 
literàrios). 

Uma chamada de atençào especial vai, neste volume, para o capítulo das aNo- 
tas e Comentàrios, que, se nos volumes anteriores, jà se destacava pela erudiçào, 
neste volume é de consulta absolutamente incontornàvel. Nào se trata jà de um 
sistema de notas caso a caso, devido ao elevado número de textos incluído no vo- 
lume, mas a gama de assuntos elucidados em sede de nota e comentàrio, relativos 
à origem, percurso editorial, geografia, funcionalidade dos temas ou relaçòes com 
outros géneros tradicionais é bem revelador da qualidade do trabalho de Galhoz- 
-Custódio sobre este género, que continua a formular tantas questóes. De destacar 
é também o excelente tratamento das relaçóes intrincadas entre as oraçóes (sobre- 
tudo das oraçóes da paixào, mas nào só) com o romanceiro religioso, assunto que 
sabemos levantar problemas extremamente complexos e que as editoras tratam 
com grande conhecimento de causa. 

Jà o IV volume da obra, o do eCancioneiro-, se encontra claramente dividido 
em duas secçóes textuais: uma primeira dedicada às cantigas e uma segunda às 
quadras. Dotado de enorme funcionalidade tradicional, contabilizamos para o 
cancioneiro um total de 80 espécimes de quadras soltas e 277 de cantigas fixados 
nesta obra. 

As cantigas surgem organizadas de acordo com critérios gerais de funcionali- 
dade e de contexto performativo das mesmas, sem referència a sistemas de clas- 
sificaçào, pelo que inferimos que a disposiçào dos textos no volume obedece a 
critérios empítricos definidos pelas editoras, embora careçamos dessa informaçào. 
Do ponto de vista da definiçào de critérios de ediçào, detectamos uma clara alte- 
raçào entre a primeira e a segunda parte da obra, devido às particularidades do 
repertório em causa. Verifica-se, na verdade, neste volume como em nenhum an- 
terior, uma certa tensào, diria, entre a reproduçào mimética dos repertórios dos 
informantes através da manutençào, em termos editoriais, da ordem em que os 
textos foram cantados e entre a disposiçào temàtica dos mesmos. Dever-se-à esta 
característica à ausència de critérios temàticos classificativos previamente defini- 
dos, pensamos. Nào criticamos a opçào casuística de abandono da fixaçào temà- 
tica nos Cantos ao Menino e nos Cantos de Janeiras e Reis (a partir da p. 191), com 
o objectivo de reproduzir o repertório dos informantes, abrindo-se uma excepçào 
editorial nesta primeira parte (as restantes cantigas encontram-se tematicamente 
organizadas e nào tendem a reflectir o contexto de recitaçào). O que jà se afigura 
mais complexo é a opçào de editar conjuntos de quadras, com o objectivo de enào 
se desmembrarem os repertórios pessoais prestadoso (p. 377). Intriga-nos esta al- 
teraçào de critérios, na medida em que as mesmas editoras assumem que cos da- 
dores lembravam (as quadrasj de maneira avulsa, recitando-as- (p. 377). Daqui se 
pode concluir que, tratando-se de uma recitaçào sem um fio condutor lógico, a 
insistència na manutençào da ordem de recitaçào nào conduz à reproduçào de 
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um repertório com significado definido (ao contràrio do que se admite para Os 
Cantos ao Menino ou Canto das Janeiras). 

Por fim, um último comentàrio a este volume prende-se com a auséncia de um 
índice de primeiros versos relativo às cantigas, enquanto as quadras estào con- 
templadas num índice desta tipologia. Talvez futuramente se possa remediar esta 
lacuna. 

Passando finalmente em revisào o V e último volume, a 4Vàriax, destacamos 
a publicaçào de distintos corpora, Sendo o mais significativo, em termos quanti- 
tativos, o das adivinhas, com 424 versòes, seguido do das eRezas e benzeduraso, 
com 56 espécimes. Figuram também 24 espécimes de dLendaso tradicionais, às 
quais se segue uma Adenda constituída por algumas versóes de contos, romances, 
cantigas narrativas e oraçóes recolhidas após a publicaçào dos volumes dedicados 
a estes géneros. 

A colecçào de adivinhas, que constitui um núcleo textual de extremo interes- 
se, é precedida de uma dntroduçào- onde se problematiza a natureza da adivinha 
enquanto género e se comenta uma classificaçào temàtica proposta por Carlos 
Nogueira. Contudo, esta classificaçào acaba por nào servir de referència para a 
organizaçào das adivinhas nesta obra. Aqui prevalece novamente o critério de 
manutençào do repertório do informante, à semelhança do que registàmos para 
as quadras. Ou seja, cada espécime coincide com uma tirada de adivinhas e nào 
com cada versdo de adivinha. Discordamos desta opçào pelos motivos apontados 
antes. Elogiamos, sim, a inclusào de uma tàbua de soluçóes para as adivinhas, que 
contribui para a compreensào do verdadeiro alcance do jogo retórico veiculado 
por cada composiçào. 

O corpus de eRezas e Benzeduraso deste volume V abarca versóes relacionadas 
com invocaçóes curativas, sendo precedido por uma dintroduçào, que debate a 
especificidade deste subgénero vinculado à crença cristà católica e ao poder da fé 
na cura. No entanto, as informaçóes fornecidas na dntroduçào, ao género (bem 
como nas notas dos informantes apensas aos textos) sào mais de ordem etnogréfi- 
ca, a0 invés do que se verifica nas dntroduçódess ao0s outros géneros, pautadas por 
uma erudiçào literària apurada. 

Sobre as dLendaso, que se encontram presentes neste volume através de 24 ver- 
sóes, diz-nos Maria Aliete Galhoz tratar-se um egénero mais ténue, nitidamente 
o menos funcional no domínio colectivo- (p. 17) a avaliar pela parca expressào 
numérica das versóes recolhidas. Entendo, noutra perspectiva, que a fraca pre- 
sença das lendas nesta colecçào se deverà menos à funcionalidade do género (me- 
nos funcional do que um romance de assunto profano certamente nào serà). E as 
abundantes e funcionalíssimas ditas lendas urbanas2 Nào esqueçamos que sà0 as 
próprias autoras quem afirma que as recolhas foram direccionadas maioritaria- 
mente para os trés géneros: conto, romance e oraçào. Fica o registo, neste volume, 
da excelente dntroduçào, de Isabel Cardigos que precede a fixaçào das lendas, 
problematizadora dos limites teóricos e classificativos do género. Destaco, por 
fim, a proficua bibliografia sobre os géneros que aqui sào publicados pela primeira 
vez bem como a actualizaçào bibliogràfica referente à adenda. 

Como nota derradeira, e pese embora os reparos que, afinal, acabam por nào 
deixar màcula numa obra de tamanha envergadura, nào serà despropositado afir- 
mar que, com os cinco volumes de Património Oral do Concelho de Loulé, Maria 
Aliete Galhoz, Idàlia Farinho Custódio e Isabel Cardigos colocaram o Concelho 
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de Loulé numa posiçào inédita, em Portugal. Atrever-me-ia a afirmar que ne- 
nhum outro concelho, neste país, se ufanarà de possuir uma colecçào de litera- 
tura tradicional tào completa, tào representativa e selada com um rigor científico 
semelhante ao que estas trés especialistas depositaram neste magnànimo projecto 
editorial ao qual se soma a criteriosa selecçào dos materiais patentes nos CD's, 
registos sonoros que constituem uma amostra vàlida da qualidade desta obra. 
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IV JORNADAS FRANCO-ESPANOLAS DE TRADICIÓN ORAL. Instituto de Estudios 
Altoaragoneses. Huesca, 3 Y 4 de mayo de 2013. 


IV Jornadas Franco-Espafiolas de Tradición Oral 
Carlos GONZALEZ SANZ 
Instituto Aragonés de Antropologia, Zaragoza 


Los pasados días 3 y 4 de mayo de 2013 se celebró en Huesca, organizada por el 
Instituto de Estudios Altoaragoneses y coincidiendo con el décimo aniversario 
de la Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de la 
UNESCO, la cuarta edición de las Jornadas Franco-Espafiolas de Tradición Oral. 

Como en anteriores ocasiones Y partiendo del principio de que los Pirineos 
han sido tradicionalmente un eje vertebrador —geogrúfico y conceptual a un 
tiempo—, el objetivo de estas Jornadas fue poner en común y hacer públicos las 
nuevas aportaciones y enfoques que se han producido en el àmbito de la recopi- 
lación y el estudio de la tradición oral, del patrimonio inmaterial y del folclore 
en las distintas àreas culturales y territorios de ambas vertientes de la cordillera 
pirenaica. 

Este nuevo encuentro, coordinado por Angel Gari Lacruz, Carlos Gonzàlez 
Sanz, Francho Nagore y José Angel Sànchez Ibàfiez, tuvo como inicio y acto cen- 
tral, en la tarde del 3 de mayo, la mesa redonda titulada 4La investigación en torno 
a la tradición oral en la región pirenaica: estado actual y prospectiva de trabajo-, 
que reunió a Alfredo Asiaín, de la Universidad Pública de Navarra, Patricia Hei- 
niger-Casteret, de la Université de Pau et des Pays de l'Adour, Isabel de la Parte, 
del Arxiu Nacional d'Andorra, Carme Oriol, de la Universitat Rovira i Virgili, y 
Mercedes Souto, del Gobierno de Aragón. 

Como era de esperar, la presencia de un elenco de investigadores de tan alto 
nivel, procedentes de la mayor parte de los territorios pirenaicos, permitió ofre- 
cer un amplio panorama de los estudios que se estàn llevando a cabo en dichos 
territorios, ademàs de ofrecer aportes muy interesantes sobre la metodología y 
los medios técnicos, en especial los relacionados con el archivo del patrimonio 
inmaterial, que permitieron llegar a una serie de conclusiones —recogidas como 
cierre de esta resefia— que abren prometedoras líneas de colaboración entre las 
instituciones y personas que estàn dedicando sus esfuerzos al estudio de la tradi- 
ción oral en el àrea pirenaica y territorios adyacentes. 

Tras la celebración de la mesa redonda, la primera de las jornadas de trabajo 
tuvo un emotivo cierre con un acto en recuerdo y homenaje a la etnolingúista 
francesa Jeanine Fribourg, cuyas investigaciones sentaron las bases de los estu- 
dios etnogràficos en la comarca de Los Monegros. Dicho acto fue introducido por 
Elisa Sànchez Sanz, de la Universidad de Zaragoza, y en él se proyectaron algunas 
filmaciones realizadas por Jeanine Fribourg, de gran valor testimonial y antropo- 
lógico, seleccionadas y comentadas por el profesor Àngel Gonzalvo, del Instituto 
de Estudios Altoaragoneses. 

Por lo que respecta a la mafiana del 4 de mayo, los actos tuvieron su inicio 
con las ponencias eBrujas a mediodía. La expresión de las creencias en una au- 
tobiografía del siglo XVD, del profesor de la Universidad de Zaragoza José Angel 
Sànchez-lbúniez, y eCalas en el proceso de popularización de la jota aragonesa, 
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del escritor aragonés Javier Barreiro Bordonaba, que permitieron complementar 
el amplio panorama de las investigaciones en materia de folclore y patrimonio in- 
material, entrando en los terrenos de las fuentes literarias y de la música popular. 

Tras ellas, al igual que en anteriores ediciones, se aprovechó el final de las jor- 
nadas para la presentación de novedades bibliogràficas en el campo de la tradi- 
ción oral. De esta forma, pudimos conocer: 

— La obra de Pablo Aina Maurel Teorías sobre el cuento folclórico. Historia e inter- 
pretación, magnífico panorama de los diversos acercamientos al cuento folclórico 
desde la teoría de la literatura, que ha sido publicada por la Institución Fernando 
el Católico, desde cuya vveb se puede acceder libremente al libro en formato PDF. 

— El número 19 de la revista Temas de Antropologia Aragonesa, del Instituto Ara- 
gonés de Antropología, en el que, como ya es norma, se ofrece un rico conjunto 
de artículos, entre los que cabe destacar el texto de Claude Gaignebet cjBajo las 
màscarasls, que recupera, gracias a la transcripción y traducción de Pilar Bernad, 
la conferencia impartida por el autor el 27 de mayo de 2009 en el Centro Cívico 
Río Ebro de Zaragoza. 

— La obra de Félix A. Rivas, La religiosidad popular en la comarca de Los Monegros, 
publicada por el Instituto de Estudios e Investigación de Los Monegros, perfecto 
cierre para unas jornadas que, como queda dicho, recordaron a Jeanine Fribourg, 
cuyos estudios se centraron en las tierras monegrinas. 

Por otra parte, como se hizo también en anteriores ediciones, durante la cele- 
bración de las Jornadas se contó con una muestra de los fondos bibliogràficos y 
filmogràficos del Instituto de Estudios Altoaragoneses, a la que se sumaron algu- 
nas de las principales obras de los participantes en estos encuentros. 

Para finalizar, cabe destacar el alto grado de satisfacción que se pudo constatar 
entre los asistentes a las jornadas y, en particular, entre los organizadores, que 
consideran cumplido en gran medida el objetivo de estos encuentros. Al respecto, 
se pueden subrayar las conclusiones alcanzadas en la mesa redonda y los debates 
posteriores, que exponemos sucintamente a continuación y en las que, como se 
puede comprobar, se consignan los objetivos que pretende alcanzar el Instituto de 
Estudios Altoaragoneses en su afàn por convertirse en nexo de los investigadores 
que, en el campo de la tradición oral, trabajan en el àrea pirenaica: 

1) Crear un marco común de investigación en los Pirineos que favorezca e im- 
pulse la creación de una red de investigadores aprovechando los actuales sistemas 
de transferencia del conocimiento en línea. 

2) Crear una línea de colaboración realista entre archivos, bases de datos y re- 
positorios, como primer paso para articular una red de archivos. 

3) Desarrollar herramientas metodológicas (fichas de inventario, tesauros, 
etc.) e intercambio de conocimientos en este campo. 

4) Aprovechar los desarrollos tecnológicos en común. 

5) Crear una red de referencia que permita acceder a fuentes de financiación 
nacionales, transfronterizas, pirenaicas o europeas. 

6) Apoyar iniciativas en culturas minorizadas o en países o sociedades empo- 
brecidas poniendo a su disposición nuestra ayuda metodológica y tecnológica. 

7) Publicar los textos presentados en la mesa redonda en la vveb del IEA. 


I. chttp://ifc.dpz.es/publicaciones/ebooRs/id/31985 (fecha de consulta: febrero de 2014). 
2. chttp://vvvv.iea.es/x (fecha de consulta: febrero de 2014/. 
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16TH INTERNATIONAL SOCIETY FOR FOLR NARRATIVE RESEARCH CONGRESS dFOLR 
NARRATIVE IN THE MODERN VVORLD: UNITY AND DIVERSITY:. Vilnius, 25-30 
June, 2013. 


16th International Society for Folle Narrative Research Congress 
Marianthi RAPLANOGLOU 
University of Athens 


The 161 ISFNR congress entitled "FolR Narrative in the Modern VVorld: Unity 
and Diversity" vvas hosted and organized in Vilnius (25-30 June 2013) by the 
Lithuanian members of the ISFNR vvorRing at the Institute of Lithuanian 
Literature and FolRlore. It provided an additional narrative on the fascinating 
routes follovved by international folRloristics and encompassed a vvide variety 
of subjects and both vvell-established and controversial approaches vvhich 
stimulated lively discussions among experts in folRloristics, young researchers 
and postgraduate students. The congress contained plenary sessions, panels 
distributed in different thematic sessions and round-table discussions. Tvvo 
symposia — the symposium of the ISFNR Committee on Charms, Charmers and 
Charming entitled "Charms on Paper, Charms in Practice" and the symposium 
Of the Belief Narrative NetvvorR entitled "Boundaries of Belief Narratives" — vvere 
also held in the framevvorx of the congress. It vvas thus difficult even for the most 
conscientious participant to acquire more than a fragmentary Vievv of such a 
broad event vhich ran simultaneously in many settings. 

Various attitudes vere expressed about the place of folRlore as a communicative 
process in a changing vorld. The subjects of folRlore research, as emphasized by 
the president of ISFNR Ulrich Marzolph in his opening lecture, are perennial 
vvhile their forms of expression change over time. 

Many papers vvere based on macro- and micro-data findings. Giedrè 
Smitienè in her plenary lecture "The VVorld that Thints Itself in Me". The data 
sets addressed vvere extremely varied, ranging from stories about gods orally 
transmitted in the territory of the Amdo Indians to the mantras of north-eastern 
India, from the narratives of the Russian Pentecostals to the hunting stories of 
the Romi people, from the "AlRarisi" of TurRish folx religion to ghost lore at the 
University of Ljubljana, and from Argentinean oral versions of the Vanishing 
HitchhiRer to narratives from insular Greece. These papers provided an empirical 
basis for studying folR narrative in relation to its situational bacRground ("the 
real habitat of all folRlore forms", as Dan Ben-Amos has phrased it). A common 
point of many papers vvas that folR narratives emerge as an alternative discourse 
inscribed in collective memory and relating to different aspects of social behavior. 
Additionally, folRlore assumes a self-referential role vvith groups and communities 
concerned viith their ovn traditionality and, thus, actively engaged in forms of 
expression and practices on the local level. 

Archival material and its uses also created grounds for discussion. As argued 
by Pertti Anttonen in his plenary lecture "Lost in Intersemiotic Translation2 The 
Problem of Context in Fol Narratives in the Archive", the archival text does not 
lacR a context, soitis open to performance analysis. This point of vie emphasizes 
the aspect of interaction betveen the informant and the collecting ideologies of 
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the collector as vvell the study of vvhat is external and internal to text contexts in 
the framevvort of archivization. 

Special panels also dealt vvith issues of scientific folR narrative databases and 
the results presented vere impressive. The "Dutch Folitale Database" presented 
in the paper by Theo Meder entitled "A Scientific Folitale Database Should Be 
More Than an Online Museum of Stories" and the three specialized databases 
presented in Carme Oriol's and Emili Samper's paper "Catalan Folx Literature 
Today: Research Databases on Internet" open up the vay to universal comparative 
research in the nev digitized era. 

The presentations included theoretical and methodological questions, as 
vvell as topics on mythical Rnoviedge and vernacular imagination, child-lore 
and youth-lore, folR narrative in the modern vvorld, local food culture, narrative 
serialization, legends, etc. 

Genre theory and questions of genres also received attention. As eloquently 
stressed by PeRRa HaRamies in his paper "Defining Genre in Paremiology", a nevv 
balanceis to be found betvveen the clear shift from the older etic research tovrards 
the emic vievv and the need to maintain intercultural comparability. 

Belief narratives and practices vvere also a focus. They vere studied in 
traditional environments or through such nevv forms of transmission as the 
popular media. Research papers emphasized continuities and ruptures in aspects 
of vernacular religion, vvhile Christine Shojaei Ravvan pointed out that there are 
different processes of appropriation of folRlore in the construction of the pastin 
her paper entitled "Saint VValburga: Aspects of Sainthood, Aspects Of a Saint". 

Folitales remained one of the most researched topics in the field Of fOIR 
narrative, in vvehich both the poetics and the politics of vonder (folloving 
the terminology used by Cristina Bacchilega) and issues of heritage tourism 
(follovving the paper by Monixa Rropej) vere investigated. Representing cutting- 
edge thinRing on the polysemy Of folRtale symbolism, Francisco Vaz da Silva's 
plenary lecture "Tradition as Transiation: The Byvvays of Symbolism in FolRtales" 
interprets the variations in orally transmitted stories as symbolic and semantic 
transpositions that lie at the core of folRIore dynamics. On this basis, Vaz da Silva 
discusses Perrault's "le Petit Chaperon Rouge", his omissions and inventions 
(vvhich vvere nevertheless admitted by oral storytellers) as vvell as the semantic 
values they share vith the oral motifs. 

A large strand of current folRlore research focuses on the inscription of 
folilore in a national or international agenda of cultural politics as vvell as its 
appropriation in the nevv media Of transmission provided by the internet and 
modern technologies. The status and valorization of folRiore at the global level 
as part Of a meta-folRlore and the complex matters it generates vvere addressed 
in Valdimar Hafstein's plenary lecture "The Condor's Flight: Storytelling in the 
United Nations" vvhich describes hov/ the creation of international regimes for 
safeguarding the intangible heritage can become a tool for transforming the 
cultural traditions meant to be protected. 

Politics vvas also addressed through the narrativization of events on both an 
international and a more restricted level. Charles Briggs studied narratives about 
vvomen (or men) convicted of infanticide and accentuated hovy the construction 
Of discourse about violence hampers the progress of counter-narratives. 
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A special panel session devoted to the Lithuanian Jevs vvas preluded by Haya 
Bar-ItzhaR's plenary lecture entitled "National Movements and the Study of 
Jevvish FolRlore in Eastern Europe" vrhere the birth of Jevrish folRlore studies vvas 
discussed vvith reference to the use of Yiddish and Hebrevv. 

The vvarm reception vve vere given by our Lithuanian hosts, the small glimpses 
Of Vilnius and the Lithuanian countryside at the beginning of summer, and the 
beautifully organized presentation of Lithuanian folR songs and dances left all 
participants vvith joyful and moving memories. Although the participants came 
from more than 35 countries, folRlore researchers from some parts of the vorld 
vvere clearly underrepresented. 

As decided at the general meeting, the 174 ISFNR congress vvill be held in 
Miami, Florida, in 2016in conjunction viith the congress of the American FolRlore 
Society, vvhile an interim conference vvill be held at the Hacettepe University in 
AnRara in September 2015. 


EE X 


IX TROBADA DEL GRUP D'ESTUDIS ETNOPOÈTICS 4LITERATURA ORAL I EDUCACIÓ: 
SIMBIOSI I COMPLICITATS-s. ViC, 7, 8 i 9 de novembre de 2013 


IX Trobada del Grup d'Estudis Etnopoètics 
Anna FRANCÉS MIRA 
Universitat d'Alacant 


Els dies 7, 8 i 9 de novembre del passat any 2013 va tenir lloc a Vic la IX Trobada del 
Grup d'Estudis Etnopoètics (GEE) organitzada per la Universitat de Vic, la Univer- 
sitat Rovira i Virgili, la Universitat d'Alacant, la Universitat de les Illes Balears, la 
Fundació Jacint Verdaguer i la Societat Catalana de Llengua i Literatura. En aques- 
ta ocasió la Trobada versava sobre eLiteratura oral i educació: simbiosi i complici- 
tatso, on es focalitzava l'educació com a vehicle fonamental per a la consolidació i 
l'expansió dels estudis populars en la societat: dos factors que es conjuminen per 
a la fixació de la nostra llengua, cultura i imaginari popular en general. 

Amb la seu del Consell d'Osona com a lloc privilegiat, les jornades es van in- 
augurar la vesprada del dijous 7 amb la conferència de Carme Rubio i M. Carme 
Bernal sobre aLa poesia de Jacint Verdaguer amb ressons de la tradició popular i 
la seva aplicació a l'escolas,, en què mostraven diverses experiències educatives a 
partir de versos de Verdaguer. Seguidament, començaren les comunicacions amb 
dos primeres propostes centrades en la història folRlòrica de l'ensenyament va- 
lencià. La primera a càrrec d'Alexandre Bataller sobre dL'etnopoètica i ensenya- 
ment de la llengua en el context valencià anterior a 1983o i la segona, a càrrec de 
Vident Vidal, enllaçava amb l'anterior i continuava amb un repàs sobre aquests 
materials a l'escola valenciana fins a l'actualitat (dl'escola en valencià i els ense- 
nyaments folRloristes: una aproximació). Amb el mateix fil temàtic, Margalida 
Coll ens feia un tast més general sobre aquests materials en l'àmbit educatiu: aLa 
literatura popular com a font de recursos educatius: una aproximació:. 

La segona jornada començava amb comunicacions relacionades amb les lle- 
gendes i els contes aplicats a l'educació. Així, Roser Ros ens exposava 4Els contes 
a primària i secundària com a eina d'expressió i cultura oral. Una experiència a 
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Barcelona (memòria de 10 anys),. Caterina Valriu ens relatà l'experiència con- 
junta de creació de contes entre Mallorca i Gàmbia en la seua comunicació eLle- 
gendes per a un món millor: una experiència solidària entre Gàmbia i Mallorca-. 
I finalitzava amb Àngel Vergés, que ens parlava de aLlegendes i paisatges del Pla 
de l'Estanyo, que ens mostrava un treball de camp que es podia aplicar a escolars. 

La segona part del matí era oberta amb la comunicació de Carme Oriol aTi- 
pologia dels reculls de narrativa folRlòrica: de la recreació a la transcripcióx, que 
aprofundia més en el caràcter formal d'aquest tipus de reculls. A partir d'ací, tro- 
bàrem comunicacions que unien el caràcter pedagògic o les preocupacions popu- 
lars, al treball de recerca d'un autor: Josefina Roma i aLa intenció pedagògica en la 
recerca. De Serra i Pagès a S. Llorens i P. Jaquetti, Emili Samper amb Preocupaci- 
ons populars versus progrés: folRlore i pedagogia en l'obra de Cels Gomis, o Josep 
Temporal amb Notes pragmàtiques per a una valoració pedagògica de l'heroina 
de la rondalla meravellosa,. Les dues últimes propostes comunicatives de la ves- 
prada se centraven de nou en el caràcter didàctic dels jocs lingúístics populars (R. 
Bassa, 4Els jocs lingúístics populars des del punt de vista de l'etnopoètica. La seva 
didàcticav) i de diverses rondalles (Mònica Sales, cExperiències didàctiques al vol- 
tant de les rondalles: de la tradició a l'adquisició de competènciess). 

La jornada finalitzà amb la presentació del Grup de Recerca FolRlòrica d'Oso- 
na (GRFO), que va actuar també com a amfitrió de la Trobada. Després va tenir 
lloc l'assemblea anual del grup, on es va decidir el lloc (Banyoles), la data (7 i 8 
de novembre de 2015) i el tema (eEtnopoètica: arxius i materials inèdits.) de la 
propera Trobada. També es va crear un nou grup gestor format per Emili Samper, 
Josep Temporal i Àngel Vergés, encarregat de les tasques d'organització i adminis- 
tració del grup. Es van decidir els curadors de les actes de la IX Trobada (Alexandre 
Bataller i Margalida Coll) i es parlà sobre el VI Curs de Cultura Popular coordinat 
per Alexandre Bataller, previst per al primer trimestre de 2015 a Ontinyent-Bocai- 
rent i que tindrà com a tema central dLa Festa-. 

El dissabte 9 tingueren lloc les últimes comunicacions. La primera giravoltava 
novament sobre 4La rondalla com a artefacte educatius, d'Ignasi Roviró, per pas- 
sar a una exposició sobre l'experiència personal de N. Ghulam Dastgir i de com 
els contes de la mare la salvaren d'unes experiències traumàtiques durant la seua 
infantesa a l'Afganistan. Uns contes, aquests, que Joan Soler i Amigó ha adaptat 
al català com contà en 4Els primers contes afganesos publicats, i en catalàs. L'úl- 
tima comunicació de la jornada tractà un tema d'actualitat, el problema educatiu 
sorgit a les Illes a l'inici del curs 2013. Així, Jaume Guiscafré va presentar eDel No- 
lotil al NoalTIL: folRlore en defensa de l'educació pública de qualitats i de com la 
llengua havia fet florir elements folRlòrics per encapçalar la defensa de l'educació 
en català. 

A l'última part del matí es presentaren, breument, nous materials etnopoètics. 
Així, el primer llibre presentat va ser Erotisme i tabús en Vetnopoètica, les actes de 
la major part de les intervencions que van tenir lloc a Bocairent a la VIII Trobada 
(2012). En aquestes actes no sols s'analitzen diversos materials extrets de l'arxi- 
vística folRlòrica clàssica, sinó també de materials més recents dins la interacció 
comunicativa quotidiana o bé en actuacions públiques més o menys recurrents. 

El resultat és un recull de 16 articles que es podrien agrupar segons la temàtica 
en tres grans blocs. El primer, cTabús i folfilore-, aplega 5 textos en què es tracten 
tant aspectes generals —exemples són l'estudi del folRlore obscè o els tabús asso- 
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ciats als ritus de pas en la societat tradicional illenca— com aspectes més concrets: 
el folRiore eròtic relacionat amb l'activitat de la sericicultura, el motiu de la vagina 
dentada i l'activitat folRlorística femenina en la premsa catalana del primer terç 
del segle XX. El segon, eFolXlore narratiu: erotisme i tabúso, reuneix aquelles con- 
tribucions centrades en l'estudi i l'anàlisi de l'element eròtic i dels tabús presents 
en alguns dels aplecs canònics de la rondalla catalana o en l'obra d'autors impor- 
tants per a la narrativa folRlòrica, i també inclou un treball sobre els tabús que els 
acudits tendenciosos solen questionar. Al tercer bloc, Poesia popular: erotisme i 
tabúso, hi queden reunides aquelles contribucions que se centren a analitzar els 
tabús i l'element eròtic presents en les tradicions cançonístiques —o més aviat 
cançonerística— i enigmística catalanes. Finalment, un esment a banda mereix 
l'escrit d'Emili Samper en memòria de J. M. Pujol, que va faltar uns mesos abans 
de la Trobada de l'any anterior a Bocairent. Es tracta d'un escrit que és alhora un 
homenatge i una primera revisió d'urgència de l'obra folXlorística del mestre. 

A la fi, també es van presentar altres materials com la revista de la URV Estudis 
de Literatura Oral Popular / Studies in Oral FolR Literature, Balears i Pitiiises, terres de 
llegenda, de la PAM. El llibre De l'anarquisme al folRlore: Cels Gomis i Mestre (184I- 
1915), d'Emili Samper, El llibre del professor, un recull de poemes d'Alexandre Bata- 
ller, Aplec de Rondaies Mallorquines d'en Jordi des Racó VI, per Jaume Guiscafré, Els 
colors de les quimeres, de Joan Borja i la col-lecció Aladroc, que arreplega contes i 
llegendes populars valencianes. 

Aquestes jornades es van completar amb diverses activitats culturals per als 
assistents. A la primera jornada, es va poder gaudir de l'espectacle teatral Serraller 
i bandoler i, a la segona, d'un recital del grup Nova Euterpe, ambdues actuacions 
al Teatre Romà de Vic. Igualment, la Trobada finalitzà amb una visita guiada per 
la catedral de Vic, a la casa natal de J. Verdaguer i a l'arxiu GRFO (Folgueroles). 
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Normes per a la tramesa i publicació d'originals 


La revista Estudis de Literatura Oral Popular publica aportacions científiques origi- 
nals. El Comitè Científic, amb l'assistència del Consell de Redacció i d'especialis- 
tes aliens a la Universitat Rovira i Virgili, valora els originals entregats i aprova la 
conveniència o no de la seva publicació. 


Els treballs han de complir les normes segúents per a la seva publicació: 
1. LLENGUA 
Els articles poden estar escrits en català, anglès, aragonès, castellà, francès, 
gallec, italià, occità i portuguès. 
2. EXTENSIÓ 


(a) articles: 8.000 paraules, incloent bibliografia, annexos i figures (gràfics, fo- 
tografies, mapes, etc.), en l'apartat Dossier monogràfic els coordinadors 
poden establir extensions diferents, 


(b) notícies: 1.000 paraules, 
(c) ressenyes: 3.000 paraules, 
3. TÍTOL I AUTORIA 


(a) títol inicial (en lletra Times Nevv Roman (TNR), mida 14, en negreta i cen- 
trat), 


(b) nom i cognoms de l'autor o autors (en cursiva), nom de la institució a la 
que pertanyen i adreça de correu electrònic (en lletra TNR, mida 12, cen- 
trada). 


4. RESUMS I PARAULES CLAU 


(a) resum, en l'idioma original del texti en anglès, de 200 paraules, que mostri 
els continguts i els resultats del treball (en lletra TNR, mida ro, en cursiva, 
alineat a la dreta i a l'esquerra i interlineat senzill), 


(b) cinc paraules clau en l'idioma original del text i en anglès per facilitar la 
indexació de l'article (en lletra TNR, mida ro, en cursiva, alineat a la dreta 
i a l'esquerra i interlineat senzill), 


S. FORMAT I TIPOGRAFIA: 


(a) configuració de la pàgina: DIN A4 (21 X 29,7 Cm) amb tots els marges de 2,5 
cm, 


(b) el cos del text ha d'estar escrit en lletra TNR, mida 12, alineat a la dreta i a 
l'esquerra i amb un interlineat d'1,5 línies, 


(c) els títols de les seccions i subseccions han d'anar numerats (I, 2, 2.1, etc.), 
han d'estar escrits en lletra TNR, mida 12 i en negreta. 


(d) les notes també han d'estar escrites en lletra TNR, però amb mida ro i in- 
terlineat senzill, 


(e) els paràgrafs s'espaiaran i s'introduirà un sagnat de 0,5 cm. a l'inici, excepte 
en el primer paràgraf de cada secció, que no tindrà sagnat, 


(8) les pàgines han d'anar numerades i incloure les notes al peu de cada pàgina 
i les referències bibliogràfiques al final del text, 


(g) es faran servir les cometes angulars, del tipus 4 -. 
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6. CITES 
(a) totes les cites, directes o indirectes, han de remetre a la bibliografia final. 


(b) les cites textuals inferiors a quatre línies aniran en el cos de text, en lletra 
rodona i entre cometes, si són més de quatre línies, aniran Com a paràgraf 
a part, en lletra rodona i sense cometes, amb un cos de lletra TNR ro, in- 
terlineat senzill i un sagnat d'1 cm. 


7. REFERÈNCIES BIBLIOGRÀFIQUES 


(a) per a les citacions en el cos del text, s'usarà el sistema autor-data, amb el 
primer cognom de l'autor (dins o fora del parèntesi) seguit de la data i, 
després de dos punts, el número de la pàgina citada o l'interval de pà- 
gines: (Cognom data: pàgina), (Cognom data), Cognom (data: pàgina). 

(b) només s'usarà el segon cognom quan a la bibliografia hi aparegui més d'un 
amb el mateix cognom, 


(c) en el cas de fer referència a més d'una obra del mateix autor i any, s'usaran 
lletres en minúscula després de la data, 


(d) si l'obra té més d'un autor (fins a tres), se separaran els noms mitjançant 
punt i coma. A partir de quatre autors només s'inclourà el primer seguit 
de et alii. 

(e) les referències bibliogràfiques apareixeran ordenades alfabèticament al fi- 
nal, amb el text justificat i sagnia francesa d'1 cm. Per norma general, el 
cognom de l'autor s'escriurà en versaletes. Les referències s'adaptaran als 
exemples segúents: 

i) Llibres: CoGNOM, Nom (any): Títol. Col-lecció. Lloc d'edició: Editorial. 

Exemple: ORIOL, Carme, Josep M. PUJOL (2008): Index of Catalan Folttales. 
FolXlore Fellovys" Communications 294. HelsinRi: Suomalainen Tie- 
deaRatemia. 

ii) Capítols o apartats de llibres: COGNOM, Nom (any): aTítol del capítol. 
Dins Nom COGNOM (ed.): Títol del llibre. Lloc d'edició: Editorial, p. 
X-Y. 

Exemple: DÉGH, Linda (1972): 4FolR narratives. Dins Richard M. DOR- 
SON (ed.): FolRlore and folRlife. An introduction. Chicago/London: The 
University of Chicago Press, p. 54-83. 

iii) Articles en revistes o publicacions periòdiques: COGNOM, Nom (any): 
4Títol de l'articles. Títol de la Revista núm. x (data): y-z. 

Exemple: PUJOL, Josep M. (1994): aVariacions sobre el diable:. Revista d'etno- 
logia de Catalunya núm. 4 (febrer 1994): 44-57. 

iv) En els documents que es poden trobar a Internet, s'haurà d'indicar, a més 
de la citació correcta, l'adreça sencera i la darrera data d'accés. 
Exemple: RondCat: cercador de la rondalla catalana. Arxiu de FolRlore. 
Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgi- 
li ehttp://vvvy.sre.urv.cat/rondceats (data de consulta: novembre de 
2011). 


8. IL-LUSTRACIONS 
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Si l'article conté il-lustracions, aquestes s'han de lliurar de manera indepen- 
denti han de tenir la qualitat suficient per a ser reproduides. Poden envi- 
ar-se en suport informàtic, en els formats més usuals (preferentment .jpg) 
i s'haurà d'indicar on posar-les. 

9. SISTEMA DE SELECCIÓ 


Els articles rebuts que compleixin les normes assenyalades seran informats 
anònimament per dos avaluadors i, en un termini màxim de tres mesos, 
es comunicarà als autors l'acceptació o no de l'original. Ambdós informes 
hauran de ser positius per tal que l'article sigui publicat, si un no ho fos, 
s'enviarà el text a un tercer avaluador, el dictamen del qual serà decisiu. 

IO. CONDICIONS D'EDICIÓ 

Tot article que no acompleixi els requisits de format, de presentació, contin- 
gut, termini o adequació i correcció lingúística, serà retornat al seu autor. 
La publicació a la revista no dóna dret a cap mena de remuneració. 

11. RESPONSABILITAT I ACCEPTACIÓ PER PART DELS AUTORS 

L'autor és l'únic responsable del contingut de l'article. La presentació d'un 
original a la revista Estudis de Literatura Oral Popular comporta l'accepta- 
ció de totes aquestes normes per part de l'autor. 

12. DIFUSIÓ 


La revista es difon a través d'Internet sota llicència Creative Commons i en 
format paper amb impressió per comanda. 


13. ENVIAMENT D'ORIGINALS 


S'enviaran en suport informàtic, preferiblement en format VVord (.doc), a tra- 
vés de correu electrònic, o bé en format paperi electrònic a: 


Arxiu de FolXlore 

Departament de Filologia Catalana 
UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
Avinguda de Catalunya, 35 

43002 Tarragona 

folxurv.cat 
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Guidelines for authors 


The journal Studies in Oral FolR Literature publishes original scientific papers. The 
Scientific Committee, vith the assistance of the Editorial Board and specialists 
from outside the Universitat Rovira i Virgili, assesses the papers submitted and 
decides vvhether or not they are suitable for publication. 


If they are to be published, the papers must conform to the folloving 
guidelines: 


I. LANGUAGE 


The papers can be vrritten in Catalan, Aragonese, English, French, Galician, 
Italian, Occitan, Portuguese or Spanish. 


2. LENGTH 


(a) Articles: 8,000 vvords, including bibliography, annexes and figures 
(graphics, photographs, maps, etc.). The coordinators may allovv different 
lengths in the monographic section. 


(b) Notes: 1,000 vvords. 
(ce) Revievvs: 3,000 vvords. 
3. TITLE AND NAME OF AUTHOR 
(a) Initial title (14-point Times Nevv Roman (TNRI/ font, bold and centred). 


(b) Name and surnames of the author or authors (in italics), name of the 
institution to vvhich they are affiliated and e-mail address (in 12-point 
TNR font and centred). 


4. ABSTRACTS AND REY VVORDS 


(a) Abstracts should be in the same language as the text and in English, 
200 vords long, and reveal the content and the results of the vvorx (in 
IO-point TNR font, in italics, justified left and right, and single-spaced. 


(b) Five Rey vords in the same language as the text and in English to maRe it 
easier to index the paper (in ro-point TNR font, italics, justified left and 
right and single-spaced). 

5. FORMAT AND TYPOGRAPHY 
(a) Configuration of the page: DIN A4 (21 X 29.7 Cm) vvith 2.5 cm margins. 


(b) The body of the text must be vvritten in 12-point TNR font, justified left 
and right vvith 1.5 line spacing. 


(c). The headings of all sections and subsections must be numbered (I, 2, 2.1, 
etc.), and veritten in I12-point, bold TNR font. 


(d) Notes should also be vrritten in TNR font, but IO point and single-spaced. 


(e) Paragraphs should be bloched and the first line indented by o.5 cm, 
exceptin the first paragraph of each section, vhich vill not be indented. 


(f) The pages must be numbered and include the notes at the foot of each 
page and the bibliographical references at the end of the text. 


(8) All originals presented in Romance languages should use angle quotes (2 


x). 
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6. QUOTES 
(a) Every quote, direct or indirect, vill reappear in the final bibliography. 


(b) Quotes that are less than four lines long need to be incorporated into the 
text, in round type and enclosed in quotation marts, if they are more 
than four lines long, they must be set Off as a different paragraph, in 
round type and vvithout quotation marts, in Io-point TNR font, single- 
spaced and indented by 1 cm. 


7. BIBLIOGRAPHICAL REFERENCES 


(a) For quotes in the body of the text, use the author-date system, vith the 
first surname of the author (before or inside the bractet) follovved by the 
date, a colon and the number of the page (or page range) cited: (Surname 
date: page), (Surname date), Surname (date: page). 


(b) The second surname vvill only be mentioned if there is more than one 
author in the bibliography vvith the same surname. 


(ec) Should references be made to more than one vorx by the same author 
from the same year, lovver case letters vvill be placed after the date. 


(d) If a vvorR has more then one and up to three authors, the names vvill be 
separated vvith a semicolon. If there are four or more authors, only the 
first name vvill be mentioned follovved by et alii. 


(e) The bibliographical references vvill be put in alphabetical order at the 
end, the text must be justified and hanging indented (1 cm.). As a general 
rule, the author's surname viill be in small capitals. The bibliographical 
references must follovv the examples belovv: 


i) o BooRs: SURNAME, Name (year): Title. Collection. Place of publication: 
Publisher. 


Example: ORIOL, Carme, Josep M. PUJOL (2008): Index of Catalan 
Folxtales. —Folxlore —Fellovvs Communications 294. HelsinRi: 
Suomalainen TiedeaRatemia. 

i) Cnhapters or booR sections: SURNAME, Name (year): dTitle of the 
chapter-. In Name SURNAME (ed.): Title of the booR. Place of publication: 
Publishers, p. X-y. 

Example: DÉGH, Linda (1972): eFolx narratives. In Richard M. DORSON 
(ed.): FolRlore and folRlife. An introduction. Chicago/London: The 
University of Chicago Press, p. 54-83. 

ii) Articles in journals or periodicals: SURNAME, Name (year): cTitle of the 
article-. Title of the Journal no. x (date): y-z. 

Example: PUJOL, Josep M. (1994): aVariacions sobre el diable:. Revista 
d'etnologia de Catalunya no. 4 (February 1994): 44-57. 

iv) For documents that can be found on Internet, as vvell as the correct 
citation , give the full address and the last date Of access. 

Example: RondCat: Catalan FolR Tales Search Engine. FolRlore Archive. 
Department of Catalan Studies of the Universitat Rovira i Virgili 
chttp://vvvvvv.sre.urv.cat/rondceats (last access: November 2011). 
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8. ILLUSTRATIONS 


If an article contains illustrations, they should be submitted separately and 
must be of sufficient quality to be printed. The can be submitted in the 
most common electronic formats (preferably .jpg) and instructions 
about vvhere they are to appear must be given. 


9. SELECTION PROCESS 


The papers submitted that follovv the guidelines described above vvill be 
revieved anonymousIy by tvo revievvers and, vithin a maximum of three 
months, authors vill be told vvhether their papers have been accepted for 
publication or not. Both of the revievvers' reports must be favourable if 
the paper is to be published, if one of the revievys is not favourable, the 
text vvill be sent to a third revievver, vvhose decision vvill be final. 


IO. CONDITIONS OF PUBLICATION 


All papers that do not comply vith the requirements of format, presentation, 
content, deadlines or appropriateness or accuracy of language vvill be 
returned to their authors. Publication in the journal does not involve any 
form of remuneration. 


11. RESPONSIBILITY OF THE AUTHORS 


The authors are exclusively responsible for the content of the article. 
Submitting an original paper to the journal Studies in Oral FolR Literature 
means that authors must accept all these requirements. 


12. PUBLICATION 
The journal is published online under a Creative Commons licence and vvill 
be printed on demand. 
13. SUBMISSION OF ORIGINALS 
All originals must be sent in electronic format, preferably VVord (.doc), by 
e-mail, or in electronic and paper format to the follovving address: 


Arxiu de FolXlore 

Departament de Filologia Catalana 
UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
Avinguda Catalunya, 35 

43002 Tarragona 

folRdurv.cat 
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Teoria i història del folxlore 


Amb aquest número de la revista encetem el primer monogràfic realitzat en 

homenatge a Josep M. Pujol (Barcelona, 1947—2012). Temàticament, cada 

número se centrarà en un dels àmbits d'estudi en els quals ell era especialista 

i aquest es dedica a la aTeoria i història del folllores. La lectura dels articles 

d'aquest número no només permet aprofundir en aspectes ben actuals de 

la teoria del folllore i en episodis poc estudiats de la seva història, sinó que 
també ens fa veure com el llegat de Josep M. Pujol és ben viu. 


Theory £c history of folxlore 


In this edition of the journal vve begin the first of a series of monographs 
that aim to commemorate the life and vvort of Josep Maria Pujol (Barcelona, 
1947-2012). Each edition vvill focus on one of the areas of study in vvhich he 
vvas a specialist and the present edition is dedicated to the "Theory and history 
Of folldore". The articles in this edition of the journal not only allovv readers 
to explore in depth important aspects of current folllore theory and lesser- 
Rnovvn periods in the discipline's history, but also demonstrate that the legacy 
of Josep M. Pujol is alive and vvell. 
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